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A MONSIEUR 

JACQUES FRANÇOIS 

FINOCC H1ETTK 



Monsieur. 



accueil favorable , dont vous dai- 
gnâtes honorer le Traité de la Promu, 
dation tratifoije , que j' eus 1' honneur 
de Vous présenter il y a quelque temps, 
a été un des plus pu i liant s motifs qui 
m' ont déterminé à mettre aujour cet 
ouvrage j à qui pouvois-je le dediec 




plus 



plus légitimement qu* à vous, Monsieur ? 
Vous, qui polTedez parfaitement la lan- 
gue FrançoiTe ; Vous, dont Y heureufe 
éducation a li bien repondu aux faveurs 
de la nature ; Vous , enfin dont les 
bontés pour moi , jointes à celles de 
feu Monsieur votre Oncle , ont acquis 
des droits fi juftes fur ma reconnoilTance. 

Agréez donc, Monsieur, que ce li- 
vre paroifle fous vos aufpices, & fou- 
frez, qu'en Vous le préfentant j'aie 
l'avantage de Vous donner une marque 
publique du véritable attachement & de 
la parfaite conlideration avec les quels 

J' ai Y honneur d' être 

MONSIEUR 



Votre très humble 
& très obéijfant Serviteur 

C fi. 
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DELIA 

PRONUNZIA FRANCESE . 
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DELLE LETTERE. 

Alfabeto Francefe è iompofio di vent ici h que 
kttere % e fbnoi 

a, b, c, d f d f, g, h , i f j, k, t a m % n, û 9 
P» q> r* fj c, u, v, Xt y, z. 

Quefie vanno pronunziate ne lia gui fa , cke qui 

t, bé, fé, dé, é, éffe, gé, afee, i, je, ka, éile, 
émme , énne , o, péT, qu , érre , éfle , té , u, 
ve, ics, y gr*c* % zéde. 

- Dwr /f ttere fi dividono h Vocali , e Confinant i ; 
U vocêli font fa numéro di çinque t cioè ; 

a , e, i , o, u . 

Cêsi cbiamavfi, perché la loro voce fi fui far dv- 
r are quant o mai e poJfibile y fcnzi fare alcun altro 
movimentQ di bocca , e cbe da fe medefime banno 
forz* di efprimere il loro ftiono . 

Eccettuata perb vien da que fie V e , délia quale 
non fi pub far durare il di lei fuono , fenza che 

vada a prender quel h dW/'eu. 

• • • t 

A Délie 



\ 

Délie Canfonanti fe ne contmo ptr fino ai mrmrro 

ji venu y efinp le Çeguentix y ■ J > | 

b t c, d, f f g, h , j , k , 1 , m, *, p f q, 
. r, f, t, x, y greco, t. ' 

Si rf/foifô Confinant i quefic letterê , percbi fe vo- 
gît ono efprtmere il loro fiono , for%a è cbe fi appog- 
gino ad una Vocale , corne il tutto riconojcer fi pub 
dalt efperienza • . *r t i f . 

£* Foftf/f / dtftinguonoin t fe Jorti % dote 

Vocali fa*j>Hci\ p.. » . f 

I* fempHti fino quelle çi?e fi fîr'nmo ton 

una fila lettera , cornet ,r 

> 

1, e, I, o, o, ' 

* 4 ' . • " » 

Spiegazione délie Vocali fimphci „ 

i " * î ~ # r r ' ' J c « • • f * * " * 

Quefta prima Vocale detyfi confiderare in tra m** 
niere , (ioç : Srmpljce e naturelle, 

*$egnaia : iolï ' accent o %r*tto, ' " L 
^tgnata cotr oUènto dhànjhjjb . 
Corne femplice e naturale non deve mai ejjere ac- 
centua, ed i terza ferfina fingolare del pre fente 
delP indicativo del veibo avoir, corne \ 
Philippe a vinge Filipe a ven- Filippol» vetrti 

ans tan ânni 

écienne a tort étiéne a tor c Stéfano hrtortG, 

Segnato col f actento grave , cbe e ifrefio ( ) f elia 
è particola , cbe mettefi avant t V umè <lel da&ive f 
cbe è terzo cafi > corne : 

A Pieu 



• a 

* 



/ 
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Dieu a donné à Dieu a dôné à Dio ha daco a 

' Pierre Pièr Pietro 

Le Roi a accor- Le Roè a acor- II Re ha concef- 

dé à mon père dé à mon pèr fo a mio padre 

Corne an cor a avant i a x verbi ne If in finit o\ 

Maître à danfer Mètre à <ieofé Maeftro di ballo 
fille à marier fighe à marié figlia da mari*?. 

Va è an i or a un a prepofizione, cke fi mette ïn- 
nanzi a mmi di luojo, corne-. «• 
/ Pierre ett à Rome Pièr é-tà Rome Pietro èa Rom* 
Louis eft ï Paris Louié-t*Pari Luigièa Pa-igi. 

V a fegnata con accento chconfieffo , cbe è quejlo 

tiene il foono quafi 4i duç a, corne i 
rebâtir rebaati riedificaie 

bâton v baaton 1 baftone 
pâle j pa^le <■ pallido 

bâtard bmar baftardo, 

Cosi pure Mette perfone de* perfetti femplid de* 
verbi délia prima coniugazione , corne : 

nous aimâmes nou-^émaame noi amammo 
nous jouânes nou-jouaame woi giuocammo 
vous dansa- es vou danfaate voi ballafte 
▼ous parlâtes vou parlaact yoi parlafte. 

E 

Due fort i di e tiene la lingua Francefe , cioè ; 
E femmintU , • 1 

E màfcbile. 

Ve femminile è muta, ed è facile a conofcerft , 
ferebe non deve mai ejfere acceniata % e trovandofi in 
fine délie parole ha una pronunzia forda , ed ofeura , 

W À* Monde, 
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. Monde Mon Je ' Mondo 

homme ôme uomo 

bonne bône buont - * 

table table ta vola, 

Ojfervazïone fopra ? e muta . , 

Ancorchi nel plurale de nomi f e h fine délie pa- 
role venga fegutta Ja s , tome pure da nt nel plu- 
rale délie terze perfone de* verbi > nulladimeno fc 
rimant fempre muta, e non fi pronunzia P aUima 
fillaba ent , corne ; 

femmes famé ? donne 

nmes «nie anime 

ils aiment i-zéfme coloro amtno 

ils aimèrent i-xémére coloro amarono. 

Negli articoli , e pronomi poffeffîvi , F e deve pr$- 
nunziarfi larga e lunga , Jeguendovi la s» 

les gU 

des degli 

ces quefti 

mes miei 

tes tuoi» 

Ma ne'feguenti fti fempre muta, a fi avvUina 
ol quant o alla pronunzia del vit ton go eu , €om i i 

le il 

de del - 

ce quefto * 

je . io 

me nn 

ne non 

fe a 

• • • . . 1 1 

te ti 

que -die JL e 



, V e cbe. précède te terminaztoni del futur o delt in- 
dha'tivo èfempre muta , falvo cbe qucfle terminaztoni 
" cbbiano due rr , ih guefto cafo l % e précédente divient 
eperta y corne dagli efewpi, cbe qui fotto fi vedono. 
y a i nierai " f émrë ) coït e ) i o a merô 
je cueillerai jecuegliré) muta ) io corrô 
je verrai je vèrré coll 9 ê aperto io vedrô. 

' * * I 

Ne* futuri, ove ne lie parole fi vedono due rr, que* 
fit vogliono ejjere proffertti in un fol tempo, e con 
forza , di modo cbe quèfto priitio efempio , cbe qui 
fotto faccia tre fillabe , e gli altri due cbe apprejfo 
fi vedono , ne facciano oghnno due , corne ; 

) acquerrai in tre fillabe } io acquirterô 
je courrai ) m * : . , io correrô 
je mourrai ) * * 10 morno. 

* v ♦ ♦ \ 

Tanto s % intenderà ancora delf imper fetto fcondo 
del congiuntivo % corn* ; * 
j' acquerrons j'ackèrrè io acquitterez 

je courrois je courrè io correrei 

je mourrois je mourrè - io morrei . 

V e rimane pure muta avant i le terminaztoni del 
futuro delt indtcattvo , è delV iniper fetto fecoudo del 
congiuntivo , quando è préceâuta da un 9 altrà Voca- 
le , corne i J «y** *•»* :t ' 

f étudierai jeécudiré ftudierd 

je louerai je Iiiuré ! loderô 

* il efliyera \\ fcléfiëra \ pruveri 

nous employé- nou«zanploèron iropiegheremo 



rons* : v i '! 



vousappuyerez vou-zapuiré , v c appoggerete% 



6 . ^ << 

L'e fimmUnU % (ta cbe fi trovi nef principio, $be 
nel mezzo délie parole, congiunta cb % ella è colle let- 
tere mon nella JteQa fillaba prende il fuono delt a » 
€ meglio fi vedra a fuo luogo nelfe voci najali* 
entendement antandeman incendimento 
enfant anfan ragazzo 

contempler contamplé contemplare 
contenter contanté appagarev 



: Quando fi trova avanti la n doppia, tient il fuo* 
no delf é Jlretta , corne; 

étienne éciéne Stefano 

étrenne éuéne mancia 

énneatt énemi nemico 

ancienne anfiéne antica. 

Eccettuati vengono li feguenti , ni quali fi cangia 
in a, corne i 

ennoblir anobli nobilitarç 

hennir • hani nitrire 
ennuyer aoui-ié tediarc» 1 

Prende ancora il fuono deWz in tutti li vocaboli 
Cbe termjnano in ent e ient, cornet ■ 

abfetu abfan attente * 

enterrement antèrreman efequie 
orient orian oriente 

patient paflian paziente, 

Ne'verbi, f infinito dé" quali termina in enir, 
fe non cambia la fua pronnnzia uelie ttrze perfbne 
del pre fente delf indicativo f e /' i çbe la précède va 
froffirito lungo > corne : ; • / v - 

il tient i tîen egU tiene 

„. ilçpnwnt icontîen . eglicontienc 



7 

i! vient i vîen egli viene 

il revient i revîen egli ritorna. 

Cusi ancora è nelle voci che finifcono in en e ien » 
perche /' e ritiene la fua pronunzia. 
examen égzamen efame 

hymen îmen > imeneo 

chien Mcn cane 

fien sîen fuo , pronome . 

Non i perl cosi de lia Jillaba cnr in tutte le terze 
ferfone plut ait He x verbi , mentre V e è fempre mu- 
ta, çoine fi è veduto nelF ojfervazione avant i fat ta > 
alla quale fi potrà ricorrere . 

V e mafcbile d'tvidefi in tre différent* manière 9 
ci c e ; in é firetto , 

è largo , 
ê pià largo . 

V4 Jlretto cbiamafi cosi, perche fopra di effb vi 
Ji mette f accent o acuto, che è fuejlo (') , e deve 
effere pronunziato difiinto , tanto in principio 9 in 
mezzo , che al fine délie parole, corne. 

aulWric* aufterità 

Étude * ftu4io 

bonté 1 boncà 

févènté feverità . 

£*è largo % o fia aperto ri chic de per h pià têt* 
tento grave, che è quefto ( s ), e devefi pronunziare 
cou apertura di bocca un poco pià grande di que Ha 
$be refta necejfaria per pronunziare f é Jlretto . 

après dopo 

procès proceflb, Ute 

père padre 

(uccès 4 furçceffo* 



v 
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V fpià largo* o fia piàftperto, fa duopo pronnn- 
ziahdolo aprir la bvcca violto pià cbe fe fi yolèfle 
profferire /' è largo , fpingendo con forza il fiato 
proferendolo , e quefto è vuole l y accent o circonfleffu , 
cbeè quefto (* J , corne: 

bête - beftia 

même medefimo 

tempête tempe fta 

extrême eftremo. 

I . 

( V i Fte*fe. allorquando è preceduto da Confinan- 
te, e cbe immédiat amente vi figue la m o n nella 
Jleffa fillaba, prende il fuono delf h largo , facendo 
ancora fentire un poco delt i , corne meglio fi pub 
çanofcere dalla voce del Maeftro. 

fimple femplice 

nimphe ninfa 

linge biancherîa 

boudin fanguinaccio 

jardin . ' giardino 

matin mactina. 

' principio di parola y e feguito da due m o da 
due n, ritiene il fuo proprio fuono , pronunziando li 
due m ed una n fola, corne dagli èfempi: 
immodéré* im-moderé fmodefato 

imrnodefte im-modefte immodefto 
. innocent inofian innocente 

innombrable inonbrable innumerabilc • 

Bifoçna per}> offèrvare, cbe vi fono terte parole 
ove le due n fi pronunziano taie quais. 
innover , rinnovare 

innovation 9 ; rinnovazionc. £» a 
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ro tingua Franèéfe b* pi* fuohi » * /*r* 
7? dijlingne in* tre pronunzie\ c'toii 1 

O, /7 rff fttl /ioua devreffère pronunziato cbinCo 
ed ûjiuro , accoftandoji* moltv triC u Tofiano ,< qpmyh 
Ji trova innanzi alla m o n femplice . 
. ombre ambre ombra . 

ongle , ungle / unghia* . 

O , il fuono del qiïale vuole effer profferi'to largo , 
mllorchè vien jcguïto da m o n doppia . 
bonne bône ' buona 

comme corne -, corne 

homme orne uorao. 

O , il qààli riceve ancùrâ fpefje volte F attenta 
iirconflejjûy ed allora va pronunziato più largo , ton- 
Jiderundolo qUafi per due o . 

Apôtre i Apoofre Apoftolo 
côte coore coftola 

côté cooc* coftato,Iato 

hôte ooce ofte 

nôtre , k , noocre noftro i 

vôtre voorre voftro. 

le parole nôtré e Vôtré , effendo pronomi affola ti 
relaiivi , vi Ji' mette F accent o circonflejfo ; àlF in* 
conth, q u an do fono pronom a (fol Ut i pojfeffivi non 
ammettono éai V accent o fbprh F o , perché qùejli 
tjanno pronuhziati brevi • 

Nelle feguenti voci Fofi tace , w fi proferifce Ft è 
faon fan cervetto 

paon pan * • pavone 

paone pane , ; pavonefla 

paonneaa panô payoncino. **p 
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Alt incontro nel feguente voçabolo F o fi pronun- 
zia, ê ta fi tace , corne \ 

taon ton tafano. 

U 

V u Vocale France fe ba un fuono molto diverfo delt 
XX Vocale Tofcanoy onde per iwparare la di Ut ver a 
pronunzià , refta necejfaria la vha voce del Maefiro . 

tiï tu , féconda perfona 

unique . . , unico , 

ufité ufaro 

ufure ufura 

Quando t u ba t accento cir confie ffo [opta di fe , 
devefi profferire iunga , corne \ 

nous fûmes nou fûme noi fummo 

yous fûtes vou fûte , voi fuftc 

flûte flûte . flauto 

chûte caduta. 

Le Vocali compofte, comunemente vengono divife in 
(reforme , cive Ditrongo, Tritcongo,e Quatritrongo. 

// Dittongo i compofio di due Vocali , cbe unité e 
congiunte interne efprimono un folo fuono Jemplice e du- 
revole , prerb devonfi jlimare per unafela Vocale , corne : 
Ei f ba il fuono delt a in aie une parole: + 

il mangea i manja egli mangiô 

. nous mangeamus nou manjame noi mangiammo 
, il fongea i fonja egli pensô 

nôus longeâmes nou ibnjame noi penfammo. 

Ai , tiéne il fuono ielt* muta ne lie parole fegueuti ; 

je fa i fois fé fzè , iofacevo 

" nous faifons nou fzon noi factiamo 

faifant [ faan. facendo. 

Ai» 
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M t fêiJlr»tÀ\tmn 
j ai j é io ho 

je lirai je Hréf L io leggerô 

je parlai i , V je parte : io parlai 

je penfai je parrf* io penfai. 

Ai , prend* il \ ono de IF è aperto ; 4 . ! 
aigle ègle aqutla 

mai Ton mèzon cafa 

palais , i palè " v » • "palazzo ■ 
vrai Trè > \ . * vero. -i , ■ 

Aï ra» punti fopra fï 9 fi a-i 7» due filai* f 
perche si fatto accent o, chiamato da France fi diéréfe, 
fcrw frr indiçat la divifione délie due Vocatif corne. 
haïr ' ha-i ddiare ,j1 

laïque . U-ike : laico 

mofaïque ~ moza-ike ; mofaîco» 

A y greco t fa e-i in due fuoni dijlinti , riwff/j \ 
ayant ^ian aven do 

pays ; pé-i - paefe 

frayeur ' îré-ieur fpavçntô. 

Ail» /i agi / * m/^l/o ^ pronunzierà col Maeftro. 

ail agi aglio 

^vantail * évantagl venta glio*^ 

mail v , , œagl maglio. 

v V v Aille, fa aglie. 

bataille bataglie battaglia 

caille kaglie auaglia 

taille taglie ftatura . 

Au» ba il fuono deW o largo. 
autel ôtel altare 

auteur 



auteur , . ô^pr , ^ , autore 
autre ôtre c ^ altro 

/P?Wë pôvre . / J ' povero. 

Ei, non lafcia Ufnon^deWh largo. 
neige <i nèje neve 
peine pêne pena 

Reine Rêne Régirai 

veine vène vent . 

Eccettuati fono U feguenti , mentre fi proffer if co- 
rn , corne, dagli ejempi • • » ■ , 

. fjmpofition : jiuoya impçfizione , 

i?iK.çiapn , L ' xeiterazione ' 

réimprimer riftàmpàre' 

«intégrée " reintegrarê. 

' ! Eille, fa. èglic • . ! 

abeille i abèglie ape 

treille ; trèglie . pergola 

veille vëglie \" * vigUia „ 

vermeille vermèglie' vermiglia.' 

■ Eo , «oif.fi difioftadal fuàno ielt à Urgo . ; 

geôlier jôlié / Carcerieré 

I>ig«onier pij^nié colombaia. 

Eu, tient il fuonodelf u France fe, avvertendo cbt 
non ft deve pronunziare in. due fiH<tbe, corne vogliono aL 
tant, nel,partt(ipïo,e nel perfftto fêmplice delV indien ti- 
vo ,come#nçojra nelt imperfetty primo de l verbo syoir . 
• j'eus j'u ebbi ' 

j*ai eu ' jjV u ' ho avmo 1 
j'eufle »-i . uj'ufle • vl ...«Vdfi. 

Cosi 



\ 

4 



\ Cos) oncora nelle feguenti parole , le quali quafi 
da tutti vengono fcritte prefentemente fenza /* e • 
gageure gajûre icommeflà 

piqueure pikûre puncura 

' feuret< fûreté * ficurezza. 

■ • 

Non è péri ml nelie parole heureux e malheu- 
reux, poicbè que fie vanno cofiantemente pronunziate 
cos) , e non gîà hureux e malhureux* 

Eu, ha ancora un fuono appreffb i France fi ^ cbt 
per poterlo comunicare olh Scolarç , vi fi ricbiedç 
la voce del Matftro. 

bleu turchioo 
jeu giuoco 
teu fuoco 
peu poco. 

Oe, prend* il fuono àelt i petto J 
©économie cconomia 
oecuménique ecumenico* 

Oi , ba il fuono delf è largos 
foible fèble debole 

anglois * anglè inglcfe 

piemontois piemontè pieriiontefe 
françois franfsè francefe. 

. Oi , fa fempre è largo negp imperfetti delP indi- 

tativo , e negP imperfetti fécond i del congiuntivo di 

qualfivoglia verbo • 

je parfois je parlé parlaro < 

, il avoic i-lavè colui aveva 

j' aimerait j^émrè a merci 

il fi ni roi i finirè çolui finirebbe. 

Oi 9 



M 

Oi , ne lie par oh di ma jilhba non fa oa ( i*/r 
«*W<flr# aile regole fore fi}}* daiï Auadema, al buo* 
mjà 9 eda % mtgttors Autori cbe abbia avuto la Framia), 
ma fa cofiantemente oè col? accent o grave fipra /'è, 
/ Oi, ne % feguenti efempi ka t i/tejfo fuam dett o 
. < de W è aperto in una fillabu . 

emploi anplv-è unpiegQ 

éloigner , elo-ègné alloncan.ve 

François % Franflu-è Frauçefco 

voilà À revèlà cçco. 

Oi f figue fîmpre f ifiejfa regoia éelV o e delt è 
aperto ne IV infinit o de % verbi cbe termina** in oir , 
tome an cor a ne' prefenti deir indicativo . 
devoir devo-èr dovere 

recevoir reffcvo-èr ricever* 

*oir vo-ir veJeie 

je dois je do-è io devo 

je reçois % je reflb-è io riceyo 

je vois je vo-è io vedo. 

Oï, c*n i due punti fora f ï 9 fi pronunzïa in 
due fillabe, corne fi i vedutofopra. 
Moïfe Mo-ize Molè 

hémorroïdes émorra-ide emoroiJi 
héroïne éro-ine eroint. 

Oî, colV accent* circonflejp* fipra ft 9 prende il 

fuono delC ê pià largo. ' ' ' * 

croître crêtre crefeere 

connaître cônêcre conofeere 

v paroîtr* parêcre cumparire 

U croît i crê colin çrefee 

il paroît i paré 4 colui comparifee 

il connoîc i côné * colui conofte. 



Digitized by Google 



«5 

Oy gr*f , ft xk,\ in Jk f u om diflmi . 
npkkycr anploè-ié impi.gax« 

toyen . • , fitoè-ien cittadtne 
oy«l tnoè-icti mez/o 

>J»g» ï voè-iaj* viaggig. 

On, vmoljPr praferito corne f u Toftans. 
iour amur amore 

a fu pazza, 

no« jenà, ginocchio 

h" pu polfo. 

Ui , &* A/m»» Jefiwtt, feguenti parafe. 
iute vide vuoro 

iifter Vidé . vorare 

iidange vidanje votamento > 

lidangeur vidanjeur votaceOb. 

tfy gre(o,fa ui-i »'* /foftr, 

puy«r apui-ié appoggiare 

imyer ânui-ié *- «nWriate i 1 

«yer . . , «fliri-fc nfciugare 

yau , tui.id canna , doççia , 

G«e, gui,yi«»w ghe, ghi, 

en* ghèrre - guerra 

ictare. ghittaj-e chitarra . ■ 

«te ghide gmâa. . 

f fuom dtjitntt , cetne-, 

b|gu« « antaga-e ambigus 

we éga-e . acuta 

uè " cicuta.erba. 

Gui, 



i 

/ 
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Gui , nette feguenti parole fi proferifce corne h 
Tofcano colC u France fe , ed in un folo fuono. 
aiguille éguiglie ago 

aiguillon éguiglion ftimofo 

aiguifer éguizé agazzare. 

Qua, que, qui, quo, qvL f fdnuo, ka, ke, ki> 

ko, ku, corne: # * -t 

quatre katre* quattro 

querelle kerele contefa 

quittance kitanfe quietanza . 

quottdie» kotidie» ^ quotidiano 

piquure . pikûre puntunu 

Salvo ne % feguenti vocaboli, li quali fi proferifcono 
tome in Tofcano. , 

aquatique aquatike • aquatico 

équateur ■ «q^atore 

i quadrature ' quadratura 

quadrangulaire . quadrangolaxe * 

DE* TRITTONGHK 

// Trittongo/f dite l y union* dï tre tettere Vocale % 
ibe per lo piàfi pronunziano in unfoh fuono y corne ; 
Aou 9 prende il fuono delfu Tofcano f corner 
Août û Agofto* 

Eai, prende il fuono deWé firetta nelte prime per» 
fone fingolari de*perfetti femptici dé* verbi , U quali 
banno il lorù infini tache va a terni mare in ger » corne ; 
je mangeai je manjé io mangiai 

je rangeai je vanjé io vendicai . 

Eau , thfne U fuono delt ô largo brève ml Jingo* 
lare, c nel plurale fa ô largo tnngo. 

cha- 
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chapeau « cappello 

nouveau nuovo 
chapeaux canpelli 
nouveaux «uovi. 

Eoi 9 fi cangia in oè , e que(io va pronunziato in 

9* fola fillaba col? h largo. 
écheoir cadere 
déchcoir f decadere * 

s* a (Hoir fédère col pron. 

lai, fa \-é firctta* 
ma ifer if ni-/zene inezia 

biaifer bi-ézé andare ftorto. 

.' ' ' • ' 

9 * . Iau,/i iô, colfd largo e lungo. 1 
- beftiaux beftiami 
cordiaux cordiali. 

leu , per la pronunzia di quefto vi vuole la viva 
voce del Maefiro . ■% t , 

Dieu Dio ; 

mieu mrglto 
milieu il mezzo di due eftremità • 

lou 9 corne i , e u T ofeano 9 â . 
chiourme fciurme ci ur ma di Galera. 

Oi*,fé oè-e, qtteft' ulthna e e muta. 
foie fbè-e fegato 

joie ; ( joè-e allegrexza. 

Oeil,,/? pronunzia conte oeuil molle. 
oeil " ,?^eugl occhio. 

» f ' ' Oeû»/* ciit comei 
boeuf beuf bue 

B oeuf 



ti 

oeuf • « etif 1 
v foeur feur forella 

voeu veu voto. 

Oue, prend e il fuono delt u Tofiano, e d'ire muta. 
boue bu-e fango 

joue ju-e gota t guancia 

roue ru-e ruota, 

m * 

\ 

Oui, fa ui fo/f a Tofcano. 
ouir ui udire 

enfouir anfui nafcondere fotto terra* 

Ouille , fa uglie colC u Tofcano. 
dépouille dlp uglie fpoglil 

grenouille grenuglie ranocchio. 

Uei» ha un certo fuono, $hi rejia ne ce [} aria U 
viva voce del Maejiro * 

ecueil fcoglio 

orgueil orgoglio • - 

recueil raccolta. 

Uea, fa eu, comex 
longueur longheur luitçhezzt 

vainqueur véakeur vincitore. 



DE* QUATRITTONGHI. 

// Quarritrongo è f union? di quattro lettere f>. 
Cùli, chf fi pronunziano in un folo fuono* comex 

Eoie f fa è largo e lunça nelle terze pet^one plu* 
trait delt. imperfctto delt inditativo de* verbi , 4 bt 
kanno Vinhnito terminante in ger, cornet' 

ils mangéoiem i man£ mangiavano 

ils négligeaient i neglijô ; entoura vano» 

Voie, 



*9 / 

TJoie, fa h largo e lungo % feguendo t ifteffa r ego- 
la di fopra neverbi , chè il loro infinité termina in 
guer e qu-r. / 

ils «Hftineuoîent i difteng^â. diftinguevano 
ils trafîquoient i tfrafikê ' trafficavano. 

VOCALI NASAU. 

le Vf'cali Nafili Cono Vocali .femplicî, o Vocali 
co mporte, dette comunemente Ditton>ht, cbe con- 
fiante ed unité colle lettere m, o n kanno il fuono 
nafale délia Vocale cbe le précède , corne an tiene un 
poco del fuono deila^ Vocale 'a, ove il fuono for do -e m- 

fale ne fa la diftinzione, cosi ancora ne lie altre. 

• *• • 

Am 

chambre 1 * caméra 

ambitieux' ' ambiziofo. 

- : An, 

blanc bianco 
plan ^ \ piano. 

Acn 

Cacn Kan Citti délia Normandia . 

Aon 

faon fan cervetto 

paon pan pavone» ' 

Ean 

Jean J^n v Giovanni 

mangeant maojan * mangiando. 

Em , ei enfanno per f or dinar io nm^rfan. 
embarras anbara imbroglio 
rcflembler reflanblé raffomigliare 

B i enga- 



10 

engager 
attentif 



angajé 
attantif 



Impegnare 
attento. 



Quefle Vocali Nafali , çbe qui apprcffb.fi vedr(inno % 
hifogna riçorrcte dal Maeflro per la dt loro y<rg 
fronunzia f 

Itn, in, aim,ain, ein. 



(impie 
timbale 



vin 

jardin 

■ > 

daim 
faim 

bain 
main 



ceinture 

de (Te in 



nom 
ombrage 

bon 

fontaine 



Im 



In 



Ain» 



Ain 



Ora 



On 



femplice 
timpano. 

vîno 

giardino, 
daino 

famé* 

bagno 
manu, 

»« 

cintola 



» » •» . 



nome 

ombta, fofpecto* 



buono 
fontana. 



-1 
* . . 

Eon 



Eon 



nous mangeons 
pigeon 

humble 
parfum 

i 

commun 
brun 



Um 



Un 



jeûne 
jeune 



Eun 



noî mangiamo 
piccione. 

umile 
proumo. 

comune 
bruno, ofcuro. 

digiuno, aftinenza 
giovine. ' 4 



PRONUNZIA DELLE CONSONANTI. 

B \ 
Il b in prtncipio di prola fewpre fi pronunzia 
eùme in Tofcano ba , be , bi , bo , bu . 

In wezzo délie parole , ed a lato ad una Confortan- 
te , va pronunziato con fuono gagliardo % cornez v 
abfent aflente ■* 

objet v oggerto 

obfcurcir ofcu ra re 

obtus v ortufo, ftupido. 

II b trovandofi in fine di par o la non fi pronun- 
zia , corne i " « ; ' 

rumb ru m rojhbo 

plomb piom piombo. 

Salvo ehe fia precednto da Vocale, poiche ail or a fi 
4eve profferire difiinto, Mne: 

Jacob Giacobbe 

Bi Jotb 



Digmzed by 



Joab Gioabbo 
job Giobbe 
radoub racconcia menco . 

U c, *va%Û aile Votait a, o, u, ptinde il fuont 
dtl k, tome: ■ 

cabinet - ' • kabirté* gabinetro 
colère kol<<re. collera 

curateur kurateur curatore. 

Ed avanti aile VotaU e , i , fi muta in f gaglUrdo . 
cendre fandje cenere 

celer .. fel* ««lare 

citron litron cedro 

civil (îvil civile. 

Ile, atlorebè vie» legnato ton una vitgoletta fotto 
forma di un c eosi rivolto (a) cbiamato da Fr«*cefi 
Cédille, tbe fa que/la figura q,tbe fitrova fempre av*n- 
ti le Votait a , o , u t fideve confiderare tome Cdoppi*. 

il plaça » P.laffi» colui a,lo S à 

maçon roaftba muratore . . 

reçu relTu ricevuto. 

In altune partie prende il fuono del g , tome ; 

fécond fegon lecondo • 

fecretaire fegretére fegretari» 

Claude Glôde Claudio,' 

Il c, in fin' dt aleune parole fi proferifte ce* 
fuono a foi gagliardo , corne i 

acqueduc ^ ' * icqutdotto 



Duc Duca 
grec ' g««» 

lac ,a g 0 



fac 
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fac ficco 
fec afciutto. 

Cosi ançbe in mezzo dette parole ; t nella Jt'JJa 

filUba , fom/: 

défeflucux difettofo - 

diâer dettare, 

No» > cosi n'tle feguentl parole f poicbi il c 000 
wo/ effet pronunziato , t 

blanc bianco 
franc „ franco 

flanc £,nco 
tabac tabiicco. 

ttette fèguentl fi profferifee il c, e fi tare il t. 
afpeû afpcc afpetto 

tirconfpca firconfyec circonfpetto** 
fufpeÛ • fufpec fofpctto. 

Cet , averti aile Vocali , ed il fuo femmininn 
Cette 1 ïnnanzi a qualfivoglia Home , fi pronunzia 
fer C otdinario ft , e rte , eccettuato nella Poefia » 
e perï leggendo verfi bifogna pronunziare cet, e 
Cette» altrïmenti fi trovercbbe una fillaba di mémo. 
cet homme ft*ôme queft* uoroo 

cette famé fte famé que fta donna. 

Ch , qnefii due carat t tri uniti infieme , r pofti 
avant i aile Vocali a, o, u, non trovo facile pvter 
mener e in carra la loro pronunzia; onde rejla ne- 
àejjaria la viva Voce del Maefiro. 
chambre caméra 
Chapeau cappello 
chocolat ' ctoccolata 

B4 chofc 



*4 

chofe cofa 
chûte caduta 
. chut, particule doncon fe fert) rj 
pour tmpofer filence ) 

Pofti avant i ait t y i, accennano il fuono Tofcano 
fce, fci, corne i 



zitto , filenzîo . 



Archevêque 

chemife 

chev3l 

Archiprêrre 
Archidiacre 
chicorée 



Arfcevuke 

feemize 

fceval 

Arfciprêtre 
Arfcidiacre 
feicoré 



Arcivefcovo 

camicia 

cavallo 

Arciprete 

Arcidiacono 



indivia, erha. 

Non perdono il fuono del k, tanto neUe voci tolte 
dal ureco, quant o dalle Lingue EJlere. 



Archange 
Eachareftie 

chaos 

chiromancie 
mechanique 



Arcangelo 
Eucariftia 
caos , ; 
chiromanzia 
meccanico . 



D 



// d , poflo avant i la Vocale diventa t , cêtne : 
grand homme grm-tôme u< n o grande 

il enren l à demi i-Iantan-tà demi egli intende per 
mot t mo ; aria. 

Cosi è an cor a nelle terze fer font , allorebi quefle 
fono \eguite da % pronomi il, ils, elle', elles, o dalla 
particola on. 

mord-elle? mor-t'-elle?- morde ella? 

comprend-il? conpran-ci? 

qua ad on parle kan-ton parle 



capifee egli? 
quando fi parla 



Ma 



« «■ 



Ma quando il d fi trova in fine ii parola , e cbe 
vien feguita da (titra che incomincia d* Confinante, 
non fi pronunzia il d , corne ; 

grand menteur gran manteur gran bugiando 
quand je Yois kan je voè quando veda 
regard fixe \ regar fichs fguardo fiflb 
laid vifage . lè vizaje brutto vifo. 

Vi fono alcune voci ne lie quali il d non fi prof* 
ferifce mai , abbencbe fi trovi avanti alla Vocale , 
e fono le qui ^apprefib voci: , 

bled < graqo 

crud crudo 

chaud . ( * \ caldo 

nod 1 nudo 

pied picde " " ' 

rond rotondo 

tard tardi 

verd verde * 

Il d , quando e prête dut o da un* n , ne lie terze 
perfone del prefcnte fingolare delf indicativo , nom 
Jï deve far fentire nello fttle famigliare , abbencbe 
fia feguito da nna délie Vocali , corne: 

il vend uncha- i van un cha- vende un cap- 
peau pô pello 
il défend aux i défan ô-zôme proibifee agli 
homme* udmini 
* il prend un H- i pran un livre prende un libre* 
vre * 

i il rend un fe- i ran un feken rende uno zec- 
quin chino. . 



La f 
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F 

Là { fi pronunxia gagliaria in ctrte parole , corne i 

canif temperino 

fief feudo 

foif / fete 

▼cuf vcdovoé 

Utile Jeguenti Mer no* fi fa % fentire $ corne ; . 
apprantif apprendifta 
Cerf _ cervo 
nerf nervo* 

Si offervi % che la vote neuf, quando i adiettîvo 
numérale per tutti i genêt i e numeri , accompagnât q 
€be è immédiat «mente ton un fuftantivo , H quale co* 
minci a da cvn fanante , la f non fi deve pr offert re, cornet 

neuf cheveaux neu feevô nove cavalli 
• neuf perfonne mu persône nove per fo ne* 

La f , quando fi trova avant i a nomt cbe principiano 
fer una Vocale >ejja fi cangia in Y confinante, Cornet 
neuf ani neu-van nove anni 

neuf Écui neu-vécu no*e feudi 

neuf hommes neu- vôme nove uomini » 

G 

W R» in fine di parola 9 e cbe vien feguita da 
nltra commuante da Vocale* ba il fuono del k, cornet 
long hiver lon-k' iver irtverno lungo 
fang adufte fan-k' adufte fangue adufto 
fang & eau fan- k' è à fangue ed acqus 

Avant i aile Vocali a f o f u, tiene F ifiejjo faon* 
ici g Tofcauo, cornet 
galère galère gâtera 

gomme 



gomme gôme gomma 

augafte ègufte * iugufto. » 

* • - 

Nçn fi deve far fentire in finè di par oh avant! 
ta Confinante » 

long lungo 
rang grado 
fang fangue. . * 

In alcune voci, abhenchi vi fegua la Vocale, non 
f pronunzia il g, cornet 

*tang (iagno 

ha rang aringa pefce 

fauxbourg fabborgo. 

• 

// g, allorchè fi trova avanti aile Vocal i e, o i, 
va firofferito ton dolcezza e fottigliezza , e prcnde 
il fuono delC j Confinante , corne ; 

général jcnéral générale 

gémir . ' jémi gemere 
giron jiron grembo 

girouette jirouette banderuola. 

Gn, ne lia fiejfajtllaba fi prçnunzia corne in Tofcano. 
digne cjegno 
ignorant ignorante 
magnifique magnifico 
<îgnal h - fegno. 

Eccettuati vengono da quejla li feguenti , poicbi 
fi lafcia il g , corne : 

afïïgner affiné citare 

aflîgnation aflînaflion citazione 

figner r fiqé fotcopirivere. ' 
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V h , quanio i dfpirata non riceve mai f apoftro- 
fe avanti di Je , € vnol ejjir prqfferita dalla gola. 

le hafard * il cafo, V accidente 

le héros P eroe" 

la haine t Y odio 

la honte il pudore. 

» 

V h non afpirata vi confinte f apojlrofe avanti 
di fe * e non ha fuono particolare . 

l'harmonie Parmohie " Tarmonia 
T habit Pabi il veftito 

P homme P ôme P uomo 

P honnêteté Pdnêteté Poneftà. 



• • * 

J * 
V ) Confinante avanti aile Votait , ha t ifiejfo 

fuono che tiene il g avanti air e , e al? i . 

Convien perb fapere , che queft* j Conf mante non 

fi trova mai avanti aiC i Vocale , ibe per eliftone 

delf e di je , ne lia prima perfona di quei verbi cbt 

potellero cominciare per la Vocale i, corne ; 

j imite 10 îmito 

j* immole io facriflco. 

Ja» je, jo t ju, hanno un fuono, cbe per proffe* 
rirlo giufflo vi vuole il Maeftro . 

jambe * gamba 

jafer cicalare 

jetter gettare 

jeu giuoco 

joli bello 



jour giorno 
ju'ier ' giudicare 
jufle giufto. 



Quejl* 



# 
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' K 

Qjiefio carâHrr* non tient ufato da % France fi ; /* 
non che in tlcuni Vocaboli pre(i~da Lingue Eftere. 
Kalembeig ; Monragna delP Memagna 
Kermès * forta dî grana per tingere ' 
Stokolrçi Capitale délia Sveria 

Kirielle Litanie délia Vergine, o de' Santi . 

* « * * 

V 1 , in fine- délie parole tut tara fi profferifcç; 
tccettuate fvno perb le feguenti voci, corne: 

barril barile 
v . t fafil trchibufo 
gentil gentile 
. outil , ftrumetno cheuftno glîar- 

tefiçi per travagliare. 
pçrfit -prezscmolo 
.Joui fatollo. 

ytasl ancorê nelle mcl qui .apprejfo f foUmente 
perb neHo fit le famigliare . ^ - 
- quelque * ttfke x qualche • 

quelq a* uo kék* un . alcuno . >, 

V 1 doppia 9 quando ) prête data dalle Vocal i a % 
« t o , u , va pronunziatâ fola . > 

aller . alé andare 

• belle béle '"'•<-; bella < 

. collt rv V . -colla 

. bulle , bule bella. 

* *• -, 

Quando i précédât a dalt î Vocale ha un fuono 
Ptolle e délicat o 9 c que fto fuono Ji trova fempre in 
iwezzo délia farola ♦ corne : 

bille . biglie palla da trucco 

billard 



billard bigliarr » bigltardo 

gentille ' ( jantiglie ... geutile 

grille griglje ferra» 

fille figlic , figlia 

famille, famiglie famiglia. 



Non ) cos) nette feguenti voci , mentre cbe ti due 
il fi devono far fendre , cornet 

illégitime i Kl illejçittim# 

illicite - .. ! : iHeeitQ f % ; 
illumination illumina zione 

illufion îllufione. 

V 1 doppia tahra ba un fuono dure \ e devefi con- 

fiderare corne [emptice. , 

ville vile cittl 

mille mile mille 

pupille J pupife pupillo f ' 

tranquille trankile tranquillo. 

■ Non fi pronunzia fl ne* pronomi perfonati Jet 
fingolare , e net plurale non fi profier ifeono le lettere 
I, e T, fe il vèrb9 cbe vie ne apfrefib incomincia pet 
una Con fanante y tome \ 

it.mangt i nwnif i celui nwpgi* 

il dort i dor colui dorme 

ils parlent i parle coloro parla no 

ilitomhem i tonbe colorb cafc*no. 

Ma fe il ve^bo ébe fegue quefii pronomi incomin- 
cia per una Vocale f allora ri fi pronunzia fila* 
mente nel fingolart, corner , 

il aime Mtoe colui ama 

il a i-U / miék 



X. 



M 



Kel plurale, corne moftrano gli efempi. 
ils aiment i-zéme coloro amano 

ils on! i-zon xoloro hanno. 

I* I fegttente Vocaholo ftngolare fi pronunzia 
col fuono dolce e molle , e nel plurale ft t ice • 
gentilhomme jancieliôme gennluemo 
gencilshommef janti-zôme gentiiuomim. 

M 

la m in fim di alcun? parole ha un Htono molto 
fordo ed ottufo y accoftandojt molto alfn % e per U di 
iei ver a. pronunzia vi vuole il Maeftro • * 
nom 1 v. »c nome 

parfum profumo. 

« > « » 

Rhient il fuo proprio fuono ne lie voci Ffiere % 
Abrham Abrnmo 
Amfterdam Amfterdanu 

In aie une parole t le quali traggonodal Creco lé 
toro origine 9 f m / pronunzia con cbiarezza . 
a mm (lie perdono 
calomnie calunnia 
hymne inno. 

la m 9 qttando vie* feguha immediatameqte da 
cltra m, p da b, a, p t ejfè f rende il fuono natale 
deWxï, cmei 

emmener tnmené f inenar vi* 

membre manbre membro 

condamner condanné condannare 

emporter anporté portarvia. 

Trovandofi doppia in mezzo di parola devejt fti. 
mare corne fempltce. . 

; ss cowoieo. 



cominciare 
comandare 
nominare 
fomma . 



commencer - cômanse' * 
comtneuder cômandé 
nommer . nômé 

fomme . , sôme 

EcQctttwti vengono $ fegucnti Vocaboli , ne* quali 
ta m va pronunziata doppia. 

immenfitér. tm-manfîté immenfità 
immédiatement im-médiateman immediacamentc 
immobile . im-mobile immobile 

immoler im-molé facnficare. 

» • . . i » 

' " • N ... , . 

La n doppia fi pronunzia corne fewplice, 
bonne \t bône buona 
couronne curône corona 

. donner y 4ôn*\ ^ c doriare' * 
perfonne ; persône nefluno, 

Nella parola non, /' n final* non fi deve far fen* 
thè , ancorçbè vi fegtàjje dopo d i Ce una Vocale ; 



• ■ • 



// p non fi pronunzia in moite mm \ corne \ 
baptême batôme 
baptifer bacité 



•^compte , - T 



conc 



corps 
coup 
drap 
fept* 
feptieme 

fculpteur 
tempsv 

beaucoup 
trop 



i 
j 



cou 
dra 

sèc 

sètiéme 

fculteuc 
tan" 
bôcoa 
^cro 



» » 



bat te (un o 

battezzare 
c conto n 
corpo 
colpp' 1 
panno 
fecte 
feteimo 
fcultore 
^ tempo 
, * moito 
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Le due parole beaucoup , * trop , fe vengono fe- 
guttate da un' altra cbe c aminci da Vocale , fi pro- 
nunzia il p , corne ; 

j'ai beaucoup )é bôcou-pétu- hoftudiatodi- 
étudié dié molto 

tu es trop heu- tu é tro-peureu tu fei troppo 
t reux , felice . 

In altre voci il p devefi pronunziare iifliutamcnte* 

baptifrnal batrefimale 

exemption efenzione 

k cep ceppo 

galop .. galoppo 

julep giulebb© 

v tepwnte ' fettanta 

Septembre * ¥ fettembre 

feptencrion ' fettentr ione . , . 

// p , quando i doppto fi confidera per femplice » 
apprendre aprandre imparare 
appliquer apliké applicâre 
approcher aprofcé . arvicinare 
nappe nape tovaglia. 

Ph, altro fuono non ka, cbe delC f , corne \ 
Philippe Filipe Filippo 

philofophe> filozofe filofofo 
phyficien fizifiea fifico 

phénix fénichs icnice. > ' 

o. 

La tertera q , ha una pronunzia nella Ltngua 
France fe c^e quella del k Italiano , corne fi è ve- 

éut9 ne lia régala avanti . 

» 

C //q, 
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vo, /» tal cafh bijofna pronunzîar f r 9 ed men* 
fur l y & c$lt accent o iirt$nfUjJo. • ? . 

Rh 

Qnefie due lettere untte cosi infieme rh f altfê 
fuono non hanno , cbe dtlt i jewplue . 

rhabilher rabiglié rive Pire 

Rhétorique Récorike Retcoiica 

Rheimi Rem Reno C/V/i 

rhubarbe rubarbt reubarbaro. 

S 

La f «o» fi mantlene fempre nel ftèo vero fuono , 
ma bensi fi cambia, fecondo cbe qui apprejjo fi w- 
drà dagli efewpi. 

falut faiute 

Sénat Sennt9 

filence filecuio 

fobre fubrio, moderato 

fuaTité fuavicà. 

Se la f fi trova fra due Vocali , prende il fuono 
délia z France fe , cbe équivale il fuono délia f cbe 
ftofprifcono li Tofcani ne Ut vote fpofa, co me ; 
éréfipelle érczipele rifîpola 

difant dtzan dicendo 

faifan fezan fa*iano 

réouvre , rezoudre rifolvére. 

Frappofla tra Confinante e Vocale , tiene h 
JicJJo fuono cbe ha in frincipio di parois. 
coofacrer coafacrare 
conter ver confervare 
confîderer confïderare 
confolcr ' côn&lare. / 

La f 
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La Ç in fine tff parota , ed incontrandofi in nn y aU 
tra che tncominci per una Vocale , prende il juunv 
délia z France fe . \ 

nous avons nou-zavoti noi abbismo 
vous avez vou-zavé voi avete 

ils ont \ i-zon quelli hanno 

des bons amis dè bon zami de baoni .imici 
mes oifeaux mè-zoésô i miei uccelli 

tes armes tè-zarme le tue aimi. 

in alcune parole, abbenchè la f fi trovi fcenpls 

tra due Vocali , cil non ofianti va pronithziata 

doppia 9 corne ; r * • • 

parafol pa^aflol ombrello 

préfVance p'réfs'anfe t p ecedenra , 

pxéfupofer préflupozé prefupporre 

prc'laiîdifié préflanâifié prefânuficato* 

% Sc, avant i le Vocali e, a i, alfro faono non ka> 
cbe délia { femplice , corne : 

feene féne feena 

feelerat fêlera fcellerato 

icience fia nie fcienza 

feier fié fegare. 

Conferva la fua prontmzi* corne in Tofcano avanti 
aile Vocali a, u, u • 

fcandal fcandalo 
feorpion feorpione 
fculpcure feukura, 

T 

// t f avanti aile fillabe ial e ion , tient il faono 
délia f f corne i 

partial parziale 

C 3 ©ar- 
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V h , qurtndo è afpirata non riceve mai F apoftro- 
fe avanti di (e , e vuol ejjer prqffèrita dalla gola . 

le hafard " il cafo, V accidente 

le héros , 1* eroe" 

la haine \ 1* odio 

la honte H pudore. 

«... » " ' % » • 

IL* h afpirat* vi conjente F apoftrofe avant i 
ii fe , * n on ha fuono particêlare . 

1 harmonie Parmohie ' Tarmonia 
r habit ' Tabi il veftito 

r homme Y ôme Y uomo 

Y honnêteté V ônêtelé r oneftà . 

* • 

• ■ ■ « 

J ; 
V) Confinante avanti aile Vocal i , ha F iftejfo 
fuono che tiene il g avanti alC e , e ûlt i . 

Convien perb fapere, che quejl' \ Contante non 
Ji trova mai avanti alC i Vocale , che per elifione 
delf e di je, ne lia prima perfona di quei verbi che 
potejfero comimiare per la Vocale i, corne ; 
. '} imite io irnito 

j'immole io facrifîco. 

Ja, Je, jo, ju, hanno un fuono, che fer projffe- 
rirlo giufto vi vuole il Maejlro . 

^ jambe ' gamba 

jafer cicalare 

jetter gettare 

jeu giuoco 

joli bcllo 

jour ' giorno 

ju*ier 1 giudicare 

juflt giufto. 



f 
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Qiteflo caritttr' non Mené ufato ia y France p; C* 
non che in tlcuni Vocaboli preR~da Lingue Eftere. 
Kalembeig * Monragna dell* Alemagna 
Rennes 1 forta di'grana per tingerc 
àtokoliji Capitale délia Sveria 
Kirielle Litanie délia Vergine, o de'5anti • 

1* 1 , in fint dette parole tut fora Jt profferife; 
ttcettuate fono péri le feguenti voA , corne i 
bar ni - barile 

, v ... fufil archibufo - 

gentil gentile 
. outil ftrumentocheufano gliar- 

tefiçi per travagliarei. 

perfil 

\qxx\ ( l fatollo. 

Çosl a ne or a nelle voei qui fpprejfo f foUmtnte 

Perb neHo ftilt famigliare. ' \ m ?\ 

- quelque * k^ke x - qualche • 

quelqu'un kék* un alcuno. > 

V 1 doppia , quando i précéda ta dalle Vocàli a, 

et o, u 9 va pronunziata fola ♦ 
aller . alé andare 

belle béle - : bella • 

. colle '+cqIç %v colla 

_ bulle-. ; bule bella. 

• ■. 
Quando ? précéda fa dtlt î Vocale ba un fuono 

molle e deticato , e queflo fuono fi trova fempre in 

mzzo délia parola ♦ corne ; 

bille . bigiie palla da trucco 

billard 
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billard bigUtr v bigliardo 

gentille \\ , jtmigiie ^ gtatile • . 
grille griglie ferra tt 

fille ng\ic . fîglia 

famille, famiglie famiglU. ' 

Son ) cos) nette feguenti voci , mentti cbe U due 
Il fi ievono far fendre , corne : 

illégitime , Kl illegittime 

illicite - iUecito 
illumination iHpminazione 
illufion illufione. : 

V\ doppia tahraba un fuono duro\ e devefi c*n- 
fiderare corne femplice . , 

viUe vile città 

mille mile mille 

pupille pupite pupillo " 

tranquille trankile tranquillo* 

4 Non fi pronunzia fi ne* pronomi perfonati dit 
fingolare , e net plurale non fi profierifeono le lettere 
I, * »T, fè il ver ho che vit ne apfrejfo incomincia pet 
ma Confonante , corne i 

. il m* ngt i manjc ^ colut mapgja 

il dort i dor colui dorme 

ils parient i parle coloro parlano 

ils tomhenç i tonbe coloro cafc%«o. 

Ma fe il verbo à>e fegue futifi pronomi incomin- 
tia per una Vocale % allorê r\ fi pronunzia fila* 
mente nelfing^re, comei . ?•/ ■ 

il lime M<me «olm am* 

il a Ua / , col#i ha* 



Net plurale 9 corne moftrano gli efempi. 
ils aiment i-zéme coloro amano 

ils ont i-zon coloro hanno. 

V 1 net fe g vente Vocabolo fingolare fi pronunzia 
col fuono dolce e moite f e nrl plurale fi trce. 
gentilhomme jantiglidme gemiluomo 
gentilshommes jauti-zème gentil uo mini. 

M 

La m /* fne di alcune parole ha un fyono molto 
fordo ed ottvfo, accoftandoft molto ait n f e per la di 
leï vera* pronunzia vi vuole il Maeflro . * 
nom nome 
parfum profumo. 

Rithne il foo proprio fuono nette voci T fierté 
Abrham Abromo 
Amfterdam Amfterdam. 

In alcune parole f le quali traggono dal Grec* 1$ 
loro origine % fm fi pronunzia con cbiarezza . 
amniftie . perdono 

calomnie calunnu 
hymne * feino. 

la m, quando vien feguit* immediatamente da 
attra m, p da b, », p f ejfa prende il fuono natale 
deiïxi y corne-. 

emmener anmené j tnenar vi* 

membre manbre oiembro 

condamner condtnné. condannare 

emporter anporcé portarvia. 

Trovandofi doppia in mezzo di parota devefi fih 
tnare cme fempltêf. 
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commencer - cdmansrf* \ cominctare 

commeudec , cômandé comtndare 

nommer nômé ' nominare 

. fomme aôme fomma . 

Eccettnati vengono i feguenti Vocaboli , ne' quali 
la m va pronunztata doppia. , 

immenficé t im-naanfîté immenfità 
immédiatement im-médiateman immediacamente 
immobile , im-mobile . immobile 
immoler " im-molé facnficare. 



N 

La n doppia fi pronunzia corne fempHce. 
bonne \< bône buona 
couronne curône corona 

donner y dôn^ * N V \ c doriare' 
perfonne . persône nefluno, 

Nella par o la non, P n finale non fi deve far [en- 
tité, âncorçbi vi fegffijjh dopo dï fe ma Vocale . 

• .P r . 

Il p no» fi pronunzia motte vtci: corne t 



baptême 

baprtler 
compte | . 
corps "\ 
coup 
drarp 
fept* 
féptieme 
fculpteur 
temps\ 
beaucoup 

trop . . 



barôme 
batiré 
cotic 



ri * 



cor 
cou 

dra 

sèt 

sètiérne 

fculteuc 
tan 

bôcou 
*cro 



battefimp 
battezzare 
conto 

corpo 
colpo 1 ' 
pan no 
fette 
feteimo 
fcultore 
^ tempo 
, * xnolto 
tieppo* 



Le due parole beaucoup f e trop, fe vençono fe- 
guttate da mf altra cbe comïnci da Vocale /fi pro. 
nunzia il p , tome ; 

j*ai beaucoup j'é Nôcou-péru- ho ftudiato di- 

étudié dié mo l t o 

tu es trop heu- tu é cro-peureu tu fei troppo 

reux fclicc. 

In altre voci il p devefi pronunziare difthtamente. 
baptifmal baccefimale 
exemption efenzione 
c«P ceppo 
galop galoppo 

; î*lep 9 giulebbo 

. fepumte . ' ièttan ta 

Septembre * • r fettembre 
feptentrio» ; fectenrnone. 

// p , quando è doppio fi confidera per femplict * 
apprendre «prendre imparare 
appliquer apliké applicâre 
approcher aprofeé . arvicinare 
. nappe nape tovaglia. 

Ph, altro fuono non ba , cbe delC f , corne v 
M Philippe Filipe Filippo 

philofophe lîlozofe fîlofofo 
phyficien; fizifien fifico 
phénix fémehs fenice. 

La lettera q , ha una pronwtzia nella Ltngua 
France fe c»~te quella del Italiano 9 corne fi è ve- 
dato nella régala avanti . 

C //q, 



J/ 3 *> h fini ii ptrola fx* *pure il fuwn dei k* 
cinq f fénk clique 
coq cok gallo • 

St deve taure nel Vocabolo fegnente. 
coq d'Inde cod'Enle gallo d' India. 

Cosi ancora ne! la parola cinq, alhrquando vien 
p g ut ta da Confinante • 

cinq femmes <Vn famé cinqur donne 

cinq cents fén fan cinquecento. 

Afo ^> la parola cbe fegue dopo il q cotnincia per 
ma Vocale , altora ba pure il fuono del k# 

cinq amis fén-k'ami cinque amtci 

cinq am fên-k'ati cinque anni. 

R 

Z f t in fine di parola per t ordinarh fi pr offert ftc • 
amour amore 
éebir lampo* 
d<rfir defiderio 
fervtteur • fervitore* 

Nelfe feguenti voci va pronunziata ton fuono af~ 
Jai pià gagliardQf $ome; 

amer amaro 

enfer inferno 

hiver inverno 

Jupiter Giove 

Lucifer Lucifcro 

mer mare 

fer ferro 

ver venue. 



NegP 
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NegF infiniti Je* verhi terminant i in er, i ir, té 
X non fi pronunzia nel difcorfo famigliare. 



aller 
parler 
penler > 
puer 
acquérir 
finir 
dormir 
fentir 



alé 
parlé 

pa nfé 

pué 

t kéri 

fini 

dormi 

fanti 



an dore 
parla re 
penfare 
puzza re 
acquiftare 
finire 
dormire 
fentire • 



4 



étranger 

berger 

boulanger 

danjjer 

papier 

fmgulier 



foreflïero 
paftore 
ibrnaio 
pericolo 
car ta 

fingolare • 



Corne pure ne' nomi feguenti f cbe terminant* in 
er, ed ier, tant» nel fingolare % cbe net plurale non 
Jt pronunzia F r . 

étranjé 
berjé \ 
boulanjé 

. , danjé 
papié 

fçngulié 

■ _/* * . • « * 

Non devejt far fentire la r nella voce Monfieur, 

quando anche vi feguiffe dopo di effa ma Vocale 9 

€ome\ Monfieu Anfelrnp, Monfieii étiénne 

Si tace ancora F r nelle parole votre , e notre , 

quando fono pronomi pojjcffïvi affoluti , cioi a dire, 

allorcbè precedono al loto fujfantivo , e nemmtno in 

qttejio cafo F o ammette in votre, e notre F accen- 

to % twnex 

notre maifon note mèzon la noftra cafa 
votre chambre vote chanbre la voftra caméra 

AlF incontro, quando quefii fono pronomi pojjejffivi 
relathi, dteendo ic votre, le notre , Jenza fuftanti- 



s - 
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9», in tal cafo bifogna pronunzîar F t f ed acten* 
tur r à C9l f accent 0 ûrc$njUj]o • 

Rh 

Qjiejlc due ht ter e unité cosi infieme rh , altf 
fuono non h an no , cbe d'ifs Jewplice. 

riiabilUer rabiglié riveftire 

Rhétorique Récorike » Retcuiica k 

Rheiml Rem Reno Città 

rhubarbe rubarbt reubarbarô. 

La f non fi mantiene fempre net [ho vero fuono , 
ma bensl fi cambia , fecôndo cbe qui apprejjo fi vt- 
drà dagli efewpi. 

falut faîute 

Sénat Senat9 ' 

filence fileozio 

fobre fobrio, moderato 

fua?it4 fuavicà. 

< 

Se la f fi trova fra due Vocali , prende il [vont 
délia z Francefe , cbe équivale il fuono délia f ckc 
proff*ri[cono li Tofcani nella voce fpufa, corne ; 
éréfîpelle érrfzipele rifipola 

difant dizan dicendo 

fa i fan ftzan fagiatio 

réfoudre rezoudre rifolvére, 

Frappojla tra Confinante e Vocale, ejfa tient h 
JicJJo fuono cbe ba in frincipio di paroi*. 
confàcrer coafacrare 
confcrver confervare 
confîderer confiderare 
confolcr ' confolare, / 

La f 
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La Ç in fine «1? parola % ed incontrandofi in un' aU 
tra che tncominct per una Vocale , prende il Juuno 
délia z France fe • \ 



nous avons 
vous avez 
ils ont 

des bons amis 
mes oîfeaux 
tes armes 



nou-zavon 

vou-zavé 

i-zon 

dè bon zami 

mè-zoésô 

tè-zarme 



noi abbiamo 
vui avttê 
quelli honno 
dv* buoni amici 
i miei uccelli 
le tue aimi . 



parafai 
préféance 
p*eTupofer 
prélaitaifié 



ombrello 
p ecedenra 
prefupporre 
pref'anuficato. 



In al eu ne parole, abhenchè là Ç fi trovi feu pi s 
tra due Vocali , $H non ofiantt va pronuhziata 
doppia f corne ;^ 

pa^aflol 
préfs>'anfe 
pré/tu pozé 
préflandifié 

% Sc, avant i le Vocali e, o i, altro fuono non ka, 
cbe délia { femplïce , corne : 

feene féne feena 

feelerat fêlera fcellemo 

- Icience fianfe fcienza 

feier fié fegare. 

Confina la faa prouunzi* corne in Tofcano avanti 
aile Vocali a, o # u . 

fcandal feandalo 
fcorpioQ feorpione 
fculpcure fcultura. 



// t , avanti elle fillube i al c ion , tiene il fuono 
délia f, corne ; 

partial parziale 

C 3 œar- 
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mirtial marziale 

affection affezione 

attention attenzione. 

Eccetctate fono le feguenti parole* neîle qnali il 
t ritiene la fua ver a pronnnzia. 
baftion baftione 
combuftiofi combuftione, feompiglio 

dtgeftion digeftione 
queftion domnnda. 

Conferva ancora il fuo proprio fuo:tg Avant i Jr 
Jillabe ie ed ié, corne: 

partie parrita 
ibrrie forrita 
pitié pietà 
amitié amieizia* 

Ne 9 feguenti Vocaholi (i cangia in f doppia . 
eflentiel efïanfliel eflenziaîe 

minutie minuffie minuzia 

patient parti m paziençe 

prophétie profefiie profezia. 

// t , in fin* délie parole il pi à délie volte ft 
pr offert f ce avanti la Vocale > pureté la pronunzia 
non riefea afpra , ed affettatà* 
tout eft perdu tour-ce' perdu tutto è perduto 
il i \t un livre i fë-tun livre fa un hbro 
une nuit obîcure u ie nui- rrbfcure uni notre ofeura 
lavant homme fèvan-torne uomo Hotto» 

suc or a fi pronunzia il r finale délie terz* perfo* 
n* p urali û>* Vetbi ullorcbè l l uittma f.Ju,:a lira 
non bu il fuono delf e muta . 



Î9 

ils ont un plai- UzorMUit plé(î hanno un pia- 

(îr &c. &c. cere. 

ils font à table i fon-tà table fono a tavola 

ils vont* Paris i von-tà Paris vanno a Parigi 

ils font une de'- i fon*tune dé- fanno una Ipefa* 
penfe panfe 

AlV incontro quando t ultima fillaba délie terze 
perfone plurali de* verbi ba il fuono delC e fnuta , 
non fi pronunzia la fillaba enc, abbencbè s % incontri 
colla vocale. ' 

il aiment un&c, i-zém f -un &C. amano un ec. 
ils parlent en-, i pari* anfanble parla no infïeme 
. . (Semble 

ils rient à gorge i ri*à gorje dé- crepnno délie 

déployée ploè-té rifa 

ils mangent à i manj* à vantre mangianoa cre- 
venrre debou- debo utà né pa pelle . 

tonné 

Et 

// t in qurfla parola non va mai pronunziato, 
bencbe vi fegua la Vocale. 

Th 

// th, que fie due lettcre unité infienie hanno il 

fuono del t fewplice. , .,; 

Théologie l - Teologîa 

Théorie , Teorica 

Théâtre Teatro 

théfaurifer tefaurizzare. 

V 

Vv Confinante , tanto fi pronunzia in France fe ^ 
iome in TofcattQ, va , vc, vi » vo> vu. 

C 4 vain- 
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vanité 

vérité 

vigne 

vocation 

vulgaire 



vanid A 

vcrità 

vigna 

vocazîone 

volgare, coraune. 



V x , in fine di parola feguito da titra ebe co- 
mmet per ma Vocale , prende il juono délia z Fran- 
ce fie % come: 



deux aimables 

garçons 
fîx amis 
dix écuf 



dett - zèrnable 

garflbn 
fi-zami 
di-zécu 



due çtovani 

mabili 
fei amici 
dieci feudi . 



Avanti alla Confinante fi t<ice y fàlvo né* figue nû 
vocaboli in eut fi deve ptonunziare corne il chs 
Italïano . 

fénix fénichs fenice 

préfix préfichi' prefîlTo 

perplex perplechs perpleflb* 

ln alcune voci ba il fuono gagliardo del c e f , corne % 
Alexandre Alecfandre AlefTandro 

exeufer ecfcuzé feufare : 

expérience ecfperianfe eipertenti. 

Ed in alcune altre, ella ba il fnono del g e dclU 
2 Francefe, corne \ 



examen 
exemple 
exerciiè 
exil 



egzamen 

egzanple 

égzercize 

égzil 



efame 
efempio 
eiërcizio 
eiïiio. 
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V x, tn meazo délie voci tbe qui apprejje Jt ve- 
dranmy fi muta i* i Frantefe , «orne : 

deuxième , deuxième fecondo , 
fixieme fîzième . fétto 

dixième dizième ♦ decimo 

dixaine dizène dieci. 



E nelle feguenti prende il fuono délia f do p phi. 

Bruxelles BrufleUe Brufelles Città 

lexive léffive bucato 

foixante foèfiànt feflanta . 

* t 

Y 

y greco fi deve confier are di due manière , 
chè, o corne caractère greco, o conte i doppia . 

Corne caractère *reco, altro fuono non ùene. % cbe 
4ell % i Vocale , e prve per accennare fuelle parole 
tbe derivano dal Greco, corne: " % 
, hypothèque ipoteca 
hydropique idropico 
myftere miftero 
paralytique paralitico. s ~~ 

Corne i doppia , froppofl* tra due Vocali, fa le 

*oct di due i i , cbe uno fuona colla prima fillaba , 
# C altro colla féconda , corne \ 

frayer fré-ié fpefare 

, payer pé-ié pagare 

Royaume R.è-iôme Regno 

rayon ré-ion raggio. 

Vy greco, è éncora un avverbh telativo, cbe. 
uccenna il luogo, e fi proaunzia corne i fempi/ce. 
)* y irai vi andrd- 

allons y , undwiMjci 

- • , nous 
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nous y dormirons ci dormiremo 

ils y demeureront vi dtmoreranno* 

» 

Sjri fort* /* ojjervare , quando f y ^r/vo 2 

fn^0 immédiat amente dopo la féconda perfona (tnço~ 
lare delF impcrattvo f que/la Jt pronunzia coW y 
greto t (orne : 

vas-y vacci 

donnes-y dacci . 

Aile volte V y greco rende il verbo avoir imper* 
tonale f *o/»*; 

il y a vi e 

il y avoir • vi era ♦ 

Z 

La z va fempre pronunziata con fuono dolce , w 
jw/*/ y? raddoppia in veruna par o la Francefe. 
zélé zelo 
zéphip zeffiro,, vçnto piacevole 

zéro nulla , caractère di Aritm. 



1 ■ ■ ■ ■ j 



DEtLE NOVE PARTI DELL* ORAZIONE . 

Orazione è unione di parole abili a palefare i 
concetti délia noftra mente, 
Nove fono le fpezie délie parole, che concorro- 
no a formare il dtfcorfo -, onde nove fono le parti 
dell* Orazione, cioè; 

f articolo l'article 
il nome le nom 



il pronome Je pronom 

il verbo le verbe 

il partitif h " le participe 



4' 
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Pavverbio. . V adverbe 

la prepofizione la prépofidor 

la congïunzione V la conjuncYion 
/* interiezione Y interjection • 

• Di dette nove parti, decltnabili fono le cinquô 
>prime, articolo, nome , pronome, verbo , participé o • 
Indeclinabili fono le alcre quattro, avverbio % pre- 
pofizione, congïunzione , interiezione . 

DELL* ARTICOLO. 

Articolo è parola dcclinabile, che fi mette avanti 
a' nomi, e ferve per accennare il cafo, il 
génère, e il numéro di effi . 
I cafî fono fei : 

il nominal ivo le nominatif 

: il genitivo le génitif 

il dativo le datif 

/' accufativo • 1* accufatif 

il vocativo le vocatif 

F ablattvo P ablatif . 

Pue fono i generi, il mafchile, e il femminile* 
Due fono i numeri , il finçolare, e il plurale. 
Abbtamo noi tre forti di articoli nella noftra lin* 
gua, e. fono quefte; 

t articolo deiïnito P article défini 

F articolo indefinito l'article indéfini - 

f articolo uno % una T article un, une* 

Articoli défini ti % déclina ti co nomi. 

LE s articolo definito mafchile, avanti a nome 
del iuo génère, purchè cominû da confonancç * 



c 
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Siitgolare. 



Nom* 


il Re 


le Roi 


gen. 


del Re 


du Roi 


dat. 


al Re 


au Roi 


acc. 


// Re 


le Roi 


voc. 




6 Roi 


abl. 




du Roi. 




Plurale. 




Nom. 




les RoK 


gen. 


éf Re 


des Rois 


\dat. 


a % Re 


aux Roii 


aie. 


i Re, 


les Rois 


voc. 


o Re 


ô Rois 


abl. 


dï Re 


des Rois. 



arîicolo definico femminile, avanti a nome 
del fuo génère, purchè coroinci da confondue. 





Singolare. 




Nom. 


la Regina 


la Reine 


gen. 


délia Regina 


de la Reine 


dat. ' 


alla Regina 


à la Reine 


acc. 


la Regina 


la Reine 


voc. 


o Regina 


6 Reine 


abl. 


dalla Regina 


de la Reine* 




Plurale* 


• 

• 


Nom. 


le Régine 


les Reines " 


gen. 


dclle Régine 


des Reines 


dat. 


aile Régine 


aux Reines 


acc. 


le Regina 


les Reines . 


voc. 


a Régine 


6 Reines 


abl. 


dalle Régine 


des fteines. 
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V coIP aproftrofe , «rticolo défini» tnafcbile, e 
femminile, avanci a 9 nomi cominciaci d& vocale* > 



Nam. 

gen. 

dat. 

acc. 

VOC. ' 

abl. 

Nom 
gen. 

dat. 
acc. 
voc. 
abl. 

Nom. 

gen. 

dat. 

acc. 

voc. 

abl. 

Nom. 

g**, 
dap. 

acc. 

voc. 

m. 



Singolare. 
f amico 
deiï amico 
all % amico 
f amico 
o amico 
dalf amico 

Plurale, 

gli a m ici 
degli am i ci 
agit amici 
gli amici 
o amici 
dagli amici 

Singolare. 
f anima 
delt anima 
ait anima 
t anima 

■ * 

o anima 
dair anima 

Plurale. 
le anime 
délie anime 
aile anime 
le anime 
o anime 
dalle anime 



d'ami . 
de Pami 
à P ami . 
Pami 
ô ami 
de l'ami» 



les amis 
h des amis 
.aux amis 

les amis 

ô amis 

des amis* 

a 

9 

P s me . 
de P aine 
à Pâme 
P a me 
ô irae 
de P ame. 

« 

les a mes 
des ames 
aux ames 
les ames 
6 ames 
des a mes. 



LB, 

/ 



4< 

LE f articolo defimro 
conitnciante da * afpirata • 

Singolare 
f eroe 
de II' eroe 



avants a nome 



Nom. 
gen. 
dat. 

aCC. 

voc. 

abl. 

Nom. 
gen. 
dat. 
acc. 
voc. 
abl. 



ail 9 eroe 
i • f eroe 
o eroe 
; dalt eroe 

Plurale. 
gli er$i 
de gli eroi 
; agit eroi 
gli eroi 
o eroi 



le hé r ot 
du héros 
au h^ros 
le héros 
6 héros\ 
du héros. 



les hérot 
des héros 
aux héros 

les héros . ^ 
ô héros 
des héros. 



dagli eroi 

V coH f apoilrofe , articolo definito mafrfnle , 
avanti a nome cominciante îrt h non afpirata. 

x Singolare- 
f uomo 
deiï nom* 

m • 

air uomo 
f uomo 
o uomo 
dalt uomo 



Nom. 



gen. 
dat* 
aie. 
voc. 
abl. 



l 



Y homme 

de l f homme 
à V homme 

Y homme 
6 homme 

de Y homme , 



Sort, 
gen. 
dat. 
acc. 



Plurale. 
gli uomini 
deglt uomini 
agit uomini 
gli uomini 



les hommes 
des hommes 
aux hommes 
les hommes 



VOd 
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voc. « uomint v ô hommey 

* 

abU dagli uomint des hommes 

I nomi fenminili conincianti da b non afpira- 
:a, fi déclina no in qoella medefima forma. 

Articoli indéfini ti f déclinait co % nomi # * 

DE e A % articoli indefiniti tanto per lo mafchi- 
c, quanto per lo femminile, avanti a' nomi pro» 
pri continuant* da confonnnte 9 





Sincolare* 




Nom. 




Die» 


gen. 


di Dio <-* 


de Dieu k 


da$. 


a Dio 


à Dieu 


m. 


Dio 


Die« 


voc. 


o Dio 


6 Dieu 


M. 


da Dio 


de Dieu. 


m 

• 


Singoîare. 




Nom. 


Roma 


Rome 


gen. 


di Roma 


de Rome 


dot. 


a Roma 


à Romt 


<t(C. 


Roma 


Rome 


voc. 


o Roma 


6 Rome 


*bl. 

_ * 


da Roma 


de Rome*^ 



Z>* colPapoftrofe, e A> *rtîet>H indéfinie*, avati- 
i a* nomi propri , cominciati da vocale , o da b 
ion afpîrata . 

Sînçolare • 
Nom. Antonio K Antoine 

g en. d* Antonio d* Antoine 

dat. a Antonio \ Antoine 

au. Antonio . Antoine 

. . » •» « 

vec* 



4* 

voc. o Antonio à Antoine 

êbL m da Antonio tT 



■ 1*1 



Singolare. 

Niw. ; Anne 

g m. d % Anna d' Anne ' 

dot. û Anna à Anne 

Anne 

w<r. o ô Anne 

4*/. da Anna d'Anne." 

• Singolare. 
Nom. frcole , ; Hercule 

d? Ercole - \ d'Hercule 

i, * - à Hercule 
Art. . . Ercole t.. , Hercule 

voc. •> • Ercole ; r ô Hercule ~ 

*H. . <fo i i, d'HercuJè. 

Articolo un, déclinât o con nome del fuo génère 

; ; Singolare. 7 
Nom* un Signore " un Monfîeur 

gen. * . 4 d'un Signore d'un Monfïéuf 

M Signore à un Monfîeur 
<w. «n Signore un Monfîeur 

DOC. ' . . 

M. da un Signore' d' un Monfcui 

* 

; 1 ■ * * Plurale. 1 ; 

Afow. tf/r*»/ Signori des Meffieurs 

. , di dicuni Signori de Meilleurs 
7'"/ a alcuni Signori à des Meilleur 

tf^. Signori des Meffieurs. 

V0<T. ....... 

tfW. daaUuniySignori de Meffieurs. 
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Artitolo une, déclinât* ton nome del f u o génère. 



Smgolare» ' 
Nom.' una Genti Idonna une Dame 
g en. » d una Genttldonna d'une Dame 



f. a una Genttldonna à une Dame 

acc. una GenfiUfonna une Dame 

voe* ........ ....... 

abl. da ma Genti Idonna d'une Da me . 



Plurale. 

Jfom* <7/<;*«<? Genttldonne des Dames 
di thune (jenti/donne de Dames 
dut. a alcune Genttldonne à des Dames 
acc. alcune Genttldonne des -Damés 

voc» ....... 

*• • ••••••• • • • • 

da alcune Genttldonne de Dames * . 

DEL NOME. 

TV Tome è vocabolo, col quale propriamente fi 
Al! appella ciafcuna cofa. 
, H nome è, o fuftantivo, o adiettivo. 

^ Su lia ntivo fi dice quello che poô ftare nell' ora- 
zione fenza appoggiarfi ad alcro nome t come i 
! ,Dio> Dieu 
Cielo Ciel 
• Terra Terre 

Albero Arbre. 
Dov* fi vede, che Dieu, Ciel &c. fono tutti nomi 
che ftanno neiP orazione fenz'appoggiarfi adaltro. 
; Adiettivo, è quello che non puô ftare neU'ora» 
i ziene, fenz* app© 'gtarfi a fuftantivo, come: 
i Dio onnipotetéte ' Dieu tout-puiffâne 

J Ciel Jeren* x Ciel ferein 

i * " D 7>nvi 



5© 

Terra fetenia Terrt féconde 

Albero fogliutd Arbre fe uillu . 

Qui fi vcde, che tout-puifint , Jerei* été. ftaroio 
neU'orazione, perçhè fono appoggiati a'fuftaotiyi 
D/>* e Ciel, che altrimenti non fi reggerebbero da 

\n due fpecie fi dîvide il nome fuitantiv& f c 
quello che accçnw P cffcoxa parricolare fi dice 
proprio, corne; , 

Cicérone , Ciceron 
MiUwo Milan. 
Qaeir altro che fegna P effer conmne , h detto 
appellativo, çome ; 

Uomo Homme 
Cavalh Cheval, 

DELLA FORMAZIONE DEL PLURALE 

DE- NOMU 

Il plurale de'nomi tanto fuftantivi, qiianco adiet- 
tivi, fi forma per lo pià dal fingolare, coli* ag- 
giuogere una f in fine di quefto, cornet 
çane , #w çhien, chiens 

Aivo/tf , Mvofe table , tables 

lïbro.libri livre, livres 

buono, buw bon, bons 

bianço , MufN blanc , blancs 

hngo , lungki 'ong , longs . 

BifQgna ecçettaarc quei nomi, che nel fingolare 
finifçono in #/ e *#7, e che vsnno a finir nel plu- 
rale in «HX, come; . . ' , 

animale, animai animal , animaux 

ca va II o, cavaili cheval , chevaux 

travaglïo , trawgti travail , travaux 

|^|*S0* 
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be(tiame % beffiami bétail, beftiaux. 

Bifoiïna ancora ecçettuare quei nomi , che nel 
fingolare eicono in \u, eau, e ou, c che vanno 
nel plurale a calcarei in x, come; - 

giuoco , giuochi ^ jeu, jeux 

€(pello , cap lit . ' cheveu , cheveux 
. cappella , cappelli chapeau , chapeaux 4 * 

nuovo, nuovi v \ nouveau, nouveaux 

cayolo, çavoli chou, choux 

ginoccbio, ginoccbh genou, genoux. 
Tutti quei nomi, che nel fingolare terminant? in 
s > x, e z, non fi variano nel plurale, non ayendo 
T un numerd diverfq dall* altro , come : 

figliuolo , figlinoli fils, fils x - 

mefe,mefi mois, mois 

noce, noci noix, noix 

gelofo, getofi jaloux , jaloux 

nafo, uafi nez, nez 

rifo % rifi riz, riz, 

DELLA FORMAZIONE DEL FEMMINILE. 

IL femminile de* nomi tanto fuftantivi, quanto a- 
diettivi, fi forma per lo più dal mafchile, coir 
aggiugnere un e muta in fine di quefto, come; 
menante, met cantejja marchand, marchande / 
cugin», cugïna coufin, cou fine / 

foreftiero , foreftiera étranger , étrangère 
piccolo, ptccolê petit, petite 

éattivo , cattiva méchant , méchante 

ûmico, arnica ami, amie, 

Bifogna eccettuare i nomi terminant! in eur, ed 
eux, che cadono in eufe t come; 
farlatore , parUtrice parleu r t parleufe 

Vz ingan* 
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in»<innfltore/tngannmicê trompeur, trompeufe 
graziofo % gr^ziof* gdciëu*, gratieufe . 

fvrtnmito y fortnnata heureux, heureu fe. , r 
Tutti quei nomi adiettivi rerminânti in e muta, 1 
non fi varianô nel femminile, fervendo egualmente 
per tutti i generi, corne $ ' ' * 

animo tranquith xfprh tranquillé 

anima tranquilla ame tranquille 

f/Vw , homme aveugle' 

tonna cieca femme aveugle , 

cratore Inftpiio " ' orateur inflpide v 
wrw infipida viande infïpide 

fazzoletto fporco . mouchoir fale 

camicia fporca chemife fale, 

Queî che efcono io anc f vanno a cafçare in 
Mcbe , corne: r ' . " " 

bianco , fr/W<f blanc, blanche 

/r**™ , /h**** franc , franche ♦ 

<HS, termina in ajp 9 corne: 
I éaffb , bajfa bas, baffe y 

~g™(P>> grajja gras, grafle. 

£i4C7, termina in file, corne; 1 
/W/o, beau, belle 

nvovo, nuova ' 1 nouveau, nouvelle. 

Et^li è da offervare, chfe i mafchili béate 9 nouveau % 
mur.ino eau in el avanti la vocâle, corne, bel oifeau, 
ouvtl accident , hell* uccello , nuovo accidente » 
Jbl f termina in *//*, corne: 
mortale , mortalc mortel , mortelle 

eterno , eterna écernel , éternelle . 

EIL % termina in eille % «omeî 
fimilè , fimile pareil , pareille 

vnmïglioy xçrmiglia vermeil, vermeille. 

* IEF, 
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IEP $ termina in ieve, corne: 

? brève f brève , hrief, briéve 

i^W t grief , griéve . 

£^F, termina in euve , corne s 

vedovoy vedova veuf, veuve 

nuovo 9 ttUQva , neuf, neuve. 

£7\ termina in ette % corne • v 
net ta, net ta net, nette 

wibfû, muta muet, muette. 

I£N, termina in ienne f corne; 
mïo , mi a mien , mienne 

.***/Yo, antic* ancien, ancienne. 

Tutti i nomi terminanti in in, vanno a ufcîre 
in fcgueqdo la regola générale, eccetto the 
due, i quali çadonp in igne 9 corne: 

benïgnoy fonigna bénin , bénigne 

maligno, nuilïgna malin, maligne^ 

* JJF, termina in ive 9 corne; 

vivo > viva vif, vire 

attivo.miva . aûif , aftive 

ON, termiua in on^, corne; . f 
£00*0, faim* a . bon*, bonne 

/irio, /Vrfoi frippon ^fripponne. 

OU 9 termina in olle % corne : 
iw^/o , wa/f* fou , folle 

ntolle, molle mou , molle . 

Il mafehile fou cafea in 0/ avanti'Ja vocale, co- 
l\ Oie fol amour, folle amore. 

I fegueuti hàono le definenze femminili , che 
inoftreranao gli efempi , corne ; .1 
ver de y ver de % . verd, vejge 

veccbtOi vecebia vieux, vÉille 

fifciutto 1 0fii*tM fec , fohe 

;\ V} greco, 
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greco* greca 
fubblïco , pubbltca 
turco> turca 
caduc o , caduca 
hngo, tunga 
gentile, gentile 
frefco , frefca 
grojjb, grofja 
éioice , dolce 
gelof i , gelofa 



grec, grecque 
public, publique 
turc, turque 
caduc, caduque 
long, longue 
gentil, gentille 
frais, fraichc 
épais, épaifle 
doux , douce 
jaloux, jaloufe 



Ci fono ancora alcune altre eccezioni meno ri- 
guardevoli, che s* impareranno per pratica. 

FEMMINILI IRREGOL ARI 

Di aie uni nomi dï grado , dignità, e parenteU. 

D/o, Dea Dieu, Déefle 

Imperatore, Impératrice Empereur, Impératrice 

Ele&eur , Eleûrice 
Roi, Reine 
Prince, Princefie 
Archiduc, Àrchiduchefle 
Duc, Ducheflfe 

Ambaffadeur, Ambaflàdri- 
ce 

Baron, Baronne 



Eiettore, tiettrtee 
Re 9 Regina 
Principe , Principeffa 
Arciduca, ArciâucbeJJa 
Duca, Dttfbejfa 
Ambafciatore , Ambafcia* 

trice 
Barone, Baronejpt 
tonte , Conte ffa Comte , Comteflfe * : r 

Goveraatore,Governatrice Gouverneur, Gouvernante 
Abate, Abbadefa Abbé , Abbeflè 

Sjcerfot', Sacrdottffa Prêtre, Prêtrefle - ; 
figliuolo, ïïgiiuola F»ls, Fille 
Zio 9 lia v - Oncle, Tante * 

Alipote , NipQte Nevetr, Nièce 
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Pàdrone, Pâdron* Maître, Maîrrefle 

4*» A 3* Gouverneur, Gouvernante 

Servo f Serva ^ Scrvireujf 1 , Servante • . 

DE' GRADI DI COMPAlUziONE. 

Tre fono i -cjradi di compara zione ne'nomi adiet- 
tivi, pofîcivo, comparativo, e fuperlativo. 
Il pofitivo non h a!tro f che l'adiettivo prefo nel 
fuo femplice fignificato / corne : 
ricco riche 
yîw* fage 
- " - prudente prudent 
abile habile. 
Il comparative fimtlmente non è altro, che Fa- 
dietavo, il quale colF aggiunta di alcune particelle, 
che gli fi pongono avanti, di comparativo prende 
forza, ed è di tre forte» comparative di egualitS, 
comparativo di ecceffo, e comparativo di difettô. 

Il comparativo di egualità fi forma col metter le 
voct autant, auffi^fi, dinanzi agli adiettivï, corne: 
colui è abile quanto fiete il eft autant habile que 

voi. • vous. 
Pietro i cosî accorto corne Pierre eft +ufli prudent 

Giacomo . que Jaques . 

Giacomo non * ricco quanto Jacques n* éft pas fi riche 
i Pietro. que Pierre. 

Il comparativo di ecceffo fi forma col metttere 
la particella plus, avanti gli adiertivi , corne: 
cohièpiù abile divoii il eft habile que vous. 
Pietro i pià mort* che Pierre eft plus prude ne 
Giacomo. que Jacques. 

Il comparativo di difetto fi forma col mettere 
la paniccll* moins ayanti gli adicttWi, corne: 

D 4 colui i 



Digitized by Google 



4< 

LE t arricolo defimto mafthite avanti a nome 
corainciatite da * afpirata. 

Singolare. 

Nom. t eroe le hé r oi 

Jfràt delf eroe du héros 

' ail 9 eroe au héros 

t /' *ro* le héros 

tw. o eroe 6 hérosV 

dW. ) déti ent du héros* '. 

Plurale. 

Nom. gli eroi les héroi ; 

gen. . degli eroi des bérofr 

: ; eroi aux hérof 

tftf. 1 gli eroi * les héros ^ 

N m, o ô héros 

dagli eroi des héros. 

A f coH f *poflrofe , articolo defimto mafchile > 

avanti a nome cominciante in h non afpirata. 

\ - Y v Singolare. 

Nom. I' ? uomo T homme \ 

gen. 4elC uomo de T homme 

dat* M uomo à T homme 

eu. t uomo l'homme 

<ooc. o uomo ô homme 

abl. t. dair uomo de T hoiame. 



Plurale. 

Nom. gli uomini ^ les hommes 

gen. , degli uomini des hommes 

dot. agit uomini ' aux hommes 

Me gli uomini les hommes 



voc% 



4? 

<voc. « uomini s Ô hommes 

«Wt <fyf// uomini des hommes* 

I nomi feriminili coTiincianti da A non af pira- 
ta, fi décima no in quella medefima forma * 

Articoli indéfini ti, dedinati co % nomi . 

DE e A 9 articoli indefiniti tanto per !o mafchi- 
le, quanto per lo femminile, avanti a* nomi pro- 
pri comincianci da confonnnte. 



0 


Singolare- 


Die» 


Nom. 


Dio 


gtn. 


di Dio 


^>de Dieu 


dat. 


a Dio 


à Dieu 


tcc. 


Dio 


Dieu 


voc. 


0 Dio 


è Diea 


M. : 


da Dio 


de Dieu. 




Singolare. 




Nom. 


Rom a 


Rome 




. di Roma 


de Rome 


dat \ 


* Rvma 


à Rome 


<tcc. 


Roma 


Rome 


voc. 


0 Roma 


0 Rome 



«bl. da Roma de Rome. 

tf coït' apoftrofe, e A> artîeoli indéfini», avan- 
ti a 9 nomi propri , cominciati da vocale , o da h 
non afpirata . , 

Sinrçolare » 
Nom. Antonio v Antoine 

gen. d* Antonio d* Antoine 

dat. a Antonio ^ Antoine 

acc. Antonio \ Antoine 

voc* 



4tCC. 

XOC. 
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voe. 1 o Antonio £ Antoine 

s^. , „ ; " da Antonio d'Antoine. 

Singola.e. 

îsom. ; Anna \ r. Anne 1 

jf^fi» £ Anna d'Anne 

<î Anna à Anne 

^fofft? Anne 

0 Anna ô Anne 

da Anna d'Anne." 

Singoiare. 

Nom. Ercole . ^ Hercule > 1 

gen. Ercole - v d'Hercule 

def. " u [ : a Ercole « * Hercule > 

r?^. .Ercole <. ... Hercule 

w*. S • ôvafr ; f à Hercuje ~ ' 

abt. ; da Ercole y \ d' Hercule . 

Articolo un, déclinât o con nome del fuo génère. 

Singoiare. \* 

Nom* un Signore un Monfîeur 

gen. d'un Signore d'un Monfîeur 

dat. a un Signore à un Monfîeur 

acc. M Signore un Monfîeur 

DOC. 

M. da un Signore d' un Monfiéuri 



i 



Plurale. 

Nom. alcuni Signori des Meilleurs 

gen. . . di alcuni Signori de Meffieurs 

dat* 1 a alcuni Signori à des Meflieuri 
acc. alcuni Signori des Meflieuri • 

voc. 

cbl. ,v da alcuniySignofi de Meflieurs. 



I 



Articolo une, déclinât* eon nom iel f u o génère. 

-»■<•* • % - . 

, , ... Singoiare. . 

Nom.\ ma Gentildonna une Dame J 
gen. ' </ «** Gentildonna d' une Dame 
* und Gentildonna à une Dame 
acc. una Gentildonna une Dame 

voc, . . . 

ifct' da una Gentildonna d'une Dame* 

f . ' PWirale. 

Genttldonne des Dames 

4M. . di alcune Gentildonne de Dames 

a alcune Gentildonne à des Dames 

ace. alcune Gentildonne des .Damés 

«W« 

«M.- da alcune Gentildonne de Dames» 

DEL NOME. 

Nomé è vocabolo, col quale propriamente (ï 
appella ciafcuna cofa. 
II nome è, o fuftantivo, o adietrivo. 
^ Suilantivo fi dice queilo che puô ftare nell* ora- 
fcione fenza appoggiarfi ad alcro nome ? come * 
Dio Dieu 
Cielo • * • Ciel 

2Vr#vi Terre 
Albero Arbre. 
Dove fi vede, che Dieu, Ciel ire. fono tutti nomi 
che ftanno nell'ôrazione fenz'appoggiarfi adaltro. 

Adiettivo, è queilo che non puô ftare nell'ôra- 
zione, jenz' app© igiarfi a fuftantivo, come: 

Dio onnipotente ' Dieu tout-puiffànc 
m Ciel Jertng Ciel ferein 

^ * V Terra ; 



Terra feconia Terré féconde 

Albero fogliut* Arbre feuillu • 

Qui fi vede, che tout-puifânf , ferefo foimo 
neir orazione , perçhè fono appoggiati a'fuftantivi 
Dieu e Ciel, che altrimenti non fi reggerebbero da 

Coït. 

Jn due fpecie (î divide il nome fuftintivfc» e 
quello che accçnna P eflçnw parricolare fi dice 
proprio, corne; 

Cicérone Ci ce r on 

Milano Milan» 
QuelP altro che fegna P effer çc m une, è detto 
appellativo, çorae: 

Vomu Homme 
Cavaffa Cheval 9 

DELLA FORMAZTONE DEL PLURAtE 

DE* NOMU 

1% plurale de'nomi tanto fuftantivi, quanco adiet- 
X tivif d forma per lo più dal fingolare, cott* ag- 
giungere una s in fine di quefto, corne; 
çane^çani çhien, çhiens 

féivofa » tavùlâ table , ta Mes 

//ira, Hbri livre, livres 

buono, buoni bon» bons 

hianço > biënçbi blanc, blancs 

f#4f* » long , longs . 

Bifqgna ecçeteuare quei nomi , çhe nel fîngolare 
finifçono in al e ç çhe vanno a finir nel plu- 
rale in come; 

cuimale % animait animal» animaux 

itivallo, cavatii cheval , chevaux 

travagik , trawgti travail , travaux 

bejiia- 
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heftime % befiiami bétail, beftiaux. 

Btfogna ancpra ecçettuare quei nomi f che nel 

fingolare eicono in eu, eau, e ou, c che vanno 

nel plurale a ca Icare in x, corne; 
giuoco \, giuochi ^ jeu, jeux 

dpello , cap lit * cheveu , cheveux 

cappello, cappelli chapeau , chapeaux 

nuovo, nuovi nouveau, nouveaux 

cavolo, cavoli • chou, choux 

ginoccbio, ginocchia genou, genoux. 
Tutti quei nomi, che nel fingolare terminant in 

s , x, e z, non fi variano nel plurale, non ayendo 

r un numerd diverfa datt' altro , corne ; < 
figliuolo , figliuoli fils, fils 

mefe,mefi mois, mois 

noce, noci noix, noix 

gelofo, gelofi jaloux, jaloux 

nafo, ttûfi nez, nez 

rijb, rifi riz, riz* . 

DELLA FORMAZIONE DEL FEMMINILE. 

IL femminile de* nomi tanto fuftanttvi, quanto a- 
diettivi, fi forma per lo pift dal maichile, coll* 
aggiugnere un e muta in fine di quefto, corne; 
menante, mer cantejja marchand, marchande * x / 
cugïno, cug 'tna coufin, cou fine / 

forefiiero , for ejliera étranger , étrangère 
piccolo , piccoU petit, petite 

cattivo , cattïva méchant , méchante 

amico , arnica ami, amie. 

Bifogna eccettuare î nomi terminant! in eut, ed 
eux, che cadono in eufe , corne; 
parlatore, parlatrice parleur, parleufe 

D i ingan- 
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ingannatore, ingannntruê trompeur , trompeufe, . 
graziofb, grrrziof* 1 ' ' gddëu*, graCieufe 
fortunato y fortunata heureux, heureufe. 

Tutti quei nomi adiettivi rerminânti in e muta j 1 
non fi vanano nel femminile, fervèndo êgualmente 
per tutti i generi, corne; . ' * 

animo tranqntlh «farit tranquille 

anima tranquilla ame tranquille 

mmo cieco 9 homme âveuçle' 

$onna cieca . femme aveugle 

çratore inppiio orateur infïpide 

carne inftpida viande infïpide 

fazzofrtto fporco . mouchoir fale 

camicia fporca chemife fale* 

Quei che efcono ia 6*t % vanno a cafcare in 
anche , corne: v v * ■ 

bianco , bianca blanc, blanche 

franco , francs franc , franche ♦ 

AS, termina in affe, çome: 
l iaffb, baffa bas, baffe 

m gr*3f & ra JI<t gras, grade. . 

EAU, termina in tlle, corne; * ' 

bello, bella beau, belle 

nuovo, nuova nouveau, nouvelle» 

„ Egli è da oflervare, ché i mafchili beau, nouveau^ 
murano eau in el avanti la vocale, corne, bel oifea» f 
-nouvel accident , belP uccello , nuovo accidente • 
JLL > termina in elle , corne: 
tnortale , momie mortel , mortelle 

eterno , eterna ' éternel , éternelle. 

EIl t termina in cille, «orne: 
Jimilè , fini le pareil , pareille 

vermiglioy xermigïta vermeil, vermeille. 

1EF, 
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IEP 9 termina in ieve 9 corne: 
* brève 9 brève s hrief, briéve 

grave , grave grief , gtiéve . 

EUF 9 termina in euve, cornes 

vedovo 9 vedova veuf, veuve 

nuovo 9 nuQva , neuf, neuve, 

£7\ termina in f^, corne* 

, netta net, nette - 

tnitta muet, muette, 

termina in ienne , corne; 
mio y tn'ta mien , mienne 

.0*//Vo, mftV* ancien, ancienne. 

Tutti i nomi terminanti in in % vaniio a ufcire 
in ine y feguepdo ia regola générale, eccetto the 
due, i quaii çadono in tgne 9 cornes 

benigno , fonigna bénin , bénigne 

maligno % malïgna malin, maligne. 

» IF 9 termina in ive 9 corne: 

vivo y viva vif, vire 

attivo.miva. adtif , aftive 

ON, termiua in onne , corne; 

Iwoiw, faon* ,\ . bon*, bonne 

furbo 9 furba . frippon ^fripponne. 

0U 9 termina in olle , corne : 
fflwtto , ww/f* fou , folle 

tnolle 9 motU mou, molle. 

Il mafchile fou cafca in 0/ avanci' la vocale, co- 
de fol amQur , folle amure. 

I feguenti hàono le defînenze fcmminili , che 
inoftreranno gli eferapi, corne; } 
ver de 9 ver de t . . verd , vefjte 
veccbi+i veccbia vieux, vÉille 

ttfcintto , cfiinm fec , ftche 
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inganmtnre % ingannatricè trompeur 4 , trompeufe, 
graziofo, grvziopt : ' r grîicieu*, gracieufé ^ 
fvrtunato , fortunata heu reux , heu reu fe • 

Tutti quet nomi adiettivi rerminânti in e mu»; 1 
non fi variano nel femminile, fervendo ègualmente 
per tutti i generi, corne 5 

animo tranquilh rfp rit tranquille 

anima tranquilla a me tranquille 

wnto cieco homme aveugle* 



4onna cieca femme aveugle 

oratore inftpido orateur infipide 

tarne infipida viande infïpide 



fazzofrtto fporco . mouchoir fale 

camicia fporca chemife fale* 

Quei che efcono itt â»c 9 vanno a cafçare in 
anche , corne: ^ 

bianco^ bianca blanc, blanche 

franco , francs franc , franche ♦ 

^S, termina in ajji % çome; 1 
; A^o, (^2f. . bas, baffe 

*gr*fo* grajja gras, grade. . ^ 

-£/fC7, termina in file, corne: 1 
£<?//o , MM* beau , belle 

nnovo % nuova 4 nouveau, nouvelle. 

Eçli è da offervare, chle i mafchili beatt> nouveau* 
mut*no tau in el avanti la vocale, corne, bel oifcatt, 
ouvtl accident , belP uccello , nuovo accidente • 
LL f termina in elle , corne : 

tnortale , mort aie mortel , mortelle 

eternoy eterna écernei, éternelle i 

£//., termina in eille 9 «ome: ^ 

, Ji'nile pareil , pareille 

vermig\io % vtmiglia vermeil, vermeille. 
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/£F f termina in ieve , corne : 
f Jffftf, brève : brief, briévç 

^r*w , grave * grief, griéve . 

EUF, ternuna in euve 9 corne; 

vedovo , vedova veuf, veuve 

ntiovo , nnova neuf, neuve» 

£7\ termina in ttte % corne * 

nettQ y neM net, nette - 

ffin/f muet, muette. 

' JEN 9 termina in tenue 9 corne; 
r, v mio , mit - mien , mienne 

.M//Vo, ****** ancien, ancienne. 

Tutti i nomi terminant! in in% vanno a ufcîre 
in ïne* feguendo la regola générale, eccetto the 
due, i quaii cadono in igue, corne; 

benignO) fanigna bénin , bénigne 

malignoy malïgna malin, maligne* 

: IF, termina in ive % corne; 

vivo, viva . vif, vire 

attivo , attivê . adtif , aftive 

ON, termiua in corne; f 
. a . bon, bonne 

furbo,furba frippon^fripponne. 
OU, termina in elle , corne : 
tnatto , wwtf* fou , folle 

molle , fw/k mou , molle . 

Il mafchile/iw cafea in ol avanti'.U vocale, co- 
de fol amour , folle amore* 

I fegueott hanno le definenze femminili , che 
moftreratHio gli eferapi , corne ; l 
verde, vttde. t 1 ; verd, vej|e 
vecebiti vecchia vieux, vieille 

tfciuttQ , aftium fec , te che 

V% &reçQ> 



54 



greco* greca 
fttbblïco , pubblica 
turco y turca 
caduco , caduca 
lungoy tunga 
gentile, gentile 
frefco , frefca 
grojjb, grofa 
dolce | dolce 
gelof 7 , ge lofa 



grec , grecque ; ~ 
public, publique 
turc, turque 
caduc, caduque 
long, longue 
gentil, gentille 
frais, fraîche ç » 
épais, épaifle 
doux , douce 
jaloux, jaloufe 



Ci fono ancora alcune nltre eccezîoni meno rU 
guardevoli, che $' impareranno per pratica. 

FEMMINILI IRREGOLARl 

Di aie uni nomi di grado, dignità, e parentela* 

0/o, Dea Dieu, Déeffe 

lmperatore, Impératrice Empereur, Impératrice 

Electeur , Ele&rice 
Roi, Reine 
Prince, Prince fie 
Archiduc, Àrchiduchefle 
Duc , Duchefle 
Ambafladeur, Ambaflàdri- 
ce 

Baron, Baronne 



Elettore, tlettrice 
Re, Regina 
Principe y Principeffa 
Arciduca y ArciâucheJJa 
Duca, Dqcbejfa 
Ambafciatore , Àmbafcia~ 

trice 
Baroue, Baronefpt 
tonte , Qonteffa Corme > Comtefle 

Govematore 9 Governatrice Gouverneur, Gouvernante 
Abate % Ahbsdrjfa Abbé , Abbeffe f 

S.>cer!ot° % Sacerdotrffa Prêtre, Prêtrefle :i 
Figliuohy Figiiuola Fils, Fille 
Zio , lia Oncle , Tante 

Ntp ote , Nipote Neveu* Nièce 

k - Psdro* 
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Vadrone, Padrona Maître, Maîtrefle 

jijo 9 Gouverneur, Gouvernance 

Struo f Serva ^ Serviteur, Servante, v 

DE f GRADI DI COMPAlUziONE. 

Tre fono i ^radi di compara zione ne'nomi adiet- 
tivi, pofitivo, comparativo, e fuperlativo. 
II pofitivo non è altro, che l'adiettivo prefo nel 
fua femplice fignificato, corne : 
ricco riche 
favio fage 
prudçnte prudent 
abile habile. 
Il comparativo fîmtlmente non è altro, che 1* a- 
dietrivo, il quale coll' aggiunta di alcune particelle, 
che gli fi pongono avanci, di comparativo prende 
forza, ed è di tre forte, comparativo di egualiti, 
comparativo di eccetfo, e comparativo di difettô. 
• Il comparativo di egualità fi forma col mener le 
voci autant, aufjl, fi, dinanzi a gli adiettivï, cornes 
colui è abile quanti* fiete il eft autant habile que 

voi. vous • 

Pietro è cosl accerto corne Pierre eft +ujji prudent 

Giacomo* que Jaques. 

Giacomo non i rite* quanta Jacques n* ëft pas fi riche 
i Pietro. que Pierre. 

Il comparativo di ecceflb fi forma col metttcre 
la particella plus, avanti gli adiettivi , corne: 
tolui è pii abile di voi i il eft plus habile que vous . 
Pittro è pii actwtw cba Pierre eft plus prudent 
Giacom*. que Jacques. 

11 comparativo di difetto û forma col mettere 
H partiulU mm s avami gli adiettivi, corne; 

D 4 colui 
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col ni i tneno ahle di voi. il eft moins habile que 

r vous. 
Pietro i meno accorto cbc Pierre eft moins prudent 

Giacomo. . .flçe^facques., 

Il fuperlativo dénota la maggior grandezza, e il 
più alto grado di qualfivoglia propriété , ed è di 
due forti, affoluto, e relativo • , - ^ 

Saperlativo aflbluto è quello, cl^e fodica il piû^alto 
grado délia propriété, in t modo affoluto, e len^a 
relazione ad altra cofa, formandofi col mettere le 
particelle fris, o fort, avanti gli adiettivi, corne; 
Cicérone era cloquentijji» Ciceron éçoic *r&-élo- 

mo. quent. 
il fuo modo di procède re fqn proçedé çft fort hon« 

è molfo civile* .;, , n; D 'f)|ge, »: 

Supçrlativo relativo, accenna parimente il 4>ià 
alto grado délia propriété , ma con relazione di 
comparaziqne a quakhe altra cofa, corne; - « . 
Alejjandro era il pià va- Alexandre étoit le plus 

lorofo fra gli uomini. hiave des hommes, 
mia forellaè la pi£ayvep- fna (gçw^frkplus be*- 

furofu fia ttttte le donne. reufe dès femipes. 

Hanno i JFffticefi alcuni. çonj^istivi * che efprU 
mono in uj^a fola parola , e Ton quefti; < - 
\migli(>rf< : ; i mvifcp&Y>\ i *^ r. - 
P'gg!°*'.r> " Pire . ,. *,i<\ < 

r v . twnorf % , f! i^iatfrt^.-y lV 

Dicendofî; dpve< peco^rre ; ; , *ir»*n r? 

que) pane è Otiopo 9 . ma çç pain-là eft boit,, tpata 

quel vino e .a$ehe ,p*ggiQ ce vin-la eft encore* pire 

, r dïl primo m ',]tl 1« premièx.h 

fV /V /Ç?^ ÀiP'î*^ ; "^1 pas mi ^ râ 
vo(lro. * i que le vôtre. 

* 
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Da f fopraccennati efempi fi vede , che V onione 
de* due termini di una comparazione, fi fa tntta- 
via appreffo i Franceli colT aiuto délia congiunp 
zione que , corner > . ? * \;\ 

I o /o» p/â /&r/r <# . je fuis plus fort lui. 
è fii forte di me. ;> il eft plus fort que moi • 

DEL NOME NUMERALE. 

IL nome numérale ifc di tre forti , principale, or- 
dinativo, e diffributivo, ; 
Principale fi dise* quando fignifica numéro a£ 
folutamente, corne; ••'■•n * lut 

#*o ci.»- '.j.r^ un 1 *; -.-i ".VAîki 

• .r,. : deux « ■ 

tre , n'( \-\ -vj trois ** > 

quattro ; ^ ; c ~ quatre v v .au 

cinq . : v, A. 
fix imV'v ». 

'îr«;.jlWT H ?" : *!5Ï fept . D m!-» ,-<on 3 
• < f -,ai huif -îp s.r.?*rn£ r il 

undici * * «onze in:.*S%itto 

dodici > m > - douze ( : :Sb-.r-. if rf/1 

tredial ^ - v treize r < v 

quattordUi quatorze* >a - 
quindiçl quinze 
- , fedicè -,f:it^r\ t (èite - r : V* *. :vi T 
diciaffeftêi r ,j e û=\. diX-fcpt • î? • h ,< 
diciotto l( .rod >■ dix-huit, 

diciunnove . v , dix-neuf i 

• a : vV , v r , vingt .\: f * 1 

vcutunù Vingt & un ; 03 



t s < 



quarante 
, tin quanta 

' fcflanta 
r fettent* 
s êttanta 
novanta 
novanf uno 

cento ventt 
dugtnto 

mille » 
wille cent* 
duemila 
un milione 



s\. 



quarante 
cinquante 
foixante 
foixanre & dix 
quafre-viriç» 
quatre-vingt dix 
quatre-vingt onze 
cent 

fix-vingts 
deux cents 
mille - v- 
onze cents 
deux mille 



un million 
una fomma cbe vale un milliart» 
dieci volte cent* 
milioni [ 

E nota, che fi aggiughe Tempre la s, al nome 
numérale vingt t quando moltiplicato per un altro 
numéro, e* procède ad un fuftantivo, Corne; 
cento venti uomini fix vingts hommes 
ottant* anni **- quatre vingts ans. 
Mi il medefimo «on riceve mai la s, quand© e 
précède ad altro numéro, al quale fi unifce, corne- 
ottanta due cpttt&vingt deux 

ettanta tre » quatre-r/7i£# trois. 

La voce cent 9 non effendo preceduta da altro nur 
inero, non fi varia giammai , corne: 
Cent 9 uomini cent homme* 

cento jeudi cent <cus * 

Preceduta da altro nqjnero, confente tuttora la s* 

• t- •* 

. • r- 7 • \. • , 

dugentr 
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Jugent 9 uomini , deux cents hommes 
trecento feudi trois cents écus . 

La parola mille \ non ammette mai la s dopo di 
fc » corne; .<.. 

uomini mille hommes 1 > 

duemila lire deux f/ii/fe livres 

Numéro ordinativo è chiamato , quando i Aumeri 
vanno in ordine Tuno dopo Taltro, corne: 



pnmo 
fecondo 
terzo 
quarto 
quinta 
fefio 
Jettimo 
cttavo 



*-5. 



deçimo 
ventefimo 
ctntefitno 
millefimo 



premier 

fécond 

troifième 

quatrième 

cinquième 

fixième 

feptième ; 

huitième 

neuvième 

dixième 

vingtième 

centième 



'X 
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millième. 

Numéro diftributtvo fi appella quello, che ac« 
cenna quantité nunicraca , corne: 



diecina 

ventina 
trentina > 
quarantina 
€tnquantina 
centimtiû 
migliah . 



dixaine 
vingtaine 
trentaine 
quarantaine 
cinquantaine 
centaine 



* w 
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DE» NÔMI DI QUANTI TA*. 



Tutti i nomi , chc denotano 
declinabili appreflb di 



cfempi; 

molti denari 

molfi likri. ; i 
wolta gentet . : 

/wo amore >& 
poche parole 
m tant i no à if aie 
un tant i no di pepe 
tropf ambïz'îone 
troppe cirimonie 
tneno imbroglio 
tneno penfieri 
pià fatica 
pià favole ; 
tant* acqua^r 
tanti ladri* 

- . tu**** tempo 
quant e volte 
offai giudizio 
fijfai amici 
tanti ducat i , quanti 
zeccbini 



noi , corne per gli 



beaucoup d* argent 

beaucoup de livres A 

bien da monde 

bien des chofes 

peu d* amour 

peu de paroles 

un tant foit peu de fel 

un tant foit peu de poivre 

trop d'ambition 

trop de façon 

moins d'embarras 

moins de fou ci s 

plus de peine 

plus de for nettes 

tant d* eau 

tant de voleurs 

combien de temps 

combien de foit:» r 

aflez de bon fens 

affez datais 

ducats, que de 



fequins . 

tanti uominl yquan~ autant d* hommes , que de 

te donne femmes 

egli è tant' alto : il cft fi haut que cela 

ha il najo tanto lun» il a le nez aufli long que 

g* cela* 

\i • De* 
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DE* DIMÏNUTIVI , ED ACCRESCITIVI . 

a Lingua Francefe è ridotta a tant a povert^ di 
JL diminutivi, chë fono quafi tutti cômprefi nel« 
la lifta che ftgue. * * • ■ 



L 



< 
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SUSTANT I VI» 
amrettS amourette ; 



•■4 



beftiuola 
cameretta 
canzonetta 
catenuzza 
fcrignetto 
donnicciuoh 
fioretto 
fanciultina 
erbfttd 

gtardinetH 
libretto 
tafetta 
rnanïn* 
pedino 
pafiorello 
paftorella 



beftiole 
chambrette 
chanfonettc 
chaînette 
coffret 
femmelette 
fleuret 
fillette 
herbette 
jardinet 
livret 
ma ifo nette 
menotte 
peton 
paftoureau 
pa (tourelle 



* . i 



■ \ 



Re,cbepoff!edepotbi Roitelet. 

Stfltl : , 

ADIETTIVI. 
egretto aigrelet 
brunefté brunec 



.1 



V .»V 



pazzarellê 
furbetto 
grejJettQ ■ 
bellino 



follet 
finet 
gralTee 
joliec 
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ghvinettQ jeunet 

poverina pauvret 
Çoletto - fe u 1er 

br um no verdelet* 
Niuno accrefcitivo % ch f io mi fappia , hanno i 
Francefî ; laonde per dimoftrar la cofa più gran- 
de , o più piccola , effi adoprano le voci grand 
e petit , come per efempio: 

[carpettone grand foulier 

cavallone # grand cheval 

ftradone f . grand* rue 

camrrone grand* chambre 

lett teins petit lit - > 

uomicctuoh petit homme 

fcatolctta petite boîte 

çandeletta petite chandelle. 

Non hanno fimilmente nè vezzeggiativi , nè peg- 
giorativi, come hanno g\ % ltaliani in gran quantità: 
perciô volendo avvilire, o fpregiare, accarezzare , 
o adulare una cofa, onettono in opéra i due voca- 
boli, che vedrai appreffo. 

cappellaccio grand vilain chapeau 

eavallaccio . .grand vilain cheval 

bel cagnolifto joli petit chien 

belh feimiotto joli petit ïînge . 

DEL PRONOME. 

Pronome è parola declinabile, che fta per lo più 
in vece del nome. 
I pronomi fono di fette fortu 
perfomït perfonnels 
congtuntivi conjonâifs 
pojfeffivi pofleflift 



dimoffrotM d Alton ftwtifs 

relativi relatifs \. 

effoluti abfolus- 

indefimti . « indéfinis. 
1 pronomi fono ftati incrodocti nelle lingot, per 
isfuggire la repetizione de* M>mi , la qualc riufci* 
rebbe tediofa, , , • ( 

DE 1 PRONOMI PERSO N ALI, 

Pronomi pcrfonali fon quellï , che direetatnenee 
indicano le perfone, o fhnno in luogo di effe: 
Tre /m le ferfoui % 
La prima è quella che parla . 
La féconda è quella a Cai fi parlt* * - 
La tem è quella di coi fi parla» 

/ pronomi delta prima per fond fono\ 
je e moi, per lo fingolarc, tll^ * . 
nous, per la plurall ) *" '*<" 1 S 9 ™* 

Quegli délia féconda perfona fonoi 
tu e toi > per lo fingolare, c ) • . . 

vous, per \o plurale ) 1 JW» 

gfiffft* <fr//* iVr** perfona fono ; % 
rV c ta/ , per lo fingolare, e ) â . ^/^^ 
îfc e eux f per to plurale ) 

per lo fingolarc, c.) St ,v 
r//** f per lo plurale ) M /emmtna^ s 

Tutti qjieft» pronomi fi declinano coll f artiçolo 

iodefinkô* , , 

PRONOMI DELLA PRIMA PERSONA . 



il 



W». h \tou moi * 



% gen. il m* ; de moi 

dat* a me t \ moi 

0cc. me moi 

«ft/, 4a me ; -i ? de moi. 



" •"• Plurale. - 
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Nom. mi nou§ 

« 0<tf ? de nou$ • 

, , û noi 1 nous 

acc nu nous 

ebl. du noi de nous, 

PRONOMI DELLA SECONDA PERSONAL 

x SingolartY' 1 

Kom. tu tu toi 

gen. dite ' r> de toi 

d*t. a tâ à toi 

* ^ * ' • • ^ « - • 

ûtc. te toi 

*oc. o tu 6 toi 

*bl. „ date ;; de tou 

. ..." Plarals, 

Noi». voi ... • voue 

ii voi • de vous 

dnt. a voi à vous 

. ..f*f w4 , you» 

voc. ovoi 6 Vous 1 

«M. <& W ' de vous. 

PRONOMI DELLA TERZA PERSONA. 

Tel ma'.'chio* .SingolaiCi 

• s-, €£& 41 <?* lai 

•-i gen. 
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gm. t m lui fi 0^ lai 

dat. . a lui h lui 

*cc. lut lui ' 

«W# . . . . • . . . • # 

«M. //* /«i de lui. 

/ Plurale . 
Nom* fglino o effi ils 00 eu* 

gen. di effi d' eux 

dat, a effi à eux 

# eux 
voc* . • . . . 

A*iF d'eux.' 

tçr la femmina . Singolare . 

Nom. ella elle 

gen t di tei d' elle 

dat. a Ui à elle 

•te. Ui elle 

W9$m • • • • 9 ••*•% 

BbU 4» Ui d' elle » 

Plurale, 

N«f». rlletio o ^ elles 

di effi d' elles 

. *fc tfijffe à elle» 

#0* elles 

*htl dâ'ejje* «TeîlcV. 

Nota , che i pronomi je, tu, il , ils, vanno lem% 
pre congiuqti co* verbi , corne )e parlât tu parles ire. 
E moi, toi, lui, eux, poflbno ftare da fe, fenza 
ûppoggiaifi al yerbo, adoprandofi cgme vedra* 
qui appreffa* 

8 ri* 



tbi batte} qui frappe? ' 

fa, /y» /<>. wo/, c'e^ moi. 

cbi bafntto quelle qui a fait cela? 
tu, fei tu. toi y c' eft foi. 

cbi ba detto quello l qui a dit cela ? 

* toto* , Jtf a c'eft 

tbi Çono quelli cbe ridonof qui font ceux qui rient? 
tofarot jono cohro, eux, ce font eux. 

Abbi^mo aoçora due pronotni délia terza prrfo- 
na, il prunumc reçiproco fi$ % e il pronome gene- 
raie on. 

Soi % non ha che quattro cafi, come: 

Singolare, 



Nom, 

dat. 

voc, 
*0t. 



4 fi 
0 fe 

f< 



t • • « « 

de Toi 
à foi 

• • ♦ • * 



da fi ' de foi. 

I pronom! perfonali, moi , toi* foi frç. devonfi 
talvolta açcop^are colla voce même , çome per 

gli efempi. 



#o {leffo gli parlerb f 
V* andremo not ftejffi. 
non auufar , teftejjb , 
prenàe$evcla m voi tief- 

fo, 

il favio bû^afefteffo, 
ta vtrtù è amante fer fe 

fpejfo gf indifcreti tradi* 
fiono fi medtfimi • 



je lui parlerai moi-même* 
nous y irons nous-mêmes • 
n'accufes que toi-même. 
ne vous en prenez qu' à 

vous-même. 
le fage {t fuffit à lui-même. 
la vertu eft aimable par 

elle-même . 
les indifcrets fe trahiflent 
fou vent eux-mêmes* 
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te Amazont reggevuno da les Aroazoufs çouv e < no- 
/*r fe i loro J/ati . ienr leurs états par ci- 

tes- mêmes • 

non i(Ià h*n' a niffimo di il ne convient à perfonne 
lodar fe ftejjo, de fe \o W r foi -même. 

Il pronome générale 0*, indica una fpezie di 

terza perfona générale, e indeterminata, corne; 

Ji parla, on parle. 

fw'è ///.r* /fo/o, on m' a dît. • ' 

f refit fi fntirà. on apprendra bientôt. 

çbejfi dice di nuovoi que dit on de nouveau? 

DE* PRONOM I CONGIUNTIVI. 

I)ronomi congiuntivi fi appellana cosi, perché fi 
. ^congiungono tartavia co* verbi. 

Prçnomi congiuntivi delln prima perfona. ' 
ne, per lo Angola re , e 
nous 1 per lo plurale. 

Que Ui délia féconda perfona fonoi 
te y per lo fingolaie, e 
vous , per lo plurale, 

Quellt délia terzê perfona funo: 
fui, le* la, per lo firigolare, e 
les y leur, per lo plurale* 
Je, per tutu i nameri, 

E S E M P I. 

■ • » 

Per quelli délia prima perfona. 
voi mi confolate. vous me confolez. 

la Regtna ci concède il la Reine nous accorde le 
privtfegio. privilège, 
Per quelli délia féconda perfona . 
Iddio ti gajligherà. Dieu te punira. 

El moi 



/ 
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moi yi potete ehiamâr />. vous pouvez vous efti» 
lice. mer henreux. 

Per qnelli délia terza per fana . 
ioglidebboportar hCpetto. je dois lui porter refpe&. 
io debbo par lare a lui . je dois leur pa rler » 
io lo cottofcB, je le connois, 

io la vedo. je la vois. 

io gli o leftimo* je les eftime. 

fi fi vanta ajfai. il (le vante beaucoup» 

Ha nno ancora i Francefi due pronorni congiun- 
tivi, en , ed jr, per ciafcun numéro, ed ogni gé- 
nère, i quali riferifcono iempre alcuna coft ac- 
cennata di fopra, corne; 



quel pane è buono , date- 

mene. 
iatecene, dategliene. 

datene loro. 

quelfè un negozio impor- 
tante , penfateçi bene • 

vi rifletterb ad anïmo ri- 
pofato 



ce pain eft bon, donnez* 
m' en. 

donnez nous en, donnez- 
lui en. 
donnez leur en. 
c'eft une affaire impor- 
tante, peu fez y bien, 
\ % y réfléchirai à tête re- 
_ . pofée. 
E nota , che dove gP Ualiani mettono i pronomi 
congiuntivi dopo gP infiniti de'verbi, i Francefi 
gli mettono avanti, come; 

compiacetevi di dirmj . ayez la bonté de me dire • 



voglio aaomfagnarvh 

■ 

vi prego a parlargliene. 

cvete voglia d'andarviî 

\ 



je veux vous actompa- 
# gner. 

je vous prie de lui en 
parler. 

avez vous envie d'y al- 
ler? 



DE 1 



DE' PRONOMI POSSESSlVI, 

Pronomî pofleflïvi accenrmno alcuna pofeflîone* 
e fono di due forci: pofleflïvi aflbluri, c pof- 
feflivi relativi. 

I pofleffivi aflbluti precedono fempre al fuftan- ' 
tivo , con cui fono accoppiati , non ricevendo niai 
Tarticolo avanti di fe, corne: 

il tnio fazzoletto , la m ta mon mouchoir , ma taba^ % 

fcatola* tière. 
i mtei veftiti , le mie mes habits, met chemi- 

camicie. fes. 
il tuo cappella, la tua ton chapeau • tè perra* 

parrucca. que. \ 

i tuoi capelli, le eue o- tt* cheveux, tes oreilles « 
reccbie. 

il nofiro gàbinetto , la no- notre cabinet, notre cha m- 

ftra caméra. bre t 

i nojlri prati, le noftre nos picz, nos vignes, 

vigne. 

il voftro fervitore % la vo~ votre domefUque, votrê 

ftraferva. fervante. 

i voftri amici, h vofire vos amis, vos amies* .S 

m m • 

amtcbe . 

il fuo padre , la fua ma- fon père , fa mère, jfif 
dre. • ,jPr 

i fuoi fratelli , lefue fes frères , fes 4Ë'trsV 
relie. 

il loro palazzo, le loro leurs palais , leurs maî* 

cafe • fons . 

I pronomî pofleflîvi relativi fono quelli , che 
non eflendo accoppiati col fuftantivo, lo fuppon- 

gon© atténuât? di fopra, e ad effo û rifaifcono . 

£ i nce* 

> 
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ricevcndo tuttora T articolo dinnnzi a fe, corae; 

il mio , //i wm. le mien , la mienne. 

$ miei > le mie. les miens , Mes miennes. 

il tuo, la tua. le tien, !a tienne. 

i tnoi , le tue. les tiens, les tiennes. 

il fuo f la fua . le fieti, la fienne. 
i fuoi % le fue. _ les fîens, les fiennes. 

// nojhoy la noflr*. le nôtre, U nôtre. 

I nojiri , le noflr e . les nôtres, les nôtres. 

il vqftroy la voftra. - le vôrre, la vôtre - 

i vojlri, le vvjlre. les vôrres, les vôtres. 

il loro, la loto. le leur, la leur. 

i loro % y loro* les leurs, les leurs. 

E S E M P I. 



7 il voffro parère t ed dite» moi votre Tentiment, 
io vi dtro il mio . & je vous dirai le mien . 

qurfto rïdonda in prcgiu- ceci porte p éjudicea vo» 
dizio délia voftra , e tre fœur, & à Ufienne . 
d°lla fua fore lia . 
j r/*/ rf^/i/7ro ne* <? ce n* eft pas votre ar. 

egli e nofiro* S enr » c' ert le nôtre, 

ho venduto il mio caval- f ai vendu mon cheval, 
/>, avete ancota il vo- avez- vous encore le 
7 firo} vôtre* 
nt place pià la mia 9 cbe j*atme mieux ma maifott 

fa cafa loro. que la l«m • 

io non vorrei barattare i je ne voudrois point tro- 
tniei con i loro tant. quér mes^rhiens contre 

les leur?* 

1 pronomt vôtre, e nôtre f quando fono pofleflivi 
aflrluti, non vanno mai fegnati coll' açcento circon- 
fltflb; ma i raedefimi neevono fempre detto accento 

allor- 




?! 

ellorchè fono poflefiïvi relativi, corne hai poruro 
oflervare qui Copra.* or la ragione di cotai difte- 
renza fi è, che la vocale 6, in nôtre , e ri;re pof- 
/eîfivi relativi è fempre lunga , in vece ch' ella è 
brève in notre, e twr* pofltffivi afluluti." 

I prononii pofleffivi afloluti mon % tôt? ^fvn , fi 
adoprano Con -tutti i nomi femminili, Cotmnciontt 
da vocale | o la b non afpiruav onde bi'ogna 
Afow fa» baleine, fon a >nr % non gia Ma epée 9 
ta baleine y fa ame, la mU fpvla, il n'io fiato , la 
fua anima. 1 Francefi vaghi délia dolcez/a nel loro 
parla rc, hanno amato iregUo di lafciar correre a 
bella pofta de'Sollecifmi Gramaticalt, che di intro- 
duire una pronun7Îa troppo durai cône l:«rtbbe 
data quclla dî ma ame, fa éfée, sa imm nfe btntê. 

Occorrendoci efprimere una tal cofa è min , tua % 
fua, voftra ec avra luo£0 la co<>ru*ione che fiegufc. 
di cbi è quefio tappello* à qui eft ce chapeau-ci? 
i mio, è tuo. il eft à moi , il eft à toi* 

# fuo di fui, di Ici. il eft à lui , fl eft à elle* 

g noffro, i vojïro. il eft à nous , il eft à vous, 

è fuo di loro. il eft à eux, il eft à elles. 

Volendo lo Studîofo tradurre in Francefe un mio % 
un tuo, un fuo ec. fi conformerà alla cuftruzione 
feguente • \ 
egli è un mio amico. c'efl un de mes amis, 
quel? e un tno libro. c'eft un de tes livres» 
quegli i un fuo parente, c'eft un de (es parents. 
agit è un noftrocompagno . c* eft un de nos camerades. 
i una voftra fèrva . c* eft une de tios fer vantes. 

que IF è un loro iavalio # C* eft un de leurs chevaux. 
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DE' PRONOMI DTMOSTRATIVI. 



P ronomi dicnoftrativi fi appeiiano cosl , perché 
dimoftrano la coia accennata , înfegnandola quaâ 
col duo; e fono quefti : 
quel, <± que Ho, queï , o 
lïï. 



ce, cet, ces. , 

cette, cet. 
celui, ceux, 
celle , celles» 
celui-ci, ceux*cï# 
celle-ci , celles-ci • 
ceci, cela. 



quel 
que lia, quelle, 
quello , qnelli . 
que h a i quelle m 
quetto, qufti. 
qurftiy qujle* 
quejlo y quello . 

1 pronomi ce y cet , ces* cette* ces, fi congiuHgi* 
no tnlvolta coi nomi fultanttvi , corne: 



quel lïbro e mio. 

f entité quelf uccello, co- 
rne canta bene. 

fnangeremo a cena quei 
due pollafiri arrofto. 

qtiefta carne è molto fa- 

porita . 1 
quelle Dame fono grazio* 

fi 9 

Hanno perd i Francefi rooltiflïmi modi di dire f 
in cui il prunome ce non va congiunro col fuftan- 

tîviij (Kcome dagli eiempi. 

badate i quelle cbe mi prenez garde à ce qud 
avec pro» jjo. voai m* avez promis* 

0\e t inie' a quello cbe vi avez v< us entendu ttfque 
ho dett)? je vous ai dit? 

leggê Qrazït , c VirgilU , je lis Horace , & Vî v. île , 

perche 



ce livre m'appartient, 
écoutez cet oifeau , 

me il chante bien, 
nous nmn^eronsàfoupet 

ces deux poulets à la 

broche . 
cette viande eft fort fa- 

voureufe. 
ces Dames font gracieu* 

fe . 
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perche e'fono i miglhri parce que ce font les 
Poeti Latins 9 cbe noi meilleurs Poètes La- 
abbiatno. tins que nous avions. 

lodovîco decimo quarto déçoit un grand Roi que 
fm par* «/i ^rtf» ftr« Louis quatorze, 
Vi è quefta difterenza tra ce e cet , che Cfc fi mette 
avann a* nomi mafthili , comincianti da contenante, 
o da b afpirata; e cet fi'antepone a* nomi mafchili, 
comincianti da vocale , o da b non afpirata, corne; 
quel palazzo , quelf Eroe. ce palais , ce Héros • 
que II 9 uccello , que II 9 uorno* cet oifeau , cet homme • 
Celui, celle, e i lor plurali ceux,- celles, non (î 
accoppiano mai con i nomi fuftantivi, dicendofî 
tanto dell* uomo, quanto d'ogni alcra cofa, cornes 
quelle , cbe fi cenfida in celui qui fe confie en 
Dio, non fa r à ingan~ Dieu , ne fera pa$ 
nato. trompé, 
fratuttelefelicità,queU de toutes les félicités, 
la » cbe i giufîi godono celle dont les juftes jo- 
in Ciela, è /' untca , a uiflent dans le Ciel, eft 
tui noi dobbiarno afpi- la feule ^«laquelle nous 
rare. devons afpirer. 

\eati coloro cbe Çoffrono bienheureuxfont^^qui 
perfecuzione per Gesù fouffreut perfécution 
Crifio. pour Jefus Chrift. 

I pronomi celui-ci, celle-ci, celui-là, celle-là, co f 
loro plurali, fi adoprano per accennare délie per- 
fone, o délie cofe o prefenti, o profil me, conie: 

Parlando di due uomini prefenti ■ 
quejlo è mio zio, e quel' celui-ci eft mon oncle, & 
lo i mio p a dre . celui-là eft mon père. 

Parlando di due cafe pro fane . 
quella è Jel Signor taie, celle-là elt à Monfieur 

c que» 



Di 
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e quejls è délia Signo* tel , & celle-ci cft i 
ratsle. Madame telle. 

Celui-ci, celle-ci* indicino gli o^getti più vicini, 
e celui-là, celle-là, gli oggettî più lontani. - 

Votendo i France fi indicare oggetti più» o meno 
lontani » effi metrono dopo i numi , con eut eflî 
pronomi fono congiunti, le parttcellc ci , c là. 

Ci, indica Y oggetto viemo, e là, Poggetto più 
lontano, corne: ( 
queflo Paefe , quefia Cit- ce Pays-*/ , cette Ville» 

tà. ci. 
quel F appattamento , quel- ce t a p pa rta irent-Aî , cette 

la caméra. chambre-/*. 

Ceci i cela, fono pronomi neurri fenza plurale, 
dicendofi folo délie cofe inanimate, corne: 
quello è buono . cela eft bon. 

quejlo mi difpiace. ceci me déplaît, 

I pronomi dimoftrativi fi declinano coU f nrricolo 
indéfini to, corne: quel P.ila770,di quel Palazzo ec. 
ce Palais, de, ce Palais ire. quelPuomo, di quell" 
uomo ec, ces homme, de cet homme ftc. 

DE* PRONOMI RELATIVI. 

Pronomi relativi chïamanfi cosi, perché riferifeotto 
fempre la cofa di che fi ragiona, e fono quefti; 
^.nommitivo. qui» nominatif, 

che, aceufuivo. ' que, accufuttf. 
il' quale, la quale. le quel, la quelle» 

di cui, del quale, délia dont, du quel, de la 
quale. quelle. 
Qttii rifeiifce tutti i generi, e tutti i numert» 
dicendofi egualmente nel cafo reuo, deli'uomo, • 
di ogni altra cola, come; 

f 
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t uomoy cbe ragîon*. l'homme qui raifonne. 

la donna cbe attende al In femme qui a foin de 
governo ii cafa fua. fon ménage. 

i cavallij cbe vanne di les chevaux qui galo- 
galoppo • pent . 

Ma i cafi obliqui di detto pronome qui , non fi 

poflbno ufare, p3rIando délie cofe, neppur degli 

animali; onde farebbe error manifefto il dire; 

La maifon de qui j'ai fait Pacquifition. 

Les feiences à qui je m'applique. 

L'opinion contre qui je me déclare. 

Le cheval de qui je me fuis défait. * 
Bifogna dir corne fiegue; 

la cafa di eut , e délia la maifon dont on de la- 
quelle ho fatto acqui- quelle j'ai faif P acqui* 
fto. fîtion. 

le feienze aile qnali i§ les feiences auxquelles je 
applho . m'applique. 

/' ojpinione cV io tengê l'opinion contre laquelle 
aannabile. je me dépare. : 

il cavallo cbe bo dato via, le cheval dont ou duquel 
o cbe ho v md ut o . je me fuis défait. 

, Parlando dell' uomo, i cafi obliqui del pronome 

qui) devonfi adoprare, corne: 

c quanti valorofi uomini , combien de vaillants hom- 
le di eut gloriofe im- . mes, de qui ou dont lei 
prefe fon rimafte nelf glorieux exploit! font 
obblio f refiés dans Pou/bU! 

vi i un Re in Ciefo , a il y a un Rot dans le 
cui tutti i Re délia ' Ciel , à qui ou auquel 
terra debbont retktcr tous les Rois de la ter* 
eonto délie loro opéra- re doivent ren Jrecom* 
nioni. pte de leurs actions. 



i 
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Que* accufativo fingolare, e plurale del prono- 
me qui, riferifcc tutti i generi , e tutti i numen , 
corne: 

il dcnaro cbe ho fptfo . l'argent que j'ai dépenfé. 
la perfona cbe avete ve- la perfonae que vous 

du fa: avez vûe. 

i libri che leggete. les livrez que vous lifez. 

le le tf ère cbe avete rice- les lettres que vous avez 

vufe . recûes • 

Lequel y laquelle , non fi adoprano quafi mai net 
cafo letto: onde non fi dira mica in buona lingua, 
un tonnerre lequel m* a épouvanté ; un glace laquelle 
efi êpaijfe de trois doigts; ma bifogna ufare coftan* 
temente il pronome relativo qui y e dire: 
m tuono cbe mi ba fpa<* un tonnerre qui m'a é- 

ventato . pouvanté. 
un gbiaccio cbe è grojfo une glace qui eft <paifli 

tre dit a . de trois doigts • 

I pronomi lequel, laquelle, non (i adoprano nel 
cafo retto, fe non che per neceffità, cioè, o per 
maggior chiarezza del difcorfo, e per, tor via ogni 
, equivoco , Ed eccone un efempio, in cui convie- 
ne neceflarîa mente ufare il pronome lequel , i» 
vece di qui.. 

bo veduto que fia mane il j'ai vu ce matin le por- 
ritrattodi qucllà Dama , trait de cette Dame, 
il quai vi piace tanto. lequel vous plaît tant, 
Detti pronomi (i adoprano ne* cafî obliqui B io 

quella maniera, che vedrai apprefTo. 

il Principe , al patroci- le Prince à la protedioa 
nio del quale io debbo duquel, ou de qui je 
la mia fortuna , don ma fortune. 

ldd'19 am % oal juale nci Dieu tuqutl , ou à qui 

job- 
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àohbiamo rïfetire tutte nous devons rapporter 

le nojfre operazioni . toutes nos aûions» 

qurlC è una donna, cbe è ç' eft une frmme fur le 

in buon cuncetto , cbe compte de laquelle ou 

mn ba cattiva voce. de qui il ne court pas 

de mauvais bruits . 
te donne colle quali , o le* femmes avec lesquels 

con eut bo parlato <*«■ 1rs ou avec qui je viens 

dejfo. de parler, 

Dont, pronome indéclinable per tutti i generi t 
e per rutrt i numeri, accenna tuttavia un genitt- 
▼o, o un ablativo, dicendofi tanto deiruomo quan« 
to di ogni altra cofa, corne: * 
non v' è cos* alcuna neV il n* y a rien dans le 

monda, délia quale ld- monde dont Dieu ne 

dio non fia Autote . foie Auteur . 

Atejpmdro , il eut vafore Alexandre dont le coura- 

è ffotQ fibbaftanza, ge eft aflez connu , 

gli troi, da eut trae ta les Héros dont il tire fon 

fus origine. origine. 
guefle fono vivande % daU ce font des viandes dont 

le quali voi vi dovttâ vous devez vous ab- 

ajlenere. ftenir. 

■ 

DE* PRONOM! ASSOLUTI, 
ED INTERROGATI V I* 

Ouefti pronomi fono per la maggior parte quei 
medefimi , che noi abbiamo chiamati relati- 
vî; il folo fignificato fa la differenza degli uni, 
e degli altrw 

Chiamanfi aflbluti, perché talvolta ftanno aflb- 
lutamente neir orazione, fenza riferirfî a verun 
fuftantivo; ed intertogaÛYi , perché fi adoprano , 
nelle imerrogazioni t ESEM- 

» 
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E S B M P I, 

io non fo chi fiete. je ne fais qui vous ères, 

io non fo di cbi mi p*r- je ne fois jfe j«î vous me 

ta te* parlez. 

non bo cbe fare di lui. je n f ai que faire de lui . 

non faprci cbe efibirvi * je ne fa u rois f*<f vou* 

ottnr , 

vorrei fapere di cbe fi je vouJa i$ favoî ^ f *w 

trattengono. ^ ils s' entretiennent . 

a ^ wj/ je verrai <î gwj vous #te* 

fciwo . bon , 

non fo a che partito ap« je ne fais quel parti pren- 

ptgliarmi. dre t 

non fo cbe donna fia co- je ne fais que/le femme 

M % c'eft. 
cbi fiete voi? v êtes vous? 

<* *W Agfj* demandât à qui dois- je demander 

configlio ? confeil ? 

<fo £ tf^/îtf WW* de qui tenez vous cettt 

vai nouvelle? 

cbe voleté* que voulez- vous? 

cbe pretendete di fare ? que prétende*- vous faire? 

cbecofa? quoi? 

a che penTate* à quoi penfez-vous? 

di cbç cofa difmrete* de quoi vous entretenez 

vous? 

cbe difgrazia! quel malheur! 

che tempo fa\ quel temps fait-il? 

dt quai Principe feggete de quel Prince lifes-vous 

wi f iftoria? t V hiftoire? 

cbe or a c* quelle heure eft-il? 

con chi credete voi di à quel homme penfez- 

trattare* vous avoir affaire? 
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qualt de* due fratelli a* lequel des deux frère* 
ve$e troyato a (fi} avez vous trouvé au 

Iogi$? 

§ quale avete parlât** auquel avez-vous parlé? 

DE* PRONOM! INDRFINITI, 
O I NI) F TER M IN ATI* 

1)ronomi in tfiniti, o indeterminati , detti altrU 
menri *rnpropi, fono qaelii, che indicano per 
lo pià il loro ocgetto in modo générale, c indc» 
terminuo^ e fono di quattro (urti. 

1. Que» che ftanno fempre_foli nell* orazione , 
fen7* ma- accoppiarfi con niffun futtantivo, cornes 
çhtunqu" . quiconque . 

0U**t, qulbedano. quelqu'un. 
ti«f(uno* ' chacun. 

titrai, autrui. 
nijTuy.o 9 perfonne. 
niente y nulla* rien. 
ïu* fùtero* Tun l'autre. 

2. Quelli che non fi adoprano tuttora in forsa 
di adieuivi f perché infeparabili fono dal fuftanti* 
vo f conr>e: 

qualcbe , aUuno . quelque. 
oafcuno. chaque. 
akuno, cert*. certain. 

}• Que* che ftanno talora nell* orazione, é talon 
Vanno con^iunti col fuftantivo, corne: 
*iffuno 9 n'tuno. nul, aucun, pas un. 

*ltro. autre. 
F uno % e r*ltro. ' l'un & l'autre. 
medtfimo , ftejft . »ôme. 

^ tel. 
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moltt,. ; . pluiïeurs. 

tutto % ûgni Cùfa. tout. 

4. Quelli a cui fîegue la congiunzione que , i 
quali con quefta Yoce hanno un fignificato parti* 
colare, corne; 



qui que ce foie, 
quoi que ce foit« 
quelque, 
quoique, 

quelque. . • . que* 
tout..,, que. 



v 



ehicchc fi fia , 
Cbrcche fi fa « 
qualunque . 
quai un que cofa , 
qualunque, qumtunqu*, 
tontnttr.cbe , quant un q ut, 

ècnebc. 

E S E M P I. 

P<?r II prouomi indéfini ti délia prima fort*. 
%biunque non ojjfrwrà é quiconque n obier vers pas 

le* commandements de 
Dieu fera damné, 
les flatteurs vivent aux 
dépens de quiconque 
veut les écouter • 
eft-il venu quelqu'un? 
avez- voua vu quelque$ 

uns de nos amis. 
chacun fuit Ton inclina- 
tion . 

Dieu rendra à chacun fe» 

lon$ fes œuvres, 
il eft fâcheux de dépen- 
dre d* autrui . 
ne faites point £ 
ce que vous ne vou- 
driez pas que l'igj 
TOUS fît. 



frecetti d$ Dio far à 
dannato . 
f /# adulatori viv$na a 
fpeCe di cbiunque gli 
vuole afcoltare , 
£ venuto quêlebeduno* 
nvete veduto alcum de % 

noflri ami ci? 
liafeun fiegue la pua in- 

cl'tnazionc. 
Iddio renderà a ciafeuno 
fecondolefucoperazioni. 
egli è dttro il dipendere 

da altruim 
non fore ait r ni quel che 
non vorrejli cbt sifojfc 
fatto. 



nijfuna vi vuol quel bene perfonne ne vous aime 
cbe h vi voglio. autant que moi. 

Im juperbia non iftà bene la fierté ne convient à 
a niffuno. perfonne. 

ni ente mi dà fajlidio. rien ne me fait de la 

peine* 

$0 non mi lamenta di je ne me plains de rien . 
mente. 

il fuoeoe l acquadiftrug- le feu & Peau fe détrui- 
gonfi F un F altro . fent /* un F autre* 

fegue di rado cbe due il arrive rarement que 
poeti dicano bene Funa deux poëtei difent du 
delF altro . bien F un de F autre . 



alcun autore b? dato Fa- quelque auteur a dit; que 



fuefia è F opinione di aU c'efl I* opinion de queU 

cuni filofofi. . ques philofophes. 

ciafeun paefe ha le Jue chaque pays a fes coûta* 

ufanze • mes • . 

tiafeuna feienza ha i fuoi chaque feience a fes prin* 

principj . ci pes . 

un certo filofofo dice ee. certain philofophedit&c. 

è un a certa donna , cbe c' eft une certaine femme 

fi cbiama ec. qui s'appelle &c. 



Per H pronomi indefiniti délia terza farta, 
niffun pub lufingarfi di ef- nul ne peut fe flatter <T 
fer grato a Dio. être agréable à Dieu* 

niffun uomo è infallinle m nul homme eft infaillible. 
ntjjuno , niunn di mm aucun , pas un de mes 
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giudici mi i ftato Con- 
trario . 
un altro non vi avrebbe 
perdonato cosï facilmen- 
te corne ni bo perdonato 

datemi un altro bicchiere 
di quel buon vino. 

f uno e l % altro riferifeono 
le medefime circofîanze . 

bo foddtsfmo ait ma 1 e 

air ait r a obblzione. 
il mede/tmo m'i venuto a 

vedere que/la m 'ne. 
il medefimo foie illumina 

tutte le nazioni délia 

tem . 

le ufanze di ciafeun Pae~ 
Je non fono /' ijieffe • 

ta l femlna f cbe fpejfo non 

rtcogli . 
tal fi vive, tal fi muore. 
molti binno credtito il 

M on do eterno. 
la vita del Salvatore fu 

rnotivo di feandalo a 

molti . 

parecebi difertori banno 

riferito ec. 
ogli cofa è in Dio, e Dio 

è in ogni cofa, 



jupes ne m 9 a' lté con* 
traire, 
un autre ne vous auroit 
pas pardonné aufli ai- 
fément que moi. 

donnez - moi un aune 
verre de ce bon vin-là. 

tun & t autre rappor- 
tent les mêmes cif con- 
fiances. 

j'ai fatisfait J f une & 
à /• autre objeûion. 

le mime m'eft venu voir 
ce matin • 

c' eft le même foleil qui 
éclaire toutes les na. 
tions de la terre. 

les coutumes de chaque 
Pays ne font pas les 
mêmes . 

tel fême, qui fouvent 
ne recuille pas. 

telle vie, telle mort. 

plufi urs ont cru le Mon* 
de éternel. 

la vie Hu Sauveur a été 
un fujet de fcandale à 
plufieurs . 

plufieurs déferteurs ont 
rapport* &c. 

fewjreften Dieu, & Dieu 
eft en tout . 

Iddio 
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Iddio tutto fa , e tutto 

prevede • 
tutto il paefe fu inondât o . 
tutta la città fi levh a 

remore . 
ogni uomo è tnortale. 
io vi fervirb in ogni oc* 

correnza. 
ogni dï , ogni fettimana % 

ogni fef mefi % ogni 

no. 



\ 
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Dieu fait tout, & pré- 

voit tout . 
tout le pays fat inondé, 
toute A* ville le fyuleva. 

tout homme eft mortel • 
je vous fervirai en toute 

occafion . 
tous les jours, toutes les 
. iemaines, tous les fix 

mois y tous les ans . 



Pir li pronomi indefiniti délia quart a for ta. 
cbiccbe fi fia, çbe daman- qui que ce foit qui me 
di di me T dite pure , demande » dites que je 
che non ci fono . n' y fuis pas . 

io non invidio la forte di je n'en envie la fortune 

cbiccbe fi fia. de qui que ce f ut . 

tbecche fi fia , che v % *b- ' quoi que ce foit qui vous 
. bia ritenuto. ait retenu . 

non vogiio fentir parlare je ne veux entendre par- 



di cbeccbr fi fia. 
qualunque fia f impegno 

cbe voi avete* 
qualunque fia la vojlra 
intenzione • 



1er de quoi que ce foit 
quel que foit l* engage- 
ment que vous avez, 
quelle que foit votre in- 
tention. 



qualunque cofa tu facci quoi que tu fa(Tes pour 

per mandarmi in pre- — 1 - ~ ' ~~ 

cipizio, io me ne rido. 
qualunque rimedio cbe noi 

metttamo in opéra , fa~ 

ri difficile di guarirlo • 
.qualunque ragione cbe iê 



me perdre , je m' en 
moque. 
quelque remède que nous 
employions , il fera 
difficile de le guérir. 
quelque raifon que je lui 
F z g H 
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gli addutâ , fark diffi- 
cile di persuader h . 

qnantun^ue fia cattivo , 
ben In, fapri fare jhr a 
fegno. 

qumtunque fia bel/a , non 
me ninvagbirb mai. 

ton tutto cbe il noflro poe* 

• ta fia virtuofo, nulln- 
ciimeno ei ptglïa aile 
volte de* gr wchi. 

fo pure tV ella è ingratn % 
ma qmntunque ingra* 
ta y io le voglio bene. 

que lia roba è ufata, ma 
benebè nfata , non la 
voglio vendere. 

que lia donna è vezzofa, 
ma quantunque vezzo* 
fa , to non la poffo fof 
frire. 



apporte, il fera diffi- 
cile de le perfuader. 
quelque méchant qi! il 
foie, je fa irai bien le 
ranger à fon devoir, 
quelque belle q n elle foit, 
je n'en deviendrai ja- 
mais amoureux, 
notre poète tout habile 
qu il eft, ne laifle pat 
de faire des bévues 
quelquefois, 
je fais bien qu'elle eft in- 
grate, mais je I* aime 
tout ingrate y^elle eft. 
çes hardes font ufées , 
mais tout ufées q «'elles 
font, je ne veux pas 
les vendre, 
cette femme eft charman- 
te, mais ^///^charman- 
te qn y elle eft , je ne 
pu<s la fouffrir. 



Eflendo il pronome quella parte dell'orazione che 
dà ^>iù faftidio a' principianti , io configlio coftero t 
farne uno ftudio particolare. Ora parleremo 

DEL VERBO, 

IL verbo dénota azione, a diftinzione del nome, 
che fignifica cofa. 

Le varie terminazioni degl'infiniti ne* verbi Fran- 
cefi , fi riducono a quatrro principali , le quali 
formano quactro varie coniugazioni . 

La 
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La prima coniugazione comprende i verbi, Tin- 
finito de* quali va a terminare in er, corne aimer. 

La. féconda comprende i verbi , V '^ûtiîto de' 
quali va a terminare in #>, corne finir^ i 

La terza comprende i verbi, I* infini td^tté 1 quali 
va a terminare in */>, corne recevoir. 

La quarta comprende i verbi, f infinité de 9 qua- 
li va a terminare in re , corne rendre. 

Ma prima di paffare aile coniugazioni di detti 
verbi , bifogna coniugare i due aufiliari » avoir 
cd être. 

CQNIOGAZIONE DFX VERBO AUSILIARIO 

AVOIR. 



INDÏCATIVO. 
pre fente, 
fingolare. 

io bo 
tu bai 

cqIuï , o cotei ha. 

plurale, 
moi abbiamo 
vos avete 
coloro banno . 

imper f eu o. 
ioaveva 
Su svevi 
celui aviva 
moi avevam$ 
voi avevate 
coloro avevano. 

pnfatç ftmplue 

tm 



INDICATIF. 

pré/ênt . 
fing ulier ♦ 

*» • 
1 « 

ta as 

iI***U#a. 

plarier. 
nous avons 
vous avez 
ils $m ei I es ont • 

imparfaitt 
fa vois ■ ■•«., 

tu a voi s 

il avoir i 
nous aviona 
vous aviez 
ils avoient. 

parfait fimple, 
j* rus 
F J évefii 
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avefti 


tu eus 




ebbe 


il eut 


* 




nous eûmes 




avejte & f 
evbero. 


A 

vous eûtes 
ils eurent» 




perfetto COinpo\tO * 


partait xompoïc* 


-A ' 
» 




j ai eu 






• 

tu as eu 


ê 




il a eu 




avutamo av ut 9 


nous nTon> eu 




avete avuto 


vous avez eu 




hanno avuto • 


ils ont eu. 


t 


/>/# m perfetto % 


. pluique-pariait* 


é 


aveva avuto 


•« • 
1 avois eu 




m 

evevt avuto 


• 

tu avois eu s 




aveva avuto 


il avoit eu 




avevamo avuto 

• 


nous avions eu 




avevate avuto 


• 

vous aviez eu 




aveva no avuto , 


ils avoient eu* 


• 


futuro. 


futur • 


l 


avrb 


î aurai 




• 


tu aurai 




• 


il aura 






nous aurons 


• * 


avrete 


• • * 
vous *aurez s 




avranno * 


ils auront. 

IMPERATIF* 




IMPERATIVO. 


-A 


ebbi 


aie 





mbia 



cVn ite 
çbbiano » 



qu % il ait ' 

ayons 

ayez 

qu ils aient* 
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CONGWNTIVO. 
pre fente, 
tV io obbi* 
ch> tu abbi 
che colui abbia 
cbe noi abbiamo 
che voi abbia te 
cbe col or o abbianO* 1 

imper fetto I. 
cV io aveffi 
che tu aveffl 
cbe 'coltii aveffè 
cbe noi aveffimo 
che voi avifle 
che col or o avtffero. ^ 

imperfetto ». 
avrei J 
avrcftV - - • 
avrcbbe*. 

avrentmo * - ' ■ 

cvrefte 

0Vrebbero. 

perfetto tompofto* 
cV io abbia avuto 
cbe tu abbi avuto 
cbe colui abbia avuto 
cbe ton abbiamo avuto 
cbe voi abbiate avnte 
cbe coloro abbiano avuto . 

pià cbe perfetto I. 
fb' io aveffi avuto ' 
cbe t# aveffi avuto l . * 

4bt COlUf fiV'ffi M Vf* 



CONJONCTIF . 

préfent. 
que j'aie 
que tu aies 
qu' il ait 
que nous avions 
que vous ayiez 
qu'ils aient, 

î. imparfait, 
que j'eufle 
que tu eufles 
qu' il eût 
que nous euflïons 
que vous euflîez 
qu'ils euffent. 

3» imparfait» 
yaurois 
s tu aurois 
il auroit 
nous aurions 
vous auriez 
ils auroent. 

paifait compofé. 
que j'aie eu 
que tu aies eu • 
qu il ait eu 
que nous ayicns eu 
que vous eyiez eu 
qu' ils aient eu •*•* 

i. plufque-parfait 
que j'euiTe eu 
que tu eufles eu 
qu' il cù* en - 

*4 €l 
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cbe noi aveffimo avuto 
che voi avejie avuto 
Cbe ccloro aveffero avuto 

pià che perfetto a. 
avret avuto 
dvrefti avuto 
avrebbe avuto 
nvremmo avuto 
avtejle avuto 
avtebbcro avuto. 

futuro. 
qnando avrb avuto 
quando avrai avuto 
quando avrà avuto 
quando avremo avuto 
quando avrete avuto 
quando avranno avuto* 
, IN fil NU 0. 
pre fente. 

ttvere. 

pajpito* 
avère avuto . 

gerundio . 

avendo 

aven do avuto* 



/ 



m * 

que nous euffions fa 

que vous eufliei eu 
qu 9 ils euflent eu* 

2- plufque»parfait# 
j* au rois eu 
tu au rois eu 
il auroir eu 
nous aurions eu 
vous auriez eu 
ils auraient eu. 

futur» 
quand j* aurai eu 
quand ru auras et 
quand il aura eu 
quand nous aurons eu 
quand vous aurei eu 
quand ils auront eu» 
INFINITIF. 

préfent. 

avoir . 

prêter \u 
avoir eu. 

gérondif* 
ayant (a) 
ayant eu. 



(û) La prepofizione en fi puô mette re a va mi a 
qualfivO£- ; i gerundio, iàlvo che dinanzi a' gerundi 
ayant, t étant. 



V. » » 
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CONIUGAZIONE DEL VERBO AÛSILIARIO 



ETRE. 



« i 



^imiCATÏVO. 
prefeott. - 

iê fono 
tu Çci 
colui è 
tjoi fiamo 
vol fie te 
CQÎçrofono % 

imper f et tt . 

io ers 
tu eri 
colui era 
noi eravamo 
voi eratate 
gêloro erauo. 

perfctto femplite» 

fui 

m 

fvmmê 

fofte 
furono . 

perfetto cowpcflo. 
fono ftêto , o fiât* 
fei [lato 
è flato 

fiamo fiati % t fiatc t 
Jicte fiati > 
jo*e fiati \ 



! 



■4 •• \* 



INDICATIF . 
prêtent. 

je fuis 
tu es 
il eft 

nous fommes 
votfs êtes 
ils font. 

imparfait» 

I etois 
tu étois 
il étoit 
nous étions 
vous étiez 
ils écoient. 

parfait fimple 
je fus 

tu fus 
il fut 

m>us fûmes 
vous fûtes 
ils furent. . 

parfait compofé. 
j ai été 
tu as été 
il a été 

nous avons été 
▼ous avez écé 
ils ont été . 



i • ! 



\ 



9 * » 



» «• • 



♦ ;> 



piH 



r 



po 

psù cbe perfett* . 
era ftato, ojiat'a 
ers flato 
era ftato 

eravamofiatiyQ Jlate 
travate ftati 
trano ftati. 

, future 
farb z.'r. . 
jarai , 
jari 

faremo .-!?•. 

f arête ... . 

faranno 

fii % # fia 

fia 

fiamo . -\i j 

at e* , . « j . * . 
fieno. 

CONGWNTIVO, 
prefente. 
cV i§ fia 

cbe tu (S 
che celui fia 
che mat fiam* 

che voi fiate 

cbe coloro fieno* - » 

imper fettti. 
cV io foffi 
che tu fojfi - 
che colui foffi 
çhc noi fojffimo * ' 



plufque-parfait#. i 
j* a vois été 
tu a vois été 
il avoit été 
nous avions été 
vous aviez été 
ils a voient été. 

futur. 

je ferai 
tu feras 

il fera 1 
nous ferons ; 
vous ferez 
ils feront. 

IMPERATIF. * 

fois 

qu'il foie 
foyons _ 

foyèt' 

qu'ils foienr. 

CONJONCTIF, 
préfent. 
que je fois 
que tu fois 
qu* il foit 
que nous foyons 
que voûs Xoyes 
qu* ils fuient. 

i. imparfait* 
que je fufTc 
que tu fufles 
qu'il fût 

que nous fuffions 

a* 



\ 



è « I 



che voi fofte 
cbe coloro fojjero 
imperfttto a. 

y-» * 
aret 

farefii 

farebbe 

faremmo 

farejle 

farebbero. 

perfetto compoflo. 
cb v io fia ftato * o fia ta 
cbe tu fit ftato 
cbe colui fit ftato * 
che noifiamo ftati , oftatt 
cbe voi fiate ftati . 
cbe Cêloro fieno ftati. 

pià cbe perfetto U 
cV io foffi ftato , o fiât a 
cbe tu foffi ftato 
cbe colui foffe ftato 
che noifojjimo ftati* o ftate 
cbe voi fofte ftati 
che coloro foffero ftati • 

pià che perfetto i. ^ 
farei ftato , e ftata 
farefti ftato : \ 

farebbe ftato 
faremno ftati , o ftate 
far e (le ftati 
farebbero ftàtl. 

futuro. % 
quando fi ri ftato , O (lai a 
quand o far ai ftato 



• » • » 



que vôùs fuflîez 
qu'ils fuffeoc. 

2. imparfait . 
je ferois 
tu ferois 
il feroit 
nous ferions 
vous feriez 

ils feroient. 1 

parfait eompofé. 
que j'aie été 
que tu aies été 
qu' il ait été 
que nous a y ions été 
que vous ayîez été 
qu'ils aient été. 

1. plufque-parfait.' / 
que ) euîTej^ 
que ru eurt^Pté 
qu* il eût été 
que nous euflîons été 
que vous euiîîe2 été 
qu'ils euflent été. 

2. plufque-parfait* 
faurois été 
tu aurots été 
il auroit été 
nous aurions été 
vous auriez été 
ils aur oient été. " ' 

futur, 
quand j'aurai été 
quand tu 'auras été - 

quando 
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quando Cari ftato 



quand il aura été 



quando faremo ftati \vftate quand nous aurons é t é 



quando farete flati 
quando jaranno Jtati • 
INFINITO. 
ptefinte. 

pajfato. . 
effet e ftato, o fia ta. 

u gerundio* 
cffendo 

ejjendo ftato , o ftata . 



quand vous aurez été 
quand ils auront été. 
INFINITIF, 
prient. 

être • 

prétérit* 
avoir été. 

gérondif. 

étant 



ayant été. 

Porrento qui per ordine tutt'e quattro le coniu- 
lioni accennate di fopra. 

PRIMA CONIUGAZIONE. 



INDICAT1VO. 
[ente, 

m$ 

ami 
cma 
amiamo 
amate 



amavft 
ûtnavi 



T 

imperfettQ* 



\ 

nmavamo 

nmavate 

amavano. 

perfcttf>fmplfa< 

r 



INDICATIF, 
préfenc. 

j'aime 
tu aimes 
il aime 
nous aimons 
vous aimex 
ils aiment. 

imparfait. 
l aimois 
tu aimois 
il aimoit 
nous aimiont 
vous aimiez 
ils aimoient* 

parfait fixnple. 

I ftina* 
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one. 



amafii 
amb 

ttniammo 

omafte 
ç.marono. 

perfetto H 
ho amato 
haï amato 
hu amato 
ûbbfamo amato 
nvett amato 
banno amato. 

più cbe perfetto. 
tveva amato 
nvevi amato 
tveva amato " 
vtevamo amato 
iwvate amato 
tvevano amato. 
fut ut o « 

tmerb 

imerai 

imerâ 

meremo 

merete 

meranno . 

IMPER ATIVO . 

'wa 



tu aimas 
il aima 
nous aîmârae* 
vous aimâres 
ils aimèrent. 

parfait composé* 
j*ai aimé 
tu as aimé 
il a aimé 
nous avons aimé 
vous avez aimé 
ils ont aimé. 

plufque parfait, 
j'avois aimé 
tu a vois aimé 
il avoit aimé 
nous avions aime 
vous aviez aL 
ils avoient ail 
futur/ 

j 9 aimerai 
tu aimeras 
il aimera 
nous aimerons 
vous aimerez 
ils aimeront. 

IMPERATIF, 
aime (a) 

ami 



aime 

4 



(a) La féconda fingolar perfona deir imperativo , 
e* verbi regolan di prima coniugazione, ttrminafi 
uttora in t , non già in s , corne vuole il Couttn* 

nier > 



# 



« \ 



*4 

ami 

amiamê 



ami no % 

CONGIUNTÎVO. 
prefente . 
tVio ami 
.cbe tu ami 
cbe celui ami 
cbe mi amiamê 
cbe voi amiate 
Cbe coioro ami no. 

imperfetto I. 
V io amuffi 
cbe tu amajjï 
cbe colut tmafle 
cbe nhUmaflimo 
cbe voi 
cbe colo\ 

' imjcrfe 

ameri 

etmerefti 

smerebbe 

cuneremmo 

amerefte 

amerebbero. 

perfetto eompojlo 
cV io abbia^ a maso 




qu f il aime 

aimons 

aimez 

qu'ils a itmne. . 
CNJONCTIF* 
pré le ne. 
que j'aime 
que tu aimes 
qu'il aime 
que nous aimions 
que vous aimies 
qu' ils aiment, 

t. imparfait» 
que j'ai ma (Te 
que tu aimafles 
qu'il aimât 
que nous aima (lions 
que vous aimaffiez 
qu'ils aimàflenr* 

2. imparfait» 
j'aimerois 
tu aimerois 
il airueroic 
nous aimerions 
vous aimeriez 
ils aimeroient. 

parfait compotf. 
que j'aie aimé 

cbe 



nier, che ferive ayes, trouves, lcves-toi % couvres* 
cueilles. Bifogna lerivere trouve, lève-toi, couvre 
cueille : e aie con Rejlaut, oppure aye colTAcc* 
demia Francefe. 



îhe tu abbi ëmato 
che cotai abbi a amato 
che nos abbiamo amato 
che voi abbiate amato 
che coloro abbiano amato. 

pià che perfetto l. 
cV io aveffl amato 
che tu aveffi amato 
che colui aveffe amato . 
che noi aveffimo amato 
che voi avefte amato 
che coloro avejfero amato . 

pià che perfetto 2. 
avrei amato 
avrefii amato 
avrebbe amato 
avremmo amato 
avrefte amato 
avrebbero amato . 

futuro . 
quando avrb amato 
quando avrai amato 
quando avrà amato 
quando avremo amato 
quando avrete amato 
quando avranno amato. 
INFINITO. 
pre fente. . 

amare. 

paffato . 
avère amato. 

gerundio • 
in amando , o amando 
àvendo amato. 



que tu aies aimé 
qu'il aie aimé 
que oous a y ions atmé 
que vous ayiez aimé 
qu'ils aient aimé* 

i. plufque-parfait. 
que j'eufle aimé 
que tu eufles aimé 
qu'il tût aimé 
que nous eu (lions atmé 
que vous euffiez aimé 
qu* ils euflent aimé, 

t. plufque-parfait. 
)' aurois aimé 
tu aurois aimé > 
il auroit aimé 
nous aurions aimé 
vous auriez aimé 
ils auroient aimé* 

futur, 
quand j'aurai aimé 
quand tu auras aimé 
quand il aura aimé 
quand nous aurons aim 
quand. vous aurez aimé 
quand ils auront aimé* 
INFINITIF, 
prient. 

aimer. 

prurit, 
avoir aimé. 

gérondif, 
en aimant , ou aimant 
ayante aimé. 



SECONDA 

iNDICATIVO. 
f refente. 

fnifco 
fînifci 
fini fit 
fniamo 



jinifcono . 

imper f Mo* 
fintva • 
finivi y • 
fintva 
finivamo 
Jiniv-te 
\vnno. 

perfetto ftmplUt. 
finit 
finifii 
fini . ■ 
finïmmo 
jittifte 
finir 0*0 . 

perfetto Compojla . 

cbbïamo finit 0 
ûvete fintto 
banno finito* ( 
1 f id tAr perfetto • 



CONIUGAZIONE. 

INDICATIF, 
préfent, 

je finis 
ta finis 
il finie 

nous finiflbns 
Vous finiflez 
ils finiflent. 

i imparfait* 
je fiuiflbis 

tu hmffuit 

il finiflbit 
nous finirions . 
vous finiflez 
ils finiflbient, 

parfait firaple* 
je finis » 
tu finis 
il finit 
nous finîmes 
vous finîtes 
ils finirent. 

parfait Composé, 
î ai fini 
tu as fini 
il a fini 
nous avons fini 
. vous avez fini 
ils ont fini . 

plufque-parfait. 
j'avois fini 

avevi 
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oyevi finito 

aveva finito r - 

avevgma finito 
ûvevate îintto 
avevano finito. 

futur* * 

finirh 
finirai 
jintri 
finiremo 

finir et e \ ' 

finiramo. 

IMPER ATIVO. \j 
finifci . 
finifca. 
finiamo 
finitt 
fimfcatto . 

CONGWNTIVO. 
pre fente . 
cV io finifca 
cbe tu finifcbi 
cbe colut fintCca 
cbe noi finitmo 
cbe voi finiate 
cbe coloro finifcano. 

itnperfetto t. 
cV io finiffî 
cbe tu fini ffî 
cbe colui finiffâ ' 
cbe noi finijfimo 
cbe voi finifie 
cbe cohro finijfero. 



tu avois fini 
il avoir fini 
nous avions fini 
vous aviez fini 
ils avoienr fini • 

futur» 
x je finirai ■ 
tu finiras 
il finira 
nous finirons 
vous finires 
ilb finiront, 

IMPERATIF. 

finis 

qu' il finifie 

finirions 

finiflez 

qu'ils fini fient. 
CONJONCTIF • 

préfent, 
que je finifle 
que tu fini (Tes 
qu' il finiflè 
que nous fini (fions 
que vous finiflez 
qu* ils finiflent. 

i. imparfait^ 
que je finifle 
que tu fi ni (Tes 
qu' il finit 
que nous fini fiions 
que vous finilliez 
qu'ils finiflent. 
G imper* 



tmperfetto u 
finirei 
fin i refit 

finirebbe N 
finir emmo 
finirefie 
fintrebbero . 

perfetto compojlo. 
cVio abbia finito 
cbe tu abbt finito 
cbe colui abbia finito 
cbe noi aùbiamo finito 
cbe voi abbiate finito 
cbe colora abbiano finit** 

pin cbe perfetto i . 
cVio tvejfi finito 
cbe tu aveffi finito 
cbe colui «vffi finito 
cbe noi avefjtmo finito 
cbe voi avefie finito 
cbe coloro avejjero finito • 

pià cbe perfetto 3. 
av^i finito 
avre fit finito x 
cvrebbe^finito 
avre'nttio finito 
avrefie finito 
avrebbero finito. 
4 futuro. 
quando avrb finito 
qw ndo avrct finit 0 
quando avri finito 
quando avremo finit* 



^ imparfait* % 

je fini rois 
fU finirais 
il finiroit 

nous finirons 
vous finiriez 
ils finiraient. 

parfait compofé • 
que j'aie fini 
que tu aies fini 
qu' il ait fini 
que nous ayions fini 
que vous ayiez fini 
qu'ils aient fini. 

i. plufque-parfait. 
que j* euflè fini , j 
que tu euiïes fini 
qu'il eût fini 
que no js eufiions fini 
que vous euffiez fini ■ 
qu'ils euiîent fini. 

s. plufque-parfaic. 
j 9 au rois fini 

il auroit fini 
nous aurions fini 
vous auriez fini I 
ils auroient fini. 

futur. I 
quand j'aurai fini 
quand tu aurai fini 
quand il aura fini 
quand nous aurons fini 

fuand* é 



$u*nào ayrete finho 
^uindQ avranno finit 0. 

&* présente . 
finire . 

pajjato. . ;.. 

aver fintto. . . 

gerunlio* 
in fintnrfo , o Jinendo 
nvendo finito . 

TERZA CON 

INDILTIVO. 
prefeme . 

rhevo 

rtccvi 

riceve 

rkeviamo 

rtcevete 

ricfvono . 

imperfetto. 
ficeveva 
ricevevi 
riceveva 
ricevevam* 
rtcevevate 
ricevevano. 

pcrfetto femplice* 
ricevei 
ricevefti 
ricevi 

* 

ricevemmo 
ricevrjle : 




quand vous aurez uni 
quand ils auront fini* 
INFINiTIF. 
prêtent* 

finir. 

prétérit • 
avoir fini . 

gérondif, 
en finiffantt ou finiflant 
ayant fini . , 

IUGAZIONE. 

INDICATIF. 

prélent, 
je reçois 
tu reçois 
il reçoit 
nous recevons 
vous recevez 
ils reçoivent. • 
imparfait, 
je recevois 
tu recevois 
il recevoi't 
nous recevions 
vous receviez 
ils recevoient. 

parfait fimple. 
je reçus 
tu reçus 
il reçut ' 
nous reçûmes 
vous reçûtes 
G 2 wr. 
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ttceverono. 

perfetto compofto* 
ho ricevuto 
bat ricevuto 
ha ricevuto 
ûbbiiimo ricevuto 
ûvete rtcevuto 
kanno ricevuto. 

pià cbe perfetto ê 
aveva ricevuto • 
avevi ricevuto 
ûvcva ricevuto 
ëVevamo ricevuto 
avevate ricevuto 
tvevano ricevuto , r 
futuro* 

riceverb 
riceverai 

riceveri f • • 

riceveremo 
riceverete 
riceveranno . 

IMFERATIVO + 
ticevi 
ricev* 
ticeviamo 
ricevete 
ricevano • 

COJGIUNTIVO, 
pre fente • 
cff io riceva 
cbe (:* ricevi 
cbe coltê 't riceva 



i .» 



i » 



« ■ 



ils reçurent. 

partait coropoft, 
j* ai reçu 
ta as leçu 
il a reçu 
nous avons reçu 
vous avez reçu 
ils ont reçu. 

plufque- parfait* 
} avois rtçu 
tu avots reçu 
il a voit reçu 
nous avions reçu 
vous aviez revu 
ils a voient reçu, 

futur, 
je recevrai 
tu recevras 
il recevra 
nous recevrons 
vous recevrez 
ils recevront. 

IMPERATIF, 
reçois 

qu'il reçoive 

reçevous 

reçevez 

qu* il reçoivent. 
CONJONCTIF . 
. préfent. 
que je reçoive 
que tu rfeçoivtf 
qu'il reçoive 



cbe noi ricevïatno 
che voi riceviate 
cbe coloto ricevino. 

imper fetto u 
cV io ricevejj! 
cbe tu ricvefli 
cbe colui riceveffe 
cbe noi ricevejfîmo 
cbe mi ricevejie 
cbj^loro ricevejjero. 
t imperfetto 2. 
riceverei 
riceverefti 
ticeverebbe 
ticeveremmo 
ricevereftt 
riceverebbero . 

perfetto compqflôé 
cb % io abbia ricevuto 
cbe tu Mi ricevuto 
cbe colui abbia ricevuto 
cbe noi abbiamo ricevuto 
êbe voi abbiate ricevuto 
cbe coloro abbiano ricevuto 

pi à che perfetto u 
cb'io avejft ricevuto . 
che tu aveffi ricevuto 
cbe colui aveffe ricevutê 
cbe noi avefftmo ricevuto 
cbe voi avefte ricevuto 
cbe coioroavejfiro ricevutê 

più cbe perfetto %. 
«vrei ricevuto 

► 



loi 

que nous recevions 
que vous reçeviez 
qu' Us reçoivient. 

i* imparfait* 
que je reçufle 
que tu rtçufles 
qu* il rtçût 
que nous reçuflîons 
que vous reçu fiiez 
qu'ils reçuflenr. 

2. imparfait* 
je recevrois 
tu recevrois 
il recevioic 
nous recevrions 
vous recevriez 
ils recevroient. 

parfait compofif. 
que j* aie reçu 
que tu aies reçu 
qu'il ait reçu 
que nous ayions reçu 
que vous ayiez reçu 
qu'ils aient reçu* 

• f. plufque-parfait» 
que y cuffe reçu ' 
que tu eufles reçu 
qu'il eût reçu 
que nous euflïons reçui 
que vous euffiez reçu 
qu'ils eu fient reçu, 

a* plufque-parfait* 
j* au rois reçu 
G j avrejti 
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cvrefii rtcevuto 
avrebbe rtcevuto 
avretnmo rtcevuto 
avrejle rtcevuto 
avrebbe ro rtcevuto, 

futuro . 
quando avro rtcevuto 
quando avrai rtcevuto 
quando avrà rtcevuto 



eu aurois reçu 
il auroit reçu 
nous aurions reçtt 
vous auriez reçu 
ils auroienc reçu* 

futur, 
quand j'aurai reçu 
quand tu auras reçu 



wuana* ™~ quand il aura reçtw 

quando avremo rtcevuto quand nous aurons^» 
quando avrete rtcevuto quand vous aurez reçu 
auando avranno rtcevuto. quand ils auront reçu .. 
* 1NFIN1T0. nmrnm: 

pre fente . 
ricevere . 

paffato . 
ûver rtcevuto. 

gerundio . 



INFINITIF. 

préfent . 

recevoir. 

prétérit* 

avoir reçu. 

gérondif. 



ricevendo en 
etvendo rtcevuto. ^ -[ ayant reçu. 

QU A R T A CONIUGAZIONE. 



^ lSDtCATlVO. 
prefente. 

rendo 

rendi 

rende 

rendiamo 

rendete 

tendon* . 

imperfetto. 

rendeva 

rendevi 



INDICATIF, 
préfent • 
je rends 
tu rends , 
il rend 
nous rendons 
vous rendez 
ils rendent. 

imparfait 
je rendons 
tu rendois* * 4 

ren- 
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rendeva 

rendevamo 
rendevate 
rendevano . 

perfetto ÇemùlUe . 
rendes 
rtndejli - 

rendemmo 
rende fie 
renderono. 

perfetto tmpofto . • 
Afl renduto 
bai renduto 
ha renduto 
ûbbiamo rendt*o 
avete renduto 
tan no renduto. 

pi à Che perfetto. * 
aveva renduto 
avevi renduto 
nveva renduto 
nvevamo renduto 
cveyate renduto 
aveva no renduto. 

futuro . , 

remderb 

rend-rai 

rendcrà 

renderemo 

renderete 

renderamo* i 



ioj 

il rendoit 

nous rendions 
vous rendiez 
ils re» ic»ent • 

partnic fiaiplc# 
je rendis 
tu rendis 
il rendit 
nous rendîmes 
vous rendîtes 
ils rendirent. 

parftu.: compofé. 
}*ai rendu 
tu as rendu 
il a rendu 
nous avons rendu 
vous avez rendu 
ils ont rendu . 

plufque- parfait, 
l'a vois rendu 
tu avois rendu 
il avoit rendu 
nous avions rendu 
vous aviez rendu 
ils avoient rendu. 

futur, 
je rendrai 

tu rendras 
il rendra 
nous rendrons 
vous rendrez V 
ils rendront* 



G .4 Mtf* 



t 



t*4 

IMPER ATIVO. 
rendi 
ttnda 
tendiamo 
rendete 
rendano. 

CONGIUNTIVO • 
pre fente. 
Cb % io renda s 
1 cbe tu rendi 
cbe coiui rends 
$be noi rendiamo 
cbe voi rendïate 
cbe. coloro rendano. 

imper fetto U 
cl) io rendeffi 
cbe tu rendeffi 
cbe coiui rendeffe 
cbe net rendejjimo 
cbe voi rendefie 
0 cbe coloro rendeffèro. 

imper f et to 2. 
renderei 
Tfinderejli 
renderebbe 
< renieremmo 
rend-ré fie 
rendetebbero . 

perf îto compoflo. 
cfj io abbia rcnduto 
cbe tu abbi retiduto 
de c%!ui «bbta rcnduto 
cbe noi abbiamo renduto 



IMPERATIF • 

rends < 
qu* il rende 
rendons 
rendez 

qu'ils rendent» 

CONJONCTIF- 
préfent. 
que je rende 
que tu rendes 
qu'il rende 
que nous rendions 
que vous rendiez 
qu'ils rendent. 

1. imparfait, 
que je rendifTe 
que tu.rend.fleg 
qu* il rendit 

que nous rendiflions 
que vous rendiffie» 
qu' ils rendirent • 

2. imparfait, 
je rendrois 

tu rendrois 
il rendroit 
nous rendrions 
vous rendriez 
ils rendroienN 

parfait compofé. 
que j* aie rendu 
que tu aies rendu 
qu'il ait rendu 
que nous ayious ren^u 
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cbe voi abbhtte reniuto 
cbecolvro abbiano renduto , 

pik cbe perfetto u 
cV io avejjï renduto 
cbe tu avejjt renduto 
cbe colui avejfe renduto 
cbe mi aveffîmo renduto 
cbe voi avefie renduto 
cbe coloro avejjero renduto • 

pià cbe perfetto 2. 
avret renduto 
ûvrejii renduto 
ayrebbe renduto 
cvremtno rendutQ 
avrejle renduto 
cvtebbero renduto 9 

futuro. 
quando <tvrb renduto 
quando avrai renduto 
quando avrà renduto 
quando avremo renduto 
quando avrete rSnduto 
quando avranno renduto. 
EN FIN ÎTO. 
prefente . 
rendere. 

paffato. 
aver renduto . 

gerundio • 
in rendendo, 0 rendendo 
ûvendo renduto. 



que vous ayiez rendu 
qu* ils aient rendu. * 

1. plu fque- parfaite * 
que j'eufle rendu 
que tu eufles rendu 
qu' il eût rendu 
que nous eu fiions rend a 
que vous euffiez rendu 
qu'ils euflent rendu. 

z. plufque- parfait. 
Y au rois rendu 
tu au roi s rendu 
il auroit rendu 
nous aurions rendu 
vous auriez rendu 
ils auroient rendu. 

futur, 
quand j' aurai rendu 
quand tu auras rendu 
quand il aura rendu 
quand nous aurons rendu 
quand vous aurez rendu 
quand ils auront rendu. 
INFINITIF, 
préfent. 

rendre. 

prétérit, 
avoir rendu . 

gérondifs 

en rendant» ou rendant 
ayant rendu. 



Si è potuto oflervare,, che i yerbi coniuganfi 

per moiH, tempi, numérisé ^fffoft». — — " 

i I mo- - 



Digitized by Google 



106 

1 modi fono quattro : 
tindicativo. 
£ imper ativo. 
Utongiuntivo, o foggiun» 

ttvo. 
C infini to . 



il pre fente, 
f imperfetto . 
il perfetto femplice . 
il perfetto tompofto . 
il più che perfetto. 
il futuro 



V indicatif, 
l'impératif. 

le conjun&if, ou fobjoii* 

V infinitif. 

dofi tutti nell* indicati vo- 



le préfent, 
l'imparfait.» 
le parfait fimple • 
le parfait compofé." 
le plufque-parfait. 
le futur. 

I tempi fono femplioi, o compofti. 
Semplici fono quei tempi efprefli in una fola pa- 
rola, o accompagnati folamente co ? pronomi perfo* 
nali , corne aimant , j 1 aimois , 'f aimerai &c. 

Comporti fono quelli che éoniuganfi tuttavia con 
akuni tempi del verbo aufiliario avoir , o être , corne 
y ai fini r 'favois fini, y fais tombé, 'fétois tombé &* 
I numeri fono due, fingoIare,e plurale. 
Tre fono le perfone, prima , féconda, e terza. 

CONIUGAZIONE Dl UN VFRBO 
ACCOMPAGNATO COLLA NEGATIVA# 

INDICATIF. 



INDICATIVO . 
prefentç. 
non parlo 
non parli 
non parla 
non parliamo 
non parlate 
non parlant)* 



préfent. 
je ne parle pas 
tu ne parles pas 
irne parle pas 
nous ne parlons pas 
vous ne parlez pas 
ils ne parlent pas. a 
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imperfetto. 
non parlava 
non par/avi 
non parlava / 
non parlavamo 
non parlavate 
non patlavano. 

perfetto femplke • 
non parlai 
non parlafti 
non parlb 
non parlammo 
non parlajle 
non parlarono. 

perfetto compojlo, 
non ho parlato 
non bai parlato 
non ha parlato 
non abbiamo parlât* 
non avete parlato 
non banno parlato. 

pià cbe perfetto . 
non aveva parlato 
non avevi parlato 
non aveva parlato 
non avevamo parlato 
non avevate parlato 
non avevano parlato. 

futuro . 
non parlerb 
non parlerai 
non parlerà 
non parieremo 



* * 



loi 

imparfait, 
je ne partais pas 
tu ne par lois pas 
il ne partait pas 
nous ne parlions pai 
vous ne parliez pas 
ils ne partaient pas» 

parfait (impie* ' ' 
je ne parlai pas 
tu ne parlas pas 
il ne parla pas 
nous ne parlâmes pas 
vous ne parlâtes pas 
ils ne parlèrent pas. 

parfait compofé . 
je n'ai pas parlé ■ 
tu n'as pas parlé 
il n'a pas parlé 
nous n'avons pas parlé 
vous n'avez pas parlé 
ils n'ont pas parlé. 

plufque-parfait. 
je n'a vois pas parlé 
tu n'avois pas parlé 
il n' avoir pas parlé 
nous n' avions pas parlé 
vous n'aviez pa$ parlé 
ils n'avoient pas parlé* 

futur, 
je ne parlerai pas 
tu ne parleras pas 
il ne parlera pas 
nous ne parlerons pas - 



loi 

non parlerete y 
non parleranno. 

IMPERAIIVQ. 
7, on parla 
non parti 
non parliamo 
non parlât? 
non parlino. 

CONGWNTIVO. 
pre fente é 
cV io non parti 
cbe % tu non parti 
cbe colui non parti 
che noi non parliamo 
cbe voi non parliate 
cbe coloro non partino* 

imper f et to i. 
ch % io non parlajji 
cbe tu non parlajji 
cbe colui non parhffe 
cbe nôi non parlafjïmo 
cbe voi non parlafte 
cbe coiuro non 'parlaffèro . 

imperfetto 2. 
non parlerei 
non pârlerejli 
non parlcrebhe 
non parlcremmo 
non parlercjie 
non parlerebbero , 

perfrtto compofto. 
tVio non abbia parlato 
cbt tu non abbi parlato 
< 



vous ne parlerez pas 
ils ne parleront pas . 

IMPERATIF, 
ne parle pas 
qu' il ne parle pas 
ne parlons pas 
ne parlez pas 
qu'ils ne parlent pas. 

CONJONCTlf • 
preTent. 
que je ne parle pas 
que tu ne parles pas 
qu'il ne parlé pas 
que nous ne parlions pas 
que vous ne parliez pas 
qu'ils ne parlent pas, 

j. imparfait, 
que je ne parla (Te pas 
que tu ne parla fles pas 
qu' il ne parlât pas 
que nous ne parlaflionspas 
que vous ne parlafliez pas 
qu' ils ne parlaient pas. 

2. imparfait • 
je ne pJrlerois pas 
tu ne parlerois pas 
il ne parleront pas 
nous ne parlerions pas 
vous ne parleriez pas 
ils ne parleroient pas, 

parfait compofé . 
que je n'aie pas parle* 
que tu n'aies pas partf 

cbe 
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tbe colui non ahbia parlât* 
cbe, noi non cbbiamo par r 
lato 

cbe voi non abbiate par- 
lât* 

cbe coioro non abbiano par- 
iato. 

pià cbe perfett*%* . 
gb % io non aveffi parlât o 
cbe tu non avejfi p rl*to 
checoluï non avejje par lato 
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qu'il n f ait pas parlé 
que nous n' avions put 

parlé* 

que vous n' aviez pat 

parlé * . t 

qu'il n'aient pas parlé. 

I. p*ufqu~parfait. 
que je n'eufle pas parlé 
que tu n'enfles pas parlé 
qu* il n'eût pas parlé 



tbe noi non avejjimo par* s que vous n* eu (fiez pas 



lato 

cbe voi non avefie parla- 
$0 

cbe coioro non avejjero par- 
lât 0. 

pià cbe perfetto a. 
non avret par lato j 
non avrejït parlât* 
non avrebbe parlât* , 
non avremmo parlât* 
non avrefte pirlata 
non svrebbero par lato . 

futuro . 
f uando non avro parlât* 
quando non avrat parlato 
quand* non avrà parlât* 
f uando non avremo par- 
lato 

f uando non avreie parla- 

to , 

qnando non avranno par- 



parlé 

que nous n'euflions pas 
parlé ; 

qu'ils n'euflent pas par- 
lé» 

2. plufque-parfait. : 
je n' au rois pas parlé • / 
tu n'aurois pas parlé 
il n'auroir pas parlé 
nous n'aurions pas parlé 
vous n'auriez pas parlé 
ils n' auroient pas parlé, 

. fusur. 
quand je n'aurai pas parlé 
quand ru n'auras pas parlé 
quand il n' aura pas parlé 

quand nous n'aurons pas 
parlé 

quand vous n'aurez pas 
parlé 

quand ils n* auront pss 
parlé % 
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INfINITOk INFINITIF . • * 

non parlare ne pas parler 

non aver parlato s> n* avoir pas parlé 
non parlando ne parlant pas 

non avendo parlato n'ayant pas parlé* 

La medefima regola (î potrà oflTervare in tutti 
gli altri verbi, avvertendo the la negativa ne ri- 
ceve Tapodrofe avanti al verbo commuante da vo- 
cale, corne; 0 
i$ non amo j e n f aime pas. 

.E qui ancora fi avverta, che la particola par, 
ne tempi femplici fiegue fempre al verbo, corne: 
non parlo j e ne parle pas, 

Ne'tempi compofti, efla <î frappone tra Taufr 
liario, e il participio, corne: 
non bo parlato je tT ai pas parlé. 

Nell'infinito f fi mette immediatamente dopo la 
tiegativa ne, corne: 

vi prego n non parlare je vous prie de ne pas 
**• parler de moi. 

CONIUGAZIONE Dl UN VERBO 1 
CHE INTERRÔGA. 

INDICATIVO . . y î INDICATIF* 

prefente* préfènt. 

parlo iobener parié-je bien? 

parhtubene* parles-tu bien? . 

parla egli bene* parle-t-il bien? 

parltamo noi bene) parlons nous bien? 

parlait voi bene) parlez- vous bien? 
parlano eglino bene) > parlent-ils " 



ïmperfetto . im parfait • 

parlava io bener . parlois-je bien? 



far la vi tu ht ne* 

par lava egli benêt > 
parlavamo noi benêt 
par lavât* voi benêt 
parlavano eghno bette* 

perfetto femplue. 
parlai h benêt 
parlajti tu benêt 
parlb egli bette? 
parlamme noi bette'! 
parlafte. voi bne? 
parlarono egli no benêt 

perfetto cowpvfto. 
ho ta par lato bene t 
bai tu par lato benêt 
ha egli parlatà benêt . 
abbiamo noi par lato bene t 
0vete vop parlât o benêt 
banno egljno parlato benêt 

piucbe perfetto. 
etveva io patina benêt 
çvevi tu par lato bene t 
tvava egli par lato benêt 
gvevamo noi parlato bene ? 
avevate voi parlato bene? 
évevano egli no parlato 
benêt 

futur o • 
parler)) io benêt 
parlerai tu benêt 
parlera egli benêt 
parlerento noi bene* 
parlerete voi benêt 
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parlois-tu bien? 
parloit-il bien? 
parlions-nous bien? 
parliez- vous bien? v 
parloient-ils bien? 

parfait fimple« 
parlai- je bien? 
parlas- tu bien? 
parlaç il bien? , . . , 
par«âmes*nous bien? 
parlâtes- vous bien? 
parlerenr-ils bien? 

partait compofé* \ 
ai-je bien parlé? r 
as tu bien parlé? , 
at-il bien parlé? 
avons- no us bien parlé? 
avez-vous bien parlé? 
ont-ils bien parlé? > 

plufque-parfait. 
avois-je bien parlé? 

a vois- ru bien parlé? 

avoit-il bien parlé? 

avions-nous bien parlé? 

aviez-vous bien parlé? 

a voient-ils bien parlé? 

futur, 
parlerai-je bien? 
parleras-tu biep? . 
parlera -t-il bien? 
parlerons-nous bien? 
parlerez- vous bien? * 

par* 
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parleranno eglino Une*} parleront-ils bien ? 

E lo fteffo feguirà dt tutti quei tempi, i quaU 
imerrogando , confentono dietro a Te i pronom*/ 
perfonali. 

AVVERTÏ ME NT! DEL VERBû 
INTERROGAT1VO. 

Di grande importânza îaranno le oflervazioni % 
che par neceffario dover farli nel verbo, allora che 
per modo di domandare fi adopra. 

1. Qaaodo le p.ime perlbne cafcano in e muta, 
bifogna cangiare quell*> muta in è ftretta coll'ac- 
cento acuto , perché cosi comanda il Francefe idio- 
ma vaghffimo délia dolcezza. Laonde non fi dice: 

marche- je droit? * 

parie- je bien? 

taange-je trop? 
Ma bifogna dire; 
cammino dritto* marché Je droit? 

par h hene* parlé je bien? 

mêngio troppo* mangé je trop? 

2. V ufo non ammette il pronome y, dopo la 
maggior parte di quefte prime perfone terminanti 
in e muta, anzi mutandola in i ftretta, ne anche 
dopo una gran parte di altri verbi terminât), per- 
ché troppo afpra ne riufcirebbe la pronunzia \ on- 
de non bifogna dire; 

extra va gué. je? 
fongé-je? 
mens-je ? 
dors-je? 

M* fi avrà ricorfo a qualche altra forma di dire; 

ficcomc a quefîa: 



dtliroï eft-ce que } f extra vague? 

fogno* % eft-ce que je fonge ? 

non dico il vero* eft-ce que je mens? 

donnai eft-ce que je dors? 

E qui coniugheremo un verbo, con quefta for- 
ma di dire, eft-ce que, attefochè i France»! ib^lio- 
no adoprarU îrequentemente. 

iNDICATIVO. INDICATIF • 

prefente. prêtent, 
dormoi eft-ce que je dors? 



dormi ? 
dorme ? 

dormi amo* 
dormi te ? 

dormono ? 

imperfetto. 
dormi va 2 
dormivi? 
dormi va? . 
dormi vamo? 
dormivate ? 
dùrmivano* 

perfetto femplice . 
dormit j? 
dormifti ? 
dormU 
dormi m moi 
dormifte? 
dormir ono ? 

perfetto compofto. 
ho dormi to ? 

dormit o\ 
ha dormi toi 



eft-ce que tu dors? 
eft-ce qu* il dort? 
eft-ce que nous dormons? 
eft-ce que vous dormez? 
eft-ce qu' ils dorment? 

imparfait . 
eft ce que je dormois? 
eft-ce que tu dormois? 
eft-ce # qu* il dormoit ? 
eft-cë-'que nous dormions? 
eft-ce que vous dor.niez? 
eft-ce qu'ils dormoient? 

parfait fimple. 
eft-ce que je dormis^ 
eft-ce que tu dormis? 
eft-ce qu' il dormit? 
eflvce que nous dormîmes? 
eft-ce que vous dormîtes? 
eft-c& qu'ils dormirent? 

parfait rompole • 
eft-ce que j'ai durnii? 
eft-ce que tu as dormi? 
eft-ce qu il a dormi? 
H ebbia* 
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cbb'tamo dormltof 
evete dormît o? 
banno dormito} 

pià cbe perfett*. 
cveva dormit o* 
avevi dormito? . 
aveva dormi toi 
avevamo dormito* 

nvevate dormit o? 
avevano dormiio? 
futur o • 

dormirh? 
dormirai ? 
dormira? 
dormi remo? 
dormirete* 
dormiranno? 



eft ce que nousavonsdofmî? 
eft-ct que vous avez dormi ? 
eft-ce qu'ils ont dormi? 

plufque-parfait. 
eft-ce que j'avois dormi? 
eft-ce que tu a vois dormi? 
eft-ce qu'il a voit dormi? 
eft-ce que nous avions dor- 
. mi? 

eft-ce que vous aviez àprm} 
eft-ce qu' ils a voient dormi? 

futur, 
eft-ce que je dormirai? 
eft-ce que tu dormiras? 
eft-ce qu' il dormira? 
eft-ce que nous dormirons? 
eft-ce que vous dormirez? 

eft-ce qu'ils dormiront? 

j. Il verbo che interroga, fi unifce fempre al 
pronome perfonale che gli fiegue, con una piccola 
Hnea , che noi diciamo trait d' union % corne: 
bo io ragione* ai-je raifon? 

che ne dut ? qu* en dis-tu ? 

4. Dopo le terze perfbne del fingolare terminanti 
in vocale fi frappone la t tra efle perfone, e il 
pronome perfonale, per isfuggir l'incontro délie 
vocali , e per miglior fuono , cume : 
ama egit? 
ûmb egli* 
ba egli amato? 
amer à egli} 

che mai penfa de* fatti 
mieil 



aime-/ -il? 
ûima-f-il? 
a-/-il aimé? 
aimera-f-il? 
q ue penfc-f-elle fur 
compte? 

verra 



! 
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verrà ella preflo} 
Ji parla Francefe alla Car- 

te di Vienne 
ajcbe or a Ji pranzerkî 



vîendra-f-elle bientôt? 
parle-/-on François à la 

Cour de Vienne? 
à quelle heure dînera.^ 
on? 

Con occafione del verbo interrogativo , non re- 
fterô qui di avvertire lo ftudiofo, che bifogna met- 
tere i pronomi perfonali dopo i verbi, quando fo n 
preceduti da quefte voci, auffi, peut-être , du moins % 
su moins* en vain % à peine , corne; 
quejli drappi fon belli , ces étoffes de foie font 



percib cofiano affai . 

forfe che farete pi à ac- 
corto in avvenire. 

almeno avrb da poter cam- 
pare. 

indarno noi ci vorremma 

lamentare. 
appena erano giunte. 



belles, auffi coûtenc- 
elles beaucoup. 
peut-être ferez-vo^x plus 

prudent à I* avenir . 
du moins nurai-j* de quoi 

vivre. \ 
en vasn voudrions*»©^ 

nous plaindre. 
à peine Iroienc-r/fo ar- 
rivées • 

Oflervifi, che in tutte quelle forme di dire, do- 
vc i pronomi ptrfonali mettonfi dopo i verbi, non 
fî deono perô fopprimere quei délia terza perfona, 
quancunque i nomi , in vece de' quali effi prono- 
mi ftanno, fieno efpreffi, corne: 
è tornato mio padrei 
ojira for ella è nubile? 



v 



00- 



banno i nemici un 

merafo ejercito? 
te dame di Parigi fon 

belle* 



mon père eft-à 

votre fœur cft-elle nu< 
bile? 

les ennemis onwT* une 
armée nombreufe? 

fo> danvs de Paris font- 
elles belles? 



Diqitiz 
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CONIUGAZIONE DI UN VERBO 
CFE INTERROGA, 
ACCO MPAGN ATO lQLLA NEGAZtONE. 



INDICATIVO. 
prefentt. 
non ho io? 
non h t tuf 
non ho egli ? 
non abbitimo noif 
non avete voi* 
non banno eglino* 

imp rfctt** 
non aveva $$? 

non avevi tuï 
non aveva egli} 
non avrvamo noi} 
non avevate voi ? 
non avevno eglino} 

f<rfetto frmplicc • 
non ebbi io} 

avefti f*? 
ebbe egli} 
non avemmo noi} 
non avejt? voi} 
non ebbiro egli no} 

perfetto compofto* 
non bo, io avuto* 
non bat tu avuto} 
non ba egli ovuto} 
non abifiam* noi avuto} 
non avete voi avuto} 
non banno eglino avutrt 



INDICATIF, 
préfent. 
n* ai je pas? 
tk as-tu pas? 
n f a-t-il pas? 
n' avons-nous pas? 
n* avez-vous pas? 
n'ont-ils pas? 

imparfait* 
n'a vois- je pas? 
n* avois-tu pas? 
n' a voit- il pas? 
n' avions-nous pas? 
n'aviez-vous pas? 
n* avoienr-ils pas? 

parfait (impie* 
n*eus-je pas? 
n f eus-tu pas? 
n* eut il pas? 
n'eû nés- nous pas? 
n* eûres-vous pas? 
U* eurent ils pas? 

parfait compofé# 
tC ai- je pas eu? 
n* as tu pas eu? 
n*a-r-il pas eu? 
n'avons-nous pas eu? 
n' avez-vous pas eu? 
n'onc-ils pas eu? 

fi» 
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pià che perfetto* plufque-parfait. 
non aveva io avuto? n'avois-je pas eu? 

non avevi tu avuto? n*avois-tu pas eu? 

non aveva egli avuto? n* a voit-il pas eu? 
non avevamo noi avuto? n'avions-nous pas eu? 
non avevate voi avuto? n'aviez-vous pas eu? 
non avevanoeglino avuto? n'avoient-ils pas eu? - 

futuro. • futur. 

non avrb io? n'aurai- je pas? 

non avrai tu? n'auras-tu pas? 

non avri egli? • n' aura«t il pas? 

non avretno noi? n'aurons- nous pas? 

non avrete voi? n'nurez-vous pas? 

non avranno eglino? n'auront-ils pas? 

E cosi regolerai gli altri tempi. 

E nota, che qui entrerebbe un lungo difcorfo, 
délia formazione di tutte le voci in ciafcun tempo 
dî qualfivoglia verbo* le qualî tutte fi deducono 
dallo ftefîb infinito, cou qualche accrefcimento, o 
fcambiamento di lettera, o di pià lettere; ma io 
che lo ftimo poco neceffario ( potendolo ognuno 
ofiervare da fe fteflb ) non mi rifolvo a perderci 
tempo, maffime, perché quefto non fervirebbe ad 
altro, che a crefcere il volume, e a portar con» 
fufione aflai grande fenza veruno utile. 

VERBI Dï QUANTE SORTI. 

1 verbi fono di cinque forti . 

il verbo attivo. le verbe a£Ht\ 

il verbo pajjivo. le verbe paflif. 

il verbo neutro. le verbe neutre, 

il verbo redproco. le verbe réciproque. 

il verbo imperfonate* . le verbe imperfonnel . 

, H 3 Atti- 
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Attivo è quello che accenfta azione, e puô tra- 
murarfi, collo fcambiamento de* cafi di quel nome 
che opéra in lui, ta paflivo, corne aimer, amare. 

Paffivo è quello che accenna paflîone in quella 
perfona , nella quale rifguarda il verbo, come être 
aimé , eflere amato. 

Neutro fi dice quello, che di tali feambiamentî 
lion è en pace, come régner, tomber, regnare, cafeare. 

Reciproco fi dice quello che fi coniuga co* pro- 
nomi conguintivi me, te, fi, nelle tre perfone del 
fïtigolare, e nous, vous, fi nelle cre perfone del 
plurale, come fe promener, palîeggiare. 

Imperfonale è quello , che non ha alcra perfona, 
che la terra del fîngolare in ciafeun tempo, come 
éclairer, balenare. 

CONIUGAZIONE DI UN VERBO PASSIVO. 

Cotai coniugazione riefee molto facile, perché 
bâfra aggiugnere il parcicipio paffivo di un verba 
a ciafeun tempo deU'aufiliario eue. 



INDICATIVO. 
zo fono amato, 0 amata 
tu fti amato 
Cdlui e amato 

moi Jiamo amati, 0 amate 

voi fi te amati 
coloro fono amati, 
imper fetto • 
io rra amato 
t» eri amato 
celui era amato 
nui eravamo amati 



INDICATIF, 
je fuis aimé , ou aimée 
tu es aimé 
il eO aimé 

nous fotnmes aimés» ou 

aimées 
vous êtes aimés 
ils font aimés. 

imparfait, 
j'étois aimé 
tu étois aimé 
il écoie aimé 
nous étions aimés 



toi eravate amati 
lêloro erano amati . 

perfetto femplice. 
io fui amato 
tu fofti amato 
colui fu amato 
moi fummo amati 
voi fo fie amati 
coloro furono amati. 

perfetto compoftg. 
io fono ftato amato f o fia* 

ta amata 
tu fei ftato amato 
• colui ) ftato amato 
no$ fiamo ftati amati > o 

ftate amate 
voi fiett ftati amati 
êoloro fono ftati amati. 

pi à cbe perfetto. 
io era ftato amato 
tu eri ftato amato 
40 lui era ftato amato 
nui eravamo ftati amati 
voi eravate ftati amati 
coloro trano ftati amati. 

futur o , 
io farh amato 
tu farai amato 
colui far à amato 
noi faremo amati 
voi faiete amati 

foloro faranuo amati . 

V J 



U9 

vou* étiez flîméa 

ils éco'enr aimés, 
parfait fiinple. 

je fus aimé 

tu fus aimé 

il fut aimé 

nous fdu.es Aimés 

vous fûtes ain/s 

ils furent aimés* 
parfait composé • 

j* ai été aimé , ou ai- 
mée 

tu as été aimé 

il a été aimé 

nous avons été aimés â 
ou aimées 

vous avez été aimés 

ils ont été aimés, 
plufque- parfait* 

pavois été aimé 

tu avois été aimé 

il avoir été aimé 

nous avions été ai nés 

vous aviez été aimés 

ils a voient été aimés, 
futur. 

je ferai aimé 

tu feras aimé 

il fera aimé 

nous ferons aimés 

vous ferez aimés 

ils feront aimés. 

* ». 

H 4 Mf- 
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iMPERATIVO. 
fii amato 
fix am.it a 
fiamo amati 
fiate amati 
fie no amati. 

COSGWNTÎVOé 
cb' io Jli amato 
cbe tu fit amato 
cbe colui fia amato 
cbe noi fiamo amati 
cbe voi fiate amati 
cbe coioro fieno amati. 

imper fetto i. 
cb % io fo/fi amato 
cbe tu fofti amato 
cbe colui fofje amato 
cbe nui foffimo amati 
cbe voi fojie amati 
cbe coioro foffêro amati» 

imper fetto 2. 
io farei amato 
tu firefti amato 
colui farebbe amato 
noi faremtno amati 
voi farcjie amati 
coioro farebbero amati • 

per fetto compojlo. 
cV 'io fia (lato amato 
cbe tu fii fflato amato 
cbe celui fia ftato amato 
cbe noi fiamo ftati amati 
cbe voi Jiate fiati amati 



IMPERATIF • 

fôis aimé 
qu' il loir aimé 
fuyons aimés 
foyez aimés 
qu' ils foient aimés, 
CONJCNCTIF. 
que je fois aimé 
que tu ibis aimé 
qu'il foie aimé 
que nous foyons aimés 
que vous foyez aimés 
qu'ils fuient aimés . • 

1. impartait, 
que je fuffe aimé 
que tu fufles aimé 
qu* il fût aimé 

que nous fuflîons aimés 
que vous fuffiez aimés 
qu* ils fuffent aimés . 

2. imparfait* 
je ferois aimé 

tu ferois aimé 
il feroit aimé 
nous ferions aimés 
vous feriez aimés 
ils leroient aimés. 

parfait compofé. 
que j' aie été aimé 
que tu aies été aimé 
qu' il ait été aimé 
que nous ayions étéaimés 
que vousayiez été aimés 
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cbe coloropeno ftm amati . 

pià cbe perfetto u 
ctf io f 'qffi fii to amato 
che tu foftt fiato amato 
cbe colui fojje fiato amato 
cbe noifojjimo ftati amati 

cbe voi fofte ftati amati 
cbe colorofoffero ftati amati 

pià cbe perfetto i. 
io farei ftato amato 
tu farefti ftato amato 
colui farebbe ftato amato 
uoi faremmo ftati amati 
voifarefte ftiti amati 
coloro farebbero ftati amati 

futuro . 
quando farb ftato amato 
quand o far ai ftato amato 
quando far à ftato amato 
quando faremo ftati amati 

quando farete ftati amati 

quando faranuo ftati a* 
mati. 

INFIN1T0 . 
pre fente . 
eftere amato. 

pajfato* 
eftere ftato amato 
ejjendo amato 
effendo ftato amato* 



I2t 

qu'ils aient été aimés. 

1. plufque-parfair. 
que ) eufle été aimé- 
que tu eufles été aimé 
qu'il eût été aimé 
que nous euflions été 
aimés 

que vous eufliez éré aimés 
qu' ils eufl'ent été aimés . 

plufque-parfait. 
j* aurois été aimé • 
tu aurois été aimé 
il auroit été aimé 
nous aurions éré aimés 
vous auriez été aimés 
ils auroient été aimés • 

futur, 
quand j'aurai été aimé 
quand tu auras été aimé 
quand il aura été aimé 
quand nous aurons été 
aimés 

quand vous aurez été 
aimés 

quand ils auront été ai- 
més. 

INFINITIF, 
préfent. 
être aimé. 

prétérit, 
avoir été aimé 
étant aimé 
ayant été aimé . 

La 
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La miggior parte de f varbi neatri (î conftruifco 
no corne i verbi attivi, coU v aufiliario avoir , alrri 
fi cua'truifcono coiraufiliario être, ne* ccmpi com- 
pofti, ed in cid il verbo Icaliano dec per lo pià 
guidar lo ftudiofo. 

CONIUGAZIONE DI UN VERBO NEUTRO, 
CHE SI CONSTRUISCE COLL'AUSILlARIO, 

AVOIR.. 



1NDICATIV0. 
prefcnte . 
regno \ 
regni 
régna 
regnamo 
régnât e 
regnano . 

imper fetto ♦ 
regnava 
regnavi 
regnava 
regnnvamo 
regnavate 
reguavano. 

per fetto femplhe . 
régnas 
regnrfi 
regnb 
regnmmù 
regnajle 
regnarwê , 



INDICATIF, 
préfent. 
je régne 
ta régnes 
il régne 
nous régnons 
vous régne* 
ils régnent. 

imparfait* 

je régnais 
tu régnois 
il régnait 
nous régnions 
vous régniez 
ils régnoientV 

parfait fimpl*. 
je régnai 
tu régnas 
il régna 
nous régnâmes 
vous régnles 
régnèrent. 



GoogU^j 



perfeM CêMpofiQ 
ho regnato 
bsi regaato 
ha regnâto 
abhiamo regnatê 
0vete régnât* 
banno regnato 



%%% 

parfait composé» 
f ai régné 
tu as régné 
il a régné • 
nous avons régné 
vous avez régné 
ils ont régné. 



E il medefimo s' intende anche di tutti gli al tri 
tempi. 

CONIUGAZIONE DI UN VERBO NEUTRO* 
CHE SI CONSTRU1SCE COLL'AUSILlARlO. 

ETRE. 



WDICATIVO. 
preftnte . 

cafco 

cafibl 

cafta 

cafcbiamo 

cafcate 

cafcano . 

impet fette. 

caflava 

caftavi 

cafeava 

cafcavamo 

cafcava te 

caftavane* 

perfttf femplicâ 
caftai 
cafiéfii 

Caftb 

« » 



INDICATIF « 
préfent. 
jo tombe 
tu tombes 
il tombe 
nous comborts ^ 
vous tombez 
ils tombent, 
im 

je tombois 
tu tombois 
il tomboic 
nous tombions 
vous tombiez 
ils tomboient. 

parfait fimple. 
je tombai 
tu tombas 

il tomba 



1*4 

cafcammo 

cafîajle 
cafcarono. 

perfetto compofto . 
fon cafcato, o cafcata 
Jet cafcatO) o cafcata 
è cajcato y o Cêfcara 

m » 

ftamo cafcati, o cafcate 
ficte cafcati o cafcate 
fono cafcati , o cafcate . 



nous tombâmes 
vous tombâtes 
ils tombèrent. 

parfait compofe'. 
je fuis tombé, ou tombée 
tu es tombé, ou tombée 
il eft tombé, ou elle eft 

tombée 
nous fommes tombés, ou 

tombées 
vous êtes tombés , ou 

tombées 
ils font tombés , ou elles 



font tombées . 
La meJefîma regola fi potrà oflervare in tutti 
gli altri tempi. 

CONIUGAZIONE Dt UN VERBO 

RECIPROCO. 

INDICATIF, 
préfent. 
je me promène 
tu te promènes 
il fe promène 
nous nous promenons 



INDICATIVO. 
prejcnte . 

pajfeggia 
pajftggiamo 

pa}?ggi*t* 

paftggia**- 

im perfetto • 

paffèggiavi 
ptftgg'fvay 
pajfeggiavémo 
ptjpgg iavate - 



vous vous promenez 
ils fe promènent. 

imparfait* 
îe me promenois 
tu te promenois 
il fe promenoit 
nous nous promenions 
vous vous promeniez 

paf. 



Digitized by Googlç. 



pttfeggiavnno. 

perfetto JemplUe. 

P«JPgg*fi 
pafeggtajlt 

pajjeggiammo 

paffeggiajle 

pajjeggiarono. 

perf tto compofiê. 
bo pajjeggiato 
bai pajjeggiato 
ba pafj'eggiato 
abbiamo pajjeggiato 

ove te pajjeggiato 
banno pajjeggtato . 

pià cbe p rf tto. 
aveva pajjeggitito 
avevi pajjeggiato 
aveva pajjeggiato 
avevamo pajjeggiato 

m 

' . « 

cvevate pajjeggiato 
avevano pajjeggiato • 

futuro. s 
pajjeggerh 
paffèggerai 

pajjeggeremo 

t a Ji e gg ere ** 
pajjeggeranno . 

XiPtRATIVO. 
pajjeggia 



1*5 

ils fe promenoient. 

parfait (Impie, 
je me promenai 
tu re promenas 
il fe promena 
nous nous promenâmes 
vous vous promenâtes 
ils fe proménerenc. 

parfait compofé. 
je me fuis promené 
tu t*es promené 
il s'eft promené 
nous nous fomaies pro- 
menés 

vous vous êtes promenés 
ils fe font promenés . 

plufque-parfait. 
je m'étois promené 
tu t'étois promené 
il s* etoic promené 
nous nous étions prome- 
nés 

vous vous étiez promenés 
ils s'étoient promenés.* 

futur, 
je me promènerai 
tu te promèneras 
il fe promènera 
nous nous promènerons 
vous vous promènerez 
ils fe promèneront. 

IMPERATIF, 
promène-toi 

ptfi 



n6 

P'ff'gg* 
pajfeggtam* 

paffeggtate 

CONGIUNTIVO. 
pre fente. 

cViopaffeggi . 
che tu paffeggi 
che colui paffeggi 
ehe noi pajjëggiamo 

che voi paffeggiate 
cbe coloro paffeggino. 

imper fetto i. 
tW h paffeggiaffi 
Cbe tu paffegg 'iaffi 
cbe col ut pajjeggiaffè 
che noi p^ffeggiajfimo 

ehe voi paffcggiafte 

Che coloro paJTeggino. 

imperjfetto i. 
papggerei 
pajfeggerefti 
papggerebbe 
paffeggeremmo 

P«fftgger e ft* 
pajjeggetebbero. 

pet fetto compofto. 

cV io chbia paffeggiato 

che tu obbi pajfeggiato 

cbe colui abbia pajfeggiato 



qu'il fe promène 

promenons-nous 
promenez-vous 
qu'ils fe promènent • 
CONJONCTIF. 
prient, 
que je me promène 
que tu te promènes 
qu f il fe promène 
que nous nous prome- 
nions 

que vous vous promeniez 
qu'ils le promènent* 

1, imparfait* 

que je me promenade : 
que tu te promena (Tet 
qu'il fe promenât 
que nous nous promenaf- 
fions 

que vous vous promenaf- 
fiet 

qu'ils fe promenaient • 

2. imparfait* 
je me promènerois 
tu te promènerois 
il fe promèneroic 
nous nous promènerions 
vous vous promèneriez 
ils fe promèneraient . 

parfait composé. 

que je me fois promèné 

que tu te fois promèné 

qa' il fe foit promèné 

cbe 
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ttê m$ aWiamo paffeg- 

giato . 
cbe voi ahbiate paffeggia- 
to 

cbe colora àbbiano paffeg- 

giato . 
piu cbe perfctto l. 
cV to aveffi paffeg giato 
cbe tu aveffi paffeggiato 
cbe colui aveffèpaffeg giato 
cbe noi aveffimo paffcg- 

giato 

cbe voi avefiê paffeggiato 

• 

cbe coloro aveffro paffeg* 
giato t 
pià cbe perfetto t. 
avrei paffeggiato 
avrejli paffeggiato 
avrebbe p Jjeggtato 
avremmo paffeggtato 

avrejle pafseggiato 

avrebbero pafseggiato. 

futuro . 
quando avrb pafseggiato 

avrai pafseggiato 
avrà pafseggiato 
avremo pafseggiato 

avrete pafseggiato 
avranno pafseggiato. 



1*7 

que nous nous foyons 

promenés 
que voc s vous foyez pro- 
menas 

qu* ils fe foie m t prome- 
nés . 

1. plufque-parfait. 
que je me fuflè promené 
que tu te fufles promené 
qu* il fe fût promené 
que nous nous fuflions 

promenés 
que vous vous fuflïez 
promenés 

qu* ils fe fuflent prome- 
nés . 

2. pljfque-parfait. 
je me ferois promené 
tu te ferois promené 
il fe feioit promené 
tious nous ferions pro- 

menés 

vous vous feriez prome- 
nés ♦ 
ils fe feroient promenés . 
futur, 

quand je me ferai pro- 
mené 

tu te feras promené s 
il fe fera promené 
nous nous ferons pro- 
menas 

vousvousferez promenés 
ils fe feront promenés. 



INFINITO. * INFINITIF. 
présente, préfent. 
paJTeggiare. fe promener. 

pafato. a prétérit. 

averfiajjeggi.au. s'être promené. 

getundio. gérondif. 
faffeggïando. en fe promenant, ou fe 

promenant 

avendo pajjeggiato . s' é ant p romené . 

Ora vèdremo de' verbi imperfonali . 

DE* VERBI 1MPERSONALI. 

I noftri verbi imperfonali nduconfi appreffo a 
poco a que (H: 

AGIR. 

/ tratta di un negozio il *' agit d' une affaire 
importante. importante. 

ALLER. 

v y i pena di morte, ne va il y va de la vie . 
la vit a, 

ARRIVER. 

fpejfo actade ec. il arrive fouvenc &C. 

J Y A V O I R. 

egli è un przzo, cbe va- il y a long temps que je 
do cercando di voi. vous cherche. 

CONVENIR. 
d'giovanifta bene di par- il convient que les jeu- 
lar poco. nés gens parlent peu. 

ECLAIRER. 
balena prima dt tonare. il éclaire avant que de 

tonner. 
ENNUYER. 

fono fiufo di efpettare . il m' ennui t d' attendre. 
J J J SEN- 
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SENSU1VRE, 119 
fia tutto quello che rife- de tout ce que nous a- 
rito abbiamo, fi cava vons rapporté, il s' en* 
ibe ce. fuit que &c. 

ETRE. 

egli i giufto , tgii i ne- il eft jufte, il efi nécef- 
cejjario di rifetire a Dio faire de rapporter tou* 
tatte le noftre operazioni. tes nos a&ions à Dieu • 

FAIRE. 

è caldo y è freddo . il fait chaud , il fait froid. 

IL FAUT fenza infini to. 
bifogna amare Iddio fo- il faut aimer Dieu par 
pr a ogni cofa . deflus toutes chofes . 

GELER. 
ghiaccia . il gèle . 

GRELER. 
grandina. ., il grêle. 

IMPORTER. 
tni preme affai di far quel il m' importe fort de fai- 
viaggio. V re ce voyage là. 

NEIGER. 
nevica. il neige. 

PAROITRE, 
a me pare che voi abbia- il me paroit que vous 
te fatto errore. * vous êtes trompé. 

POUVOIR. 
pub darfi , cti io vada il fe peut > ou il peut fe 
que fia fera, alla com- fure que j* aille ce 
média. foïr à. la coméiie . 

PLAIRE. 
ibe com and a? que vous il ? 

PLEUVOIR. 

il pleut. 
I SEM* 
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SEMBLE R. 
fembra % cbe la terra fia il ftmbù que la terre 
immobile, foit immobile . 

SUFFIRE. 
bafta ch" io ve V hnpoM* il ft/ffit cjue je vous l'or- 
ga. donne» 

TENNIR, 
da me non marna , cbe il ne rfr»/ pas à moi , que 

voi non Jtate contenta* vous ne ioyez content • 

TONNER. 
tuona. il tonne* 

VALOIR, 
è mglio ubhidire a Dto, il vaut mieux ob£ir à 
ibe agit uomini. Dieu, qu'aux hommes. 

CONIUGAZIQNE DEL VERÇQ 
IMPERSON ALE. 

/ l F A UT. 

1NDICATIVO . INDICATIF . 



ptefnte . 
bifogna . 

imper fetto , 

bifogna va. , 

perftto fcmplice. 
btfognb . 

per fetto compefto, 
è bifognato. 

ptà cbe pe* fetto . 
era bifognato. 

futur o . 
bifognerà . 



prient • 

il faut. 

Imparfait, 
il falloir. 

parfait fimple. 
il fallut* 

parfait compofé. 
il a fallu. 

plufque-parfait. 
il avoit fallu. 

futur, 
il faudra. 
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CONGIUNTIVO. 
pre fente . 
çbe bifogni . 

imperfetto U 
ebe bifogn,JJe. 

imperfetto a. . 
Vifêgnerrbbe . 

P rfetto compofto. 
€be fia bïf tgnato . 

pià cbe perfetto I . 
tbe fojfè Infognato. 

pià cbe perfetto 2. 
farcbbe btfognnto* 

futur o . 
fer à bifognato. 

gerundio . 
ejpmdo bifognato. 
Quei tempt, c 



bo, non fono in ulO. 



conjonctjf? 1 

Paient, 
qu' il faille. 

1. imparfait, 
qu'il fallût. 

2. imparfait, 
il faudroit. 

partait compote, 
qu'il ait fallu . 

1. piufque-parfair # 
qu* il eût fallu . * 

2, pluique-parfait. 
il auroit ou il eût fallu, 

futur, 
il aura fallu. 

gérondif, 
ayant fallu. 

i, di cui manca quefto ver- 



ALTRA CON1UGAZIONE DEL VERBO 

IMPERSONALE . 

Y AVOIR. 

1NDICATIVO , INDICATIF . 



pre fente . 
i e y ci fono . 

imperfetto . 
Sera, cerano. 

perfetto femplue . 
ci fa j ci furono . 
perfetto compoflo . 
è ftato , d f wo Jtati . 



prêtent, 
il y a. 

imparfait, 
il y avoit. 

parfait fimple. 
il y eut. 

parfait compofé. 
il y a eu. 

I * più 
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pià cbe perfette. 
£ era ftato , c' eranojlati • 

futuro . 
tifarà, ci faranno. 

MPkRATlVO. 
ci fia , ci fieno* 

CONGWNTIVO . 
pre fente, 
che ci fia, ci fi no* 
imper fe no I. 
tbe |i /àjjf* , « . 

tmperfetto *. 
Ci fkrebbe , ci farebbero . 
pcrfetto compofto . 

p/i perfetto i . 
cfo ** y?* *0 , fi 

fero ftati. 
pi à che prrfetto 7. 
Ci farebbe ftaio , ci fartb* 
berofiati. , 
futuro • 
ci /W y?*/0 , ci faranno 
fiati . 

WFINITO. 
pre fente • 

ç^erci . 

paffato. 
ejferci fioto. 

gerundio. 
effendoci • 
ejfendvà ftato ♦ 



plufque-parfaif . 
il y avoit eu. 

futur, 
il y aura. 

IMPERATIF, 
qu'il y ait. 

CONJONCTIF . 
préfent. 
qu* il y ait . 

1. imparfait* 

qu' il y eut. . é 

2. imparfait, 
il y auroit . 

parfait compofé . 
qu' il ait eu. 

i. plufque.parfait. 
qu'il y eût eu. 

7. plufque- parfait, 
il y auroit, ou il y eâc 
eu. 

futur, 
il y aura eu. 

INFINITIF. 

préfent. 
y avoir. 

prétérit, 
y avoir eu . 

gérondif, 
y ayant, 
y ayant eu. 

Que- 
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Quefto verbo è fempre feguito dal fuo nomina- 
tivo , ed è collocato fra gl' imperfonaii, perche 
non fi adopra mai , fe non nella ter2a perfona del 
fingolare, quantunque il luo nominativo fia il più 
délie volce nel plurale, corne; 
fochi fono quelli cbe fin- il y a peu de gens qui 

diano la propria lingna . étudient leur langue. 
VÎ fono de' Filofqfi, cbe il y a des Philofophes qui 

ammettono il voto. admettent le vuide. 

Il verbo être, fi adopra anche alcuna voira nell* 
iftefla guifa, e nel medefimo fignificato del vêrbo 
y avoir 9 laomle fi puô dire: 
pocbi fono quelli cbe ftth> il efl peu de gens qui 

diano la loro lingua . étudient leur langue. 
vi fono de* Filofofi , cbe il ejl des Philofophes qui 

tmmettono il vuto. admettent le vuide. 

OSSERVAZÏONI INTORNO 
AL VERBO IMPERSONALE Y AVOIR, 
QUANDO 1NTERROGA. 

Errano frequentemente i principianti nelPufo di 
quefto verbo, allorachè per modo d'interrogare lî 
adopra, oppure ch'e egU è accompagnato colla ne- 
gazione , o col pronome congiuntivo eni per la 
quai cola noi porremo qui alcune forme di dire 
che molto giovar potranno allô ftudiofo. 
$*è del {aie in queft in- y a-t-il du fel dans cette 

falata* fahde? 
non ce n'è . il n* y en a pas. 

non c*è niente di nuovo* n'y a-t-il rien de nou- 
veau? 

non fè altra novità , fe il n'y a d'autre nouvel- 
non cbe ec. le, fi ce n' eft que &c. 

I3 w*cr* 
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y era fflolta gcnte alla 

commenta ? 
vc n % era cosl co$i . 
non v era un fiance fe , 

ne* paLhi ai prim* or* 

dine } 

ve ri erano anz: due , 
giacchc bo par lato con 
lato. 

DoweHtca fcorfa , vi fur on 
délie belle mofibere al 
x fefiinol 

non ve ne fu ni anche 
una. 

ifè eglï ft rto un qualche 
fattod" armi tra i Pruf- 
fiani , e i France fi* 

non vi e ftato altro> che 
nna fcatamuccia di po- 



y avoic-il bien du mon- 
de à la comédie? 
il y en a Voitpa fixement* 
n'y avoir-il pas un Fran- 
çois aux premières lo- 
ges ? 

il y en avoic même 
deux , car je leur ai 
parle > 
Dimanche pa(Té, y eut- 
^il de beaux mafques 
'au bal? 
il n' y en eut pas ua 
feu!. 

y a t-il eu quelque a&ion 
entre le Pruffiens & les 
François? 

il n y a eu qu'une lé- 
gère efearmouche» 



co moment o. 

E quefti pochi efempi ferviranno per U molti, 
che addur potrei . 

CONIUGAZiONE DI UN VERBO, COL 
PRONOiME GENERALE, 



fi dice 
Jï d'eeva 

fi di f e 

è (ïato detto 

e a ftato detto 

ft dira 

fi dite 



0 N. 

on dit 
on difoîc 
on dit 
on a dit 
on avoit dit 
on dira 
qu'on dife 
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ihe fi dica qu f on dife 

cbe fi diceffè qu'on dit 

fi direbbe on diroir 

cbe fia fiato detto qu'on ait dit 

cbe fofie (lato detto qu* on eut dit 

fi farebbe detto on auroit dit 

quando fi far à detto* quand on aura dit. 

OSSERVAZIONI INTORNO ALLE VOCI 

SLu a N n e s i. 

t. Ûgni volta, che le voci ancorchè , qttantunqne , 
quando , confentono dietio a fe l'impertYt;o 1. dei 
congiuntivo, ta noftra vcce quand cornfpontiente 
aile predttte voci, ricerca Y imperfetto 2. del me- 
defirno modo, fîccotne per g'i efempu 
ancorchè il volejft % nol quand je le voudrois, je 

potrei* ne le pourrois pas. 

ancorchè voi fatefte il quand vouz feriez le 

diavolo e peggio, non diable à quatre, vous 

vi gioverebbe di nul- n'en feriez pas plus 

la* avancé. 
io gli farb fempre amïco, je ferai toujours fon a- 

quant nuque nol volejje* mi, quand 'bien même 

il ne le voudrcir pas. 
quando cib fo(fe y cbe uti- quand cela feroit , que 

le ne ricaverefte? vous en reviendroit-il? 

2. Quando la particella condizionale fe, riceve 
dopo di fe I* imperfetto 1. del congiunrivo , la no- 
ftra fi riserca l' imperfetco dell' indicativo, come 
rooftrano gli efempi . 

fi aveffl tempo, vi farei fi ) a vois le loifîr , je 
volentierï compagnia* vous tiendrois volon- 
tiers compagnie. 

. 14 fi 
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fe voi fapefte quello che fi vous faviez ce que 

mi e jlato detto. Ton m'a dit. 

fc facejfe buon tempo ) an- s % \\ fefoit beau temps 

dreï in villa. ) irois à la campagne. 

Un alcra cofa mi par qui da avvertire, benchè 
non appartenga a' verbi , ed è , che la particella j! f 
non riceve mai P apoftrore, avanti a nome comin* 
ciance da qualunque vocale , falvo che dinanzi al 
pronome il. 

Ora parleremo de' verbi irregolari , e difettivi , 
clie» corne in tu rte V sltre lingue nella Francefe 
fon molti, e fanno, per cosl dire,una particolare 
coniujazione. 

INDICE DE* VERBI IRREGOLARI, 
E DIFETTIVI. 

NELLA PRIMA CONIUGAZIQNE . 

cndar* aller 

andar via s' en aller 

mandate envoyer 

fuzzare. puer. 

NELLA SECONDA CONIUGAZIONE. 

ce qui (lare acquérir 

bened'itre bénir 

bollire bouillir 

conqftijlarc conquérir 

cor r ère courir 

coprîre couvrir 

dtrwire dormir 

fdlla e ftiiir 

fuggire fuir 

odia* 



Digitized by Google 



ediare 
mentire 
toorire 
offenre 
vdire 
partire 
tercare 
falire 
fervire 
ufcite 
fofrire 
tenere 
ventre • 



haïr 

mentir 

mourir 

offrir 

ouir 

partir 

quérir 

faillir 

fervir 

fortir 

fouffrir 

tenir 

venir. 
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NELLA TERZA CONIUGAZ10NE. 



eadere 

piovere 

potere 

fapere 

fédère 

fédère 

fofpendere 

valere 

vedere 

volere . 



choir 

pleuvoir 

pouvoir 

(avoir 

feoir 

s'afleoir 

furfeoir 

valoir 

voir 

vouloir. 



NELLA QUARTA CONIUGAZIONE . 



nffolvere 

battere 

bere 

ragghiare 

renderc JlrepitQ confufo 
ibtudere 



abfoudre 

battre 

boire 

braire 

bruire 

clone 



m m. A 
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êonjettare 


confire 


eondurre 


• * 

conduire 


conofcere 


connoïtre 


temere 


craindre 


eredere 


croire 


çm'tre 


* 

coudre 


CHMCYÛ 


• 

cuire 


dire 


dire 


Jcrtvere 


écrire 


tare 


ta ire 


V ■ 

jrtggere 


tnre 


leggere 


lire 


tîfpiendete 


luire 


mettcre 


mettre 


mordere 


mordre 


macinare 


moudie 


najccre 


naître 


nuocere 


• 

nuire 


pafcere 


paître 


pttjcere 


plaire 


far F hov$ 


pondre 


ferdere 


perdre 


prendere 


prendrt 


rtjolvere 


ré foudre 


ridere 


• 

rire 


rompere 


rompre 


jurgere , jcaturtrc 


Joururc 


bafiare 


/• /•« 
îumre 


ftgutrc 


fuivre 


tacere 


Mire 


4J - **» - yl <« y* 

FOrierr 


lurure 


teffete , 


tiftre 


mugnere 


traire 
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vincere 
vivere . 



vaincre 
vivre. 



C0N1UGAZI0NE DE' VERBI IRREGOLARI, 

E DIFETTIVI. 
DELL A PRIMA CQNIUGAZIONE. 

Noi coniugheremo quefti verbi irregolari, non 
tutti diftefarnente, per non accrefcere tanto il vo- 
lume, ma fo!o quei tempi femplici, che poflbno 
apporcare qualche difïïcoltà. 

AND ARE. ALLER. 
WDîCATiVO. INDICATIF. 
io vado je vais 



tu vat 
colui va 
noi andhtno 
voi andate 
coloro vanno. 

io uniava 
tu andavi 
colui andavs 
noi andavamo 
voi ëndavate 
coloro andavano. 

io andai 
tu tndafii 
colui andb 
noi andammo 
voi ant'afte 
c§ )tù andarmo. 



tu vas 
il va 

nous allons 
vous allez 
ils vont. 

j* allois 
tu allois 
il alloit 
nou9 allions 
vous alliez 
ils alloient. 

j'allai 
tu allas 
il alla 

nous allâmes 
vous allâres 
ils allèrent. 
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io fbno andato ec, 
io era andato te. 

io andrb 
tu andrai 
colui andrà 
noi andremo 
voi andrete 
coloro andranno* 

IMPERAT1V0. 

va 

vada 
andiamo 
andate 
vadano . 

CONGWNTIVO. 
ch % io vada 
cbe tu vadi 
cbe colui vada 
cbe noi andiamo 
îhe voi andiate 
cbe coloro vadano. 

cb % io andajji 
cbe tu andajji 
cbe colui andajfe 
cbe noi endaffimo 
cbe voi andafle 
cbe coloro andaffero . 

ati%ei 

andrefti 

êndrebb* 



je fuis allé &c. 
j' écois allé &c. 



tu iras 
il ira , 
nous irons 
vous irez 
ils iront. 

IMPERATIF. 

va 

qu* il aille 

allons 

allez 

qu' ils aillent. 

CONJ0NCTIF.1 
que j'aille 
que tu ailles 
qu' il aille 
que nous allions 
que vous alliez 
qu'ils aillent- 

que }' alla (Te 
que tu allafles 
qu* il allât 
que nous allaflions 
que vous alla (liez 
qu'ils allaflènc. 

■ • 
j irois 

tu irois 

il ii oit 

an- 



l 4 i 



nous irions 
vous iriez 
ils iroient. 



andremm* 
andrefte 
andrcbbero, 

cV io fia andato ec. 
cV io fofli andato ec. 
farei andato ec. 
quando Jarb andato ec* 
ejfere andato 
andando 

ejjendo andato . étant allé # 

Siccome il verbo s* en aller riefce per to più 
difficile a* principianci , abbiamo ftimato bene di 
comugarlo tutto quanto diftefamente. 

AND AR VIA. S' EN ALLER. . 
JNDICATIVO. ^ INDICATIF. 
io vado via je m* en vais 



que je fois allé &c« 
que je fufle ailé &c. 
je ferois allé &c. 
quand je ferai allé &c. 
être allé 
allant 



tu vai vta 
colui va via 
noi andiamo via 
voi andate via 
coloro vanno via . 

io andava via 
tu andavi via 
colui andava via 
noi andavamo via 
voi andavate via 
coloro andavano via. 

s 

io andai via 
tu andafti via 
colui andb via 



tu t en vas 
il s'en va 

nous nous en allons 
vous vous en allez 
ils s'en vont. 

je m* en allois 

tu t'en ni! ois 

il s'en alloic 

nous nous en allions 

vous vous en alliez 

ils s'en allaient. 



je m'en allai 
tu t'en allas 
il s' en alla 



noi 



- 
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noi andamm* via 

voi andufte via 
coter o andarono via. 

io fono ondato via 
tu fei andato via 
tolui e andato via 
noi ftamo andatt via 
voi fiete andati via 
coloro funo andatt via. 

io era and to via 
tu eri andjto via 
cotui era and to via 
noi eravamo andatt via 
voi eravate andatt via 
coioro erano andati via • 

io andrb via 
tu andrai via 
cotui andrà via 
noi andremo via 
voi andretc via 
coioro andranno via. 

IMPhRATIVO. 
va* via 
vada via 
andiamo via 
andati via 
vadano via. 

CONGtUNJWO, 
cV io vada via 
cbe tu vadi via 



nous nous en allâmes 
vous vous en allâtes 
iU s* en allèrent. 

je m* en fuis allé 

tu t 9 en es allé 

ils s'en efl allé 

nous nous en femmes allés 

vous vous en êtes allés 

ils s* en font allés. 

je m'en étois allé 
tu t'en étois allé 
il s 9 en étoit allé 
nous nous en étions allés 
vous vous en étiez ailés 
ils s' en étoiept allés . 

je ni 9 en irai 

tu t'en iras 

il s'en ira 

nous nous en irons 

vous vous en irez 

ils s 9 en ironr. 

IMPERATIF, 
va-t-en 

qu'il s'en aille 
allons-nous ea 
allez-vous en 
qu* ils s'en aillent. 
i CONJONCTIF. 
que je m'en aille 
que tu t' en ailles 

che 
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tbe colui vada via 
tbe noi and. .m o via 
tbe voi and t ate via 

che colora vadano via. 

• 

cV iê rndajfi via 
çbe tu andaffi via 
che colut andajje via 
che noi anAaJfimo via 

tbe voi andajle via 

che coloro andajfero via . 

andrei via 

andrefti via 
andrebbc via 
andremmo via 
andrcjif via 
andrei bero via. 



qu'il s en aille 
que nous nous en allions 
que vous vous en allies 
qu'ils s'en aillent. 

que je m'en allafle 
que tu t'eo allafles 
qu'il s'en allât 
que nous nous en allaf. 

lions 

que vous vous en alla& 
fiez 

qu'ils s'en alla fient. 

je m' en irois 
te t' en irois 
il s'en iroit 
nous nous en irions 
vous vous en iriez 
ils s'en iroient. 



que je m'en fois allé 
que tu t'en (ois allé 
qu 1 il s' en foie allé 
$be noi fiamo andati via que nous nous en foyons 

allls 

que vous vous en foyez 
allés 

cbe toloro fieno andati via. qu* ils s* en foient allés . 



iVio fia andato via 
cbe tu fit andato via 
che colut fia andato via 



cbe voi fiate andati via 



çti io foffi andato via 
che tu fofti andato via 
cb % eglt fojje andato via 



que Je m'en fulTe allé 
que tu t'en fufl'es allé 
qu'il s'en tut allé 

tbe 
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cbe noi fojfimo andati via que nous nous en fuflïons 

allés 

cbe voi fojie andati via que vous vous en fuffiez 

allés 

cbe coloro foffero andati qu'ils s'en fuffent allés. 



via 



Jarei andato via je m* en ferois allé 

farefii andato via tu t'en ferois allé 

farebbe andato via il s' en feroit allé 

faremmo andati via nous nous en ferions allés 

farefie andati via vous vous en feriez allés 

farebbero andati via. ils s'en feroient allés» 

quando farb andato via quand je m'en ferai allé 
quando farai andato via quand tu t'en feras allé 
quando farà andato via quand il s'en fera allé 
quando faremo andati via quand nous nous en fe- 
rons allés 

quando [arête andati via quand vous vous en ferez 

allés 

quando faranno andati quand ils s' en feront al- 
vta. lés, 

andar via , s' en aller > 

ejjère andato s'en être allé 

andando via s'en allant, ou en s'en 

allant 

ejjendo andato via. s en étant allé. . 

MANDARE. ENVOYER. 
Quefto verbo efee folo di regola nel futuro 'ell' 
indicativo, e nell'imperfetto z. del congiuntivo. 

iN- 
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1NDICATÎV0. 
futuro • 
io mander 6 
tu manderai 
colni mandera 
noi tnanderemo 
voi mander et e 
cohro manderanno. 
CONGWNTIVO . 

imperfetto %. 
io manderei 
tu manderefii 
tgli manderebbe 
noi manderemmo 
voi manderefte 
toloro manderebbero . 



INDICATIF, 
futur . 
)• enverrai 

tu enverras 
il enverra 
nous enverrons 
vous enverrez 
ils enverront. 

CON JONCTIF . 
*. imparfait» 
) enverrois 
tu enverront 
il enverroir 
nous enverrions 
vous enverriez 



»4Î 



ils enverroient. 

OSSERVAZIONE INTORNO AL VERBO 

ENVOYER. 
Monfieur De VWecomte, nelle fue Leetere moder- 
ne, a car. $05., fa un bell' argomenco in Barbara, 
per provare, che bifogna fcrivere , e profferire 
Renvoyer ai> "on già j'enverrai . Ma il fuo argo- 
mento non vale contra Pufo, che è fupremo SU 
gnore délie Lingue vivent!. Abbia dunque la bon- 
tà dctto Monfieur de Villecomte di lafciadï capacita- 
rc, e perciô fi contenti di dare un'occhiata alla 
Gramaticâ di Reftaut , a carte 48 j. f e al Vocabo- 
lario di Trévoux, e vedrà, che quefti due Autori, 
conforma miofi ail* ufo générale, fi accordano a di- 
re, che bifogna fcrivere, e profferire 'f enverrai , 
ï enverrois > non già j 1 envoyer ai , y envoyer ois . 

« * 

K PUZ« 
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PUZZARE. P OE *. 

Il verbo puer non è in ufb, décide da fe il C$th 
tonnter nella lua Gramatica a cane 89. Ma fenza 
fridare a qaello the ci ce il fopraccennaco Autore, 
nui andremu dietro air auto ri ù del Dizionario delf 
Accademia Francefe, il quale c* infegna , che detto 
verbo pwr , fi adopra non folo nell' infimto , ma au. 
che in tutti quei rempli che noceremo qui appreffo. 
- INDICA7IVQ , INDICATIF . 

pre fente. préfent. 
io puzzo je pus 

tu puzzi tu pus 

il pue 



col ut puzzê 
noi puzziam* 
Voi puzzate 

coloro puzzmo. 

ivperfettù* 
io puzzava 
tu puzzavi 
Colui puzzav* 
net puzzwoamu 
voi puzzavate 
col or o puzzavano. 
futuro. 

*» puzzerh 
tu puzzerai 
colui puzzerh 
noi puzztremù 
voi puzzerete 
colora puzzeranno. 
COSGWNTiVQ. 
intperfetto z. 
io puzzerei 



nous puons 
vous puez 
ils puent. 

imparfait, 
je puois 
eu puois 
il puoit 
nous puions 
vous puiez 
ils puoienr. 

futur • . 

je puerai 
tu pueras 
il puera 
nous pueront 
vous puerez 
ils pueront. 

CONJONCTIF 
a. imparfait, 
je puerois 



tu 
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tu pu tzf refit 

celui puzzerehbâ 
net puzzertnmo 
wt puzzerefte 
toloro pt*zzerebbcro ' 
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tu puerois 
il pueroir 
nous puerions 
vous pueriez 

, ils pueroienr. 

^er (u;) t uue a quei tempi che non fono in ufo, 
bilbfrna adopra e il verbo fentir , coll f aggiunto 
mauvais, il quale è équivalente al verbo puer. 

COMUGAZIONE DR* VFRBI IRREGOLARI, 

E DIFETTIVI 
DELL A SECONDA CONlUGAZIOtfE. 

ACQUISTARE . 
INDICATIVO . 
êtquifto 



écqutfii 
acquifta 

utji tttttt 9 
aqutjfote 
etquiftano 
tcquiftava 
ëcquiftai 
bo acquifiûto 
atquijierb. 

kMPERATÎVO. 
ttquifta 

scquifli 
itquïftiamo 
eçquijiatc 
ê$quijti*J. 

CONGIUNTIV0* 
iV h acqui, J 

H «tqvifii 



ACQUERIR. 

INDICATIF, 
j'acquiers 



tu acquiers 
il acquiert 
nous acquérons 

▼ous acquérez 
ils acquièrent 
î'acquéroî* 
|; acquis 
V ai acquis 
j* acquerrai . 

IMPERATIF, 
acquiers 
qj il acquière 
acquérons 
acquérez 

qu ils acquièrent. 

CONJONCTIF. 
que ï acquière 
CU acquières 

K * f9l U $ 



%4B 
tolut atquifli 
toi acqutjiiam* 
v$i ntquifttat* 
€oioto acquijlino , 
th % io acqmjtajji 
acquificrei 
atquijlando . 

BENEDIRE » 



il acqtfiere 

nous acquérions 
vous acquér iez 
ils acquièrent 

que j'acquiefle 
j* acquerrois 
acqu^iant . 



BENIR. 

^Quefto verbo è regohre» Coniugandofi corne fi- 
nir> Ma efto ha altresi per parricipto piflivo be* 
Hit* che fa hel femmin îe bénite, e fi d.ce di cotali 
cule benedette da Prête» o da Vefcovo colle do* 
V jte ci ri monie » 



del pan brnedetto 
un tero benedetto 
itna andela benedetta 
éelfacqua font a. 

iSOLLIRE. 
WDiCAllVO. 

MU 

botli 

bulle 

bolliam 

bollitê 

bollono 

bot/tva 

bollii 

bo boltito 

boliiro è 

MPERATlfO. 

belli 
bctla 
bolliamo 



du pain benic 
Un cierge bénit 
une chandelle bénite 
de 1* eau benire* 
BOUILLIR. 

INDICATIF, 
je bous 

tu bous 
il bouc 

nous bouillons 
vous bouillez 
ils bouillent 
je bouillois 
je bouillis 
j'ai bouilli 
je bouillirai . - 

IMPERATIF, 

bous 

qu' il bouille 



by Goo 



Idlitt 

fallano . 

CONGIUSTIVO, 
tV iùbolia , 
nos boliiamo 
Cb' io bollijfi 
bo/lirei 

Ullcndo . 
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bouillez 

qu'ils bouillent» 

CONJONCTIF, 

que je bo iille 
nous bouillions 
qie je bouilliflc 
je bouillirois 
bouillant. 

Giufta il Coutonmer , detro v< rbo bouillir è poço 
in ufo ; ma e«li erra &M'ingr< (Iû, fiante che alrro 
verbo non abbiamo per efprinure quel rigonfîar de* 
liquori, quando per gran çah re levano le bolle, 
e i fonagli; C fi ufa anche fî'TUîatamenre, çome; 
il fatigue mi bolle nelie le fang mç bout dans le 
veye . Yen es, 

CONQUÏST ARE • COUQVFR IR , 

Quefto verbo non fi trova ufaro nel Vviçabvilario 
delP Açcademia Francefe, alrro che nel pe ,f c»ro 
(cmplice,e ne* tcmpi compofti, ma glarta Refl tut , 
il quale è il miglior Gramacico che abbia la Friu- 
cia, fi puô ezian iio a loprare neirimpcfetto u del 
Congiuntivo, corne; 

INDICATIF, 
parfait fiai pie, 
je conquis 
nous conquîmes 
j*ai conquis. 

CONJONCTIF. 
I, imparfait, 
que je conquiffe, 
Occorréndo allô ftadiofo fervirfi d$ quei templ 
çhe non fi ufano, converrà meteere in opéra que fia 
modo di dire, ac&frir par Us armes } acquit »r per 
Tutfarmi. Kj COR- 



INDICAUVO. 
pepfetto ftmplùe, 
mquifiai 

Conquiflammo \ 
to conquiftato* 

CONGIUNTIVO, 
imperfftto u 
tbe io conquiftaffi. 



CORRERE, 
WOICATIVO. 

corro 
corrinmo 
aorreva 
corfi 

ho corfo ' 
correrb . 

IMPERATIVO. 

corri 

corrs 

corriamo 

correte 

corrano. 

CONGWNTIVO. 
ch* io carra 
noi corriamo 
ch y io correffi 
correrei 
torrendo . 
E cos\ i fuoi compo 

accorrere 

concorrere * 
difcorrere 
incorrere 
fcorrere 
ricorrere 
foccorrere. 

COPRTRE. 
1NDICATIVO. 
cuopra 
cuopri 



ÙQURIR.' 

INDICATIF . 
je cours 
nous courons 
je cou roi s 
je courus 
j* ai couru 
je courrai. 

IMPERATIF. 

cours 

qu* il coure 

courons 

courez 

qu* ils courent* 

CONJONCTIF . 
que je coure 
nous courions 
que je couruffe 
je cour rois 
courant* 



• • » 



fti 



accourir 
concourir 
difcourir , 
encourir 
parcourir 
recourir 
fecourir. 

couru tR. 

INDICATIF. 

je couvre 

ta couvres 

il couvre 

iopria* 



•I 

» 

9 
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toprhmo 

toprite 

cuoprono 

topriva 

coprii 

bo coperto 

toprirb. 

IMPERATJVO. 
êuopri 
euopra 
eopriamo 
toprite 
tuoprano* 

CONniUNTIVO. 
tV h euopra 
mi topriamo 
tV h coprijp 
eoprirei 
toprtndo 

II medefimo fi puô 
ëprire I 
fi op rire. 

DORMIRE. 
INDICAT1VO. 



dormt 
dorme 
dormttmm 
dormit* 



dormiva 
dormit 
Aù dormit ù 



nous couvrons 

vous couvres 
ils couv ent 
je couvrois 
je couvris* 
j* ai couvert 
je couvrirai . 

IMPERATIF, 
couvre 

1 qu'il couvre 
couvrons 
couvre 7 

qu' iU couvrent* 

CONJONCTIF. 
que je couvre 
nous couvrions 
que je c ou v rifle 
je couvrirais 
couvrant* 
dire di 
ouvrir 
découvrir. 

DORMIR. 
INDICATIF « 
je dors 
tu dors 
il dort 

nous dormon» 
vous dormes 
ils dorment 
je dormoit 

F dormis 
ai dormi 

K 4 *»■ 



M* 

dormi rb. 

imperativo t 

dormi 
donna 

dormiamo 
dormite 

donnano . 

congiuntho . 

cV io dur ma 
noi dormhtno 
cb % io dormijji . 
dormirei 

dormendo. 

E cosî i fuoi coropofti 



je dormirai • 

impératif, 

dors 

qu* il dorme 

dormons 

dormez 

qu* ils dorment. 

conjonctif, 
que je dorme 
nous dormions 
que je dormiflc 
je dormirois 
dormanc . 



addormentare 
addormentarfi. 

FUGGIRE. 

ïnditativ*. 

f«ggo 
fuggiamo 
fuggiya 
fuggivamo 

/• • • 
uggn 

ko fuggitQ 
fuggiro . 

imperativo i 

faggi 

fuggiamo 

uggttt 
fuggano. 

congiuntivê ♦ 



endormir 
s' endormir. 

FUIR, in una Jtllaba, 
indicatif - 

je fuis 
nous fuyons 
je fayots 
jious fuyions 
je fuis 
) ai fui 
je fuirai • 

impératif. 

fuis 

qu'il fuie 

fuyons 

fuyes 

<ju* ils fuient. 

conjon&if, 

que je fuie 

Mi 



Google 



noi fugginmo 

fuggendo . 

ODIARE . 
indicativo* 

odio 

odj 
odia 



* . MI 
nous tuyiong 

que je fuifft 

• je fuirois 

fuyant. 

H AIR, in due filiale. 
indicatif» 

:je hais 
tu hais 
il hait. 

Al % in quefte tre perfone del fingolare fi profe* 
rifee in una fola fillaba, corne anche nella feçonda 
dell'Imperativo; ma X a\ e Vi 9 nel rimanente del 
verbo, deonfi pronunziare in due fillabe, attefo 
che ri vi.riceve tuttavia la dïerefi 9 cioè V aç^ 
cento di duc pmui, 

nous haïflbns 
vous haïflez 
. 3 ilshaïflenc 
/je haïflbis 



ûdiamo 
odiate 
odiano 
odiava 
odia 
ho odtato 
odierh . 

imperativo f 

odj 

odiamo 

odiate 

odino* 

toneiuntktn 
cb to odj 

noi odiamo 

tb* io odtajji 

odierei 



• • • • • 

f ai haï 

je haïrai» 

impératif, 
hai m una fillaba 
qu* il haïffe 



haïflbns 
haï! 



71 .• 



îflez 

qu'ils haïflent. 

conjondift 
que je haïflè 
flous haïflions 
que je haïflç 
je haïroii 
haïflant, 
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mentiamo 
tnentiva 
mentît 
ho menti to 
tneotirb . 

imperathè. 

menti 
menta 
mentiama 
menthe 
mentano • 

congivntiv. 
iV h menta 
noi mentiamo 
iV h mentiffi 
mentirei 
mentendo . 

Il fimilc a vverrà 

fmentirc 

fentire 

consent ire 

prefentirc 

rifentire 

ftntirfi. 

MORIRB. 

i*diMiv$. 

mnoh 
muori 
ntuore 
muoiam$ 



MENTIR . 
indicatif* 

je mens 
no as mentons 
je mentois 
je mencis 
y ai menti 
je mentirai* 

impératif, 

mens 

qn' il mente 

mentons 

mentez 

qu'Us mentent* 

conjonâif« 
que je mente 
nous mentions 
que je mentifle 
je menti rois 



di 

démentit 

\ . fentir 

confentir 

preflenttr 

reflentir 

fe repentir* 

MOOÊtttj, 
indicatifs 

je meurs 
ta meurs 
il meurt 

nous mourons 
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mérite 
muoionê 
moriva 
morii 
fo* morto 
morirb . 

^ imper êtivo. 
muori 
muoia 

muoiamoy o moiam$ 

mérite 

muoiano . 

tongiuntho* 
tVio muoia 
tu muoi> o muoia 
eolui muoia 
noi muoiamo 
voi moiate 
tohro muoiano 
tV h morijji 
morrei 
wwrenJo* 

OFFERIRE . 

indicativo* 

oferifc* 
offeriva 
offerfi 
bo offert* 
offrirb. 

imptrativê* 
tfferifci 
•fferifca 
pffiriama 



vous mourez 
ils meurent 
je mourois 
je mourus 
je fuis mort 
je mourrai. 

impératif. 

meurs 

qu'il meure 

mourons 

mourez 

qu'il meurent. 

conjon&if. 
que je meure 
tu meures 
il meure 
nous mourions 
vous mouriez 
qu* ils meurent 
que je mourufle 
je mou r rois 
mourant . 

OFFRIR. 
indicatif, 

f 0ffre . 
j* offroîs 

f offris 

j'ai offert 

j'offrirai. 

impératif» 

offre 

qu'il offre 
, offrons 



1S<* 
tferit* 
oflçrifcano. 

congiuntiw . 
tVio offert fcé 
$P io ojferijfi 
offrirei 
efferendo . 

UDIRE . 



offrez 

qu* ils offrent. 

conjonâif. 
que j* offre 
que j'offrifle 
j* cffrirois 
offrant. 



OUÏR. 

Non Ci ufa fe non ne' tetnpi compofti, corne; 
ho udito Y a * oui 

aveva udito ec. pavois oui &c. 

E nota , che a quefto verbo ne fuccede fempre 
un altro nell* infinito, corne : 
bo udito dire )' ai entendu t ou oui 

dire 

ho udito raccontare. ai entendu, ou oui 

raconter» 

Si adopra di rado nel perfetto femplice, ujii, 
fouis : onde in tutti quei tempi che non fono in 
ufo, fi dee mettere in opéra il verbo entendre, e-» 
quivalente a ouir< 



PARTIRE, 
indicativo . 

parto 
partiva 
partit 
fon pirtito 
partirb . 

imper ativo . 

parti 
parta 

partiatno 
pariite 



PARTIR . 
indicatif* 

je pars 
je partois 
je partis 
je fuis parti 
je partirai . 

impératif* 

pars 

qu'il parte 
partons 
parte* 



far. 
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porta**, qu'ils partent. 

coHgiuntho » conjonûif, 
ib\iê part* , que je parre 

flb 1 /o partiffi que je partiiîe 

par tir et . je partiroi* • 

partendo. partant» 

E cosl i fuoi compofti ( 
tomp<rtiré % difiriiuirt départir , diftributr 
pat tir di nuovê répartir 
repl'uate> rifpondert. repartir» 

CE RCA RE* QUERIR. 
Non fi ufa, ie non che nelPinfinito, corne; 
ondare a cercate alcuno. aller quérir quelqu'un » 

Ed în vece di quefto, fi adopra il verbo chercher « 
cae ii cunftruifcc corne aimer. 

SALIRE. SAILLIR* 
Quandu qaefto verbo fignifica il falire in alto 
ddl'acque, o d'attri liquori, eflb non efce di îe- 
gola , coniugandofi corne finir . f * 

SPORGERE in fuori. SAILLIR. 
Non è in ufo, altro che nelle terze perfone del 
(îngolare, e del plurale, e fa nel prefente dell* in- 
dkauvo il faille ^ il* fai lient , corne fe fi dicefTe je 
faille > nella prima perlbna. Per altro accade di 
rado, che abbi a fervirti di quefto verbo, falvochè 
parla nto <li terraziini, o di cornici, che fporgano 
troppo in fuori, o non ifporgano abbaftanza, fi di- 
rà elegahtemente. 

fuet terrazzino fporge ce balcon faille trop. 
trappe in fuori. 

quelle cotniti non ifporgo- ces corniche* ne [aillent 
no abhajlanza in fuora . pas a fiez é 
Sûllir tu duc compofti» che fono ajfaillir, e 

ÈtijJêilHt. ASSA- 

« - 
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ASSAL1RE. ASSAILLIR, tttaqu 
Quefto verbo, fecondo Reflaut, tnanca di tutto 
il fmgolare, e fecondo alcri Autori è rariflimo. 



indUativ • 
êfilgbiâmo 
ojf&ltte 

cjjalgùno % e ajfagïtouo 
éffativa 

bê ûjfùlitù 
affaiuà. 

imperativo. 

êffali 
offalga 
aflalgbiarno 
effalite 

ajfalgano. 

conghntivo. 

cV io affaglïa 



indicatif. 
aiTaillons 
vous aflaillez 
ils a (Taillent 
Y a (Ta illois 
î* aiTaillis 
j'ai aflàilli 
î* aflaïUirai . 

impératif* 

qu'il a (Taille 
a (Taillons 
a (Ta illez 

qu'ils aiTaittene» 

conjondif. 
que j'afïaille 



noi affaighiamoy 0 affa* nous aiTaiHions 



gltamo 
iV io ûjfalift 
affilirei 
ajfakndo 



allegrezza* 



que j'aflaiUifie 
j* aflailliroiï 
«(Taillant. 
TRESSAILLIR de fût» 
uel brilla r del cuore per foverchia 



indicatif* 
je treflàille de joie 
tu treflailles 
il treflàille 
nous treffa illons 
vous ueflfaiilez 



ils treffaillent 

je treflaillot» 
je trcflàillis 
f âi rcflâilli 
je ertflailhrau 
impératif» 
treflàîlle 
qu'il trefTaiUe 
treflàillons 
treffullez 
qu' ils treffaillent. 

conjonâif, 
que je treffaille 
iious trefibillions 
que je trefîàillifle 
je treflaillirois 
Aillant. 



ÎHJUëtiVQ. 

fervê 

frrviamê 

jerviv* . 
ftrvii 

to fer vit 9 
fnrvirh. 

imperativo* 

jervi 
fervs 

ferviamo 

firvht 

ftrvano. 

iongiuHtivo 
tV io Jtrva 



SERV1H. 
indicatif. 

je fer» 
nous fervons 
je fervois 
je fervis 
fêi fervi 
je fervirai . 

impératif • 

icrs 

qu'il ferve 

fervons 

fervez 

qu f ils fervent* 
conjonâif. 

que je ferve 



I 
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noi ferviam nous fervions 

cV ïo ÇerviJJl ~ que je ferviflê 

fervirei je fervirois 

fervendo * fervant. 

Il fuo cotnpofto dejfervir, fparecchiare, fervala 
medefima regola. 



USCIRE. 
indicaùvo. 

efco 

ufciaiHù 

ufciva . : 

fono ufeito 
vftirb • 

imperatho ♦ 

efca 
ufciamù 
njcite 
efeano. 

tongiuntfoù • 
io efca 
noi ufciamê 
iV io ufcijp 
vfeirci .«« 

ufeendo* 

SOFFRIRE • 
indicativo* r 

foffra 
foffriamo 
Joffriva 
foffèrfi 
bo fofferto 



SORTIR . 
indicatif, 
je fort v 
nous fortons 
je fortois 
je forcir 
je fuis forti 
je forcirai* 

impératif* 

fors 

qu' il forte 
fortons 
fortes 

qu'ils fortent* 
! conjonftif* 
que je forte 
nous forcions 
ç que je fortifie 
je fortirots 

forfant* 

SOUFFRIR. 

indicatif* * 

îe fouffre ' 1 

\ nous foufftons 

je fouffrois 

je fouffris 

j'ai foufferc 
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fiffrtrh. 

. imper ativo . 

fofri 
fiftra 

foffriamo 

ftfiit* 

fotfrano • 

congiuntivù % 
tWi* fhffra 
noi Çtjfriam* 
tb y to foffriffi 
fo(f irei 
f ttfrendo • 

TENERE • 
inihmvo • 

tengo 

tient 

tiene 

Unghiam* 

tenetc 
tengoio 
teneva 
tenni 

tencjU 
ttnne 

tenemmê 
tenefle 
tennero 
ho ttnutQ 
tcrrè* 

impmtivQ. 

tient 
U*gê 



tôt 

je foufFrîraû 

impératif» 

foufFre 

qu* il foulTre 

fouffions 
fouffrez 

qu' ils fouffrent. 

conjondift 
que je fouffre 
t;ous foufFrions 
que je fouffriflè 
je foufFrirois 
fouffîanc. 

TENiR. 

indicatif- 
je tîens % • ' 
tu tiens 
il tient 
nous tenons 
vous tenez 
ils tiennent 
je tenoi* 
je tins 
tu tins 
il tint 

nous tînmes 
vous tîntes 
Us tinrent 
j' ai tenu 
je tiendrai . 

impératif» 

tîens 

qu* il tienne 

^ tfttm 



ftft 

tenghiamo 
tenete 
tttgano . 

congiunïlvo* 
th % io tengâ 
tu tengbi 
colui tengâ 
noi tenghiamo 
voi tengbiatê 
Coloro teng no 
ch y iù tcfiejft 
tu tetttjji 
çolui tetsejje 
0ot tenejjim* 
1>oi tenejU 
totoro tenejfeto 
tttrei / 
tenendo ♦ 



tenons 

tenez 

qu* »ls tiennent* 

conjondif. 
que je tienne 
tu tiennes 
il tienne 
nous renions 
vous teniez 
ils tiennent 
que je tinfle 
tu tinfies 
il tînt 

nous tinffions 
vous tinffiez 
ils tinffent 
je tiendrois 



tenant» 

Venir % e gU altri verbi terminant! in tnir^ fe* 
guono la medefima regola. 

CONIUGAZIONE DE* VERBI IRREGOLARI* 

E DIFETTIVI 
DELLA TERZA CONIUGAZIONE. 

CADERE. CHOIR, tomber. 

Q'jeito verbo fa di rancido, e rade volte il lafcîa 
fentue, alnr.eno nelle bocche de' tnoderni. 

1 luoi compofti décbeoir e écheoir fono più ufitati» 



fentto 



SC AL>fcRE » 
indicative* 



D ECHEOIR . 
indicatif, 
je déchois 
tu déchois 
iPdéchgit 
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fiadiamâ nous déchoyons 

fcadete vous déchoyez 

fcaddn*. ils déchoyent, 

Decto tempo non fi adopra per Jo pià f che 
nella teaa pufona del fingolare, 
fcaddi je déchu! 

fono fcaduto je fuis déchu 

fiaderb je décherrai 

fiaderemo. ^ ^ nous décherront. 

conginnt ho . con jondif. 

<** 10 qoe je déchufle 

fcaderei. je décherrois. 

Manca di tutti quei tempi , che non abbiamo 
accennati . 

ACCADERE, ECHEOIR . 

Quefto verbo fi rrova per lo più ufato imper* 
fonalmente ne* buoni Scrittori, e mi comenterô di 
regiftrar qui âppreflb alcune forme di dire in cui 
di ordinario fi adopra. 



Je il cafo fi darà . 
gli toccb Canut fiorfb fa 
Juccejftone di un fut 
zto. 

quel giardinê gli è tocca- 
to per la fua parte . 
PIOVERE. imperf. 
indmtivQ. 

piove 
fioveva 
fiivve 
è piovuf 
phverà • 



fi le cas y échet. 

il lui échut P an pof:é 

une fucceflion de Ibn 
oncle. 

ce jardin lui efl échu en 

parcage . 

PLLUÏOIR. imperf. 
indicatif, 

il pleut 
il pleuvoit 
il plue 
il a plut 
il pleuvra. 
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conghnthê. 

chê phva 
Cke pi veffe 
pi y Vf ri' »be 
che fui ? ovuto 
p. ovendo . 

POIVRE. 

indicative. 

P*fP> 
fui 

pub 

poffîam* 
potete 
poffino 
poteva 

pQtet 

io point* 
fotrb . 

congiuntiv* • 

€b % io pojfa 
Cbe io putijjt 
potrei 

potendo • 

S APERE • 

fi 
Jg 

f a . 
fappiamo 

fapete j 

jtnno 

japeva 

j û PP* 

ko fipi/t* 



eonjon&ifi 
qu'il pleuve, 
qu'il plûr 
il pleuv oit 
qu* il ait plu 
pleuvant. 

POUVOIR. 

indicatif» 

je puis 
tu peux 
il peuc 

nous pouvons 
vous pouvet 
ils peuvent 
je pouvois 
je pus 
j'ai pu 
je pourrai. 

conjon&if. 
que je puifle 
que je poflc ' 
je pour rois 
pouvant. 

SAVOIR. 

je fais 
tu fais 
il fait 

nous favons 
vous faveat 
ils faveut 
je fa vois 
je fu 
î" ai fa 
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tmperattvo. 

fappi 
fappia 
fappiamo 
fappiate 
ftppiano . 

CQfîgiuntho . 
cb % io fappia 
ch y io fapejji 
faprei- 
Capendo. 

SEDERE. 



Je faurai. 

impératif. 

lâche 

qu'il fâche 
• fachonf 
fâcher 

qu* ils fâchent. 

conjonétif. 
que je fâche 
que je fuflc 
je fauiois 
fâchant. 



16} 



SEOIR. 

Verho ora diîufato, falvo che tutti e due i fuoi 

partici t >i séant 9 e fis, corne; 

il Varlamento refidcnte le Parlement séant à Pa- 
in Pariçi. ris. 

nna cap* fituata in con- une maifon fife rue Saine 
tradi S m Fvancefco . François. 
Quefta ultima forma di dire fi la/cia aMegifli. 
SEOR , fignifica altresî, convenire , ftar bene , 

corne; 



f uello vi fia molto bene . 

êlle giovani zittelle la 
modefiia (la bene . 

quella vefie f cbe vojfra 
fore Ha portava ieri , 
le ftava molto maie m 

fnelia rtuffia viftari mol- 
to bene . 

fuefto tohrê vi Jlartbbe 
0jfâi bene. 



cela vous Red \ marveil- 
les. s 

la modeftie fied bien aux 

jeunes fi lie s. 
P habit que votre feur 

porcoit hier % lui feyiot 

bien mal • 
Cette coëffe-ci vou s fiera 

le mieux du monde . 
Cette couleur vous fiêroit 

roue au mkux. 



I 
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In quefto {ïgnifîcato fi tifa fpeffiflîme voltt> mi 

folo nelle terze perfone» 

SEOIR) è anche i perfonale» corne: 

m» t/ta bene di rf/r- il Vuus fied mal de veut 
vi briga de fêtti mhi * • mêler de mes affaires. 
non i/fa bene ad un ca- il fied mal à un homme de 
vaUert dtmcjUcurfi C9 qualité de fe familiaru 
fervitori. fer avec des valets • 

Del reito, detto verbo non (î ufa mai neil* in» 
finico, ne anche ne' tempi compofti. 



SEDERE. 

fudi 
Jiede 

JeggbiémO) 9 fediamo 

jedete 

feggono 

Je a ex a 
Je de va v/a 
fédérât* 
fe de vanê 
fedei 
ho fedutê 
Jcderb. 

• 

imperatho . 

f diamo , o fcgghimo 
[tdete 
[iggnno. 

congtuntivo . 

çfiofeoga 



je m'nflîeds 
tu c* aflîeds 
il s'âflied 
nous nous afleyons 
vous vous afleyez 
ils s'afl'eyent 
je m'afleyois 
nous nous affeyions 
vous vous afieyiez 
ils s' afl'eyoienc 
je m* a (fis 
je me fuis aflîs 
je m* afliérai * OU 
âfieyerai. 

impératif* 
âfîîfds-roi 
qu'il s'afleye 
tfl'eyons-noas 

âiîeyez-vous 

qu* ils s* arteyent. 
conjonétîf* 

que je m'tflèye 



je m 
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moi figfbiantê 9 9 fediam nous nous ofleyîons 
cV io fedejji que je m* affilie 

fedcrei v je m' aflérois, ou je m 

affeynois 
fcdendo. . l'afieyant, 

PROLUNGARE . SURSEOIR 9 

fofpendere. fufpendr?. 
Si dice folamence degH affari, e de* proceflî , I 
fî ufa più ne 1 tempi compofti, che ne' fe.mplicu 
JoftendQ je furfois 

fofpendiamo nous furfoyons 

fotyendeva ' je iurfoyois 

fofpendevamo nous furfoyions 

Jofptndei je fa i fis 

*0 fofpefQ j* ai furfis 

fofpeuderl ^ ^ je fur fcoi raî , 

C«ngiuntiv$. conjnn&if. 

rt'/a fofptndejji que je furfife 

fofpenderei* je furfeoirois, 

Detto verbo manca de' tempi feraplici, che no 
abfaiamo accennati . 

VALERE. VALOIR. 

indhativQ . indicatif * 

, Je vaux 

vaii ru vaux 

taie il vaur 

vaglhm nous valons 

w/f iU valent 

wfaHi • je vatoif 

je valut 

ho vahtQ j'ai valu 

wrd i ft vaudrai . 

I»4 



i6t 

imper an v*. 

vagli 
vagiia 

vsgliamo 
Haleté 
vagit an 

congiuwtfoù. 
t\> io voglia 
tb % io valent 
varrei 
valendo . 



impératif* 

vaux 

qu'il vaille 

valons 

valez 

qu'ils vaillent. 

conjon&ift 
que je vaille 
que je valufle 
je vaudrois 



valant. 

E il medefimo $' indende anche de* fuoi compoftt 
revaloir y rendere il contraccambio, * prévaloir % 
prevalere; falvo che quefto u^timo fa nel prefentC 
del conçiunnvo, que je prévale, ch f io prevalga* 



VEDfcRE. 
indicativo* 
veggio, e vedo 
veggiamo 
vedete 
veggon$ 
vedeva 
vedevamo 
vidi 

ho veduto 
vedrb. 

imperatïve* 

vedi / 
vegga *. 
veggiamo ; < s * * 

ve de te î-î \ 

veggano. 



VOIR 



» * 



je vois 

nous voyons 
vous voyez 
ils voient 
je voyois 
nous voyiont 
je vis 

•t • / 
) ai vu 

je verrai. 

impératif* 

▼ois 

qu* il voie 
voyons 

voyez . . 

% 4 qu'ils voient* « 



.4 
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tongiuntivo . 
îh % io vegga 
tu vegghi 
çolui vegga 
noi veggiamo 
voi veggiate - 
ccloro veggano 
tb % io vedejji 
vedrei 
vedendo. 

VOLERE. 

indicativo. 

voglio 

vuoi 

vuo/e 

vog Marne 

voleté 

vogliono 

voleva 

volli 

bo voluto 

congiuntivo , 
cV io vogûa 
tu vuogli , o vogli 
colui vogiia 
moi voeliamo 
voi vogliate 
coloro vog liant 
ch' to voleffi 
vorrei 
voleudo . 



conjoncHf. 
que je voie 
tu voies 
il voie 

nous voyions 

vous voyiez 

ils voient 

que je viflc 

je verrois , 

voyant. 

VOULOIR . 
indicatif. 

je veux 
tu veux 
il veut 
nous voulons 
vous voulez 
ils veulent 
je voulois 
je voulus 
j* ai voulu 
je voudrai. 

conjon&if* 
que je veuille 
tu veuilles 
il veuille 
nous voulions 
vous vouliez 
ils veuillent 
que je voulufle 
je voudrois 
voulant. 
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CONIU- 



J7<* 

CONIUGÀZIONE DE* VERBI IRREGOLARI, 

E DIFETTIVI 
DELLA QUARTA CONIUGAZIONE. 

BATTERE. . 
ïndïcaûvo. 

batto 
battiamo 
batteva 
battei 
ho battnto 
batterb . 

imperativo . 

Utti 
batta 
battiamo 
battete 
battano . 

congiuntiio. 
tVio bat ta 
moi battiamo 
cV io battejji 
batterei 
battendo. 
E cosi i fuoi compofH 



combattcre 
coHtraflart, dt [put are 
agitarfi) dimenarfi 
rallegrarfii diportarfi 
sbattere , defalcare 
replicare inuùlmcntc 
tbbattttt . 



Battre. 

indicatif. 

je bats 
nous battons 

je batte i $ 

je battis 
j'ai battu 
je battrai. 

impératif. 

bats 

qu f il batte 
battons 
battez 

qu' ils battent. 

conjon&if. 
que je batte 
nous battions 
que je battifle 
je battrois » 

battant. 

combattre 
débattre 
fe débattre 
s'ébattre 
rabattre 
rebattre 

abattre • 



BERE 
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BERE. k 
iudhativo. 

M 
bee 

kiamo 

heett 

bfont 

beves 

btvvi 

ho bevuto 

berb. 

imper atïv% . 

bei 

bea ■ 
beiamo 
beete 
bcano • 

tongiuntivo. 
tiïio bea 

tu bel 
çolut bea 

noi beiamo 
Voi beiate 
colora beano 
ck $ io beeffi 
berei 
beendo . 

R AGGHI ARE . 



• BOIRE. 
indicatif» 

je bois 
tu bois 
il boit 
nous buvons 
vous buvez 
ils boivent 
je buvois 
je bus 
ï ai bu 
je boirai. 

impératif. 

bois 

qu* il boive 

buvons 

buvez 

qu* ils boivent. 

conjonâif. 
que je boive 
tu boives 
il boive 
nous buvions 
vous buviez 
ils boivent 
que je buflfc 
je boirois 
buvant. 
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BRAIRE. 

Si dice nropnamente del mandar fuori, che fa 
P afino la voce, folo adoprapdofi nell' infinito , 
nelle terze perfone del prefenre delT indicative* t 
e nella terza del fingolare del futuro, corne: 

' raggbia 
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raggbra il brait 

tagçhiano ils braient 

ragghierà. il braira. 

OccorrenJo mettere în opéra quei tempi che 

non ibno in ufo, fi a vrà ricorfo a quefte maniè- 
re di dire, corne : 



/• afino del mio fittaiuoh % 
ba raggbiato tutta la 
nottc . 

F afino rtggbiando* fetê 
tutto il piano rifona m 
re. 



l f âne de mon fermier, 
n* a fait que braire 
toute la nuit. 
V âne fe mettant à braU 
re , fit retentir toute 
le plaine 



RENDERE fuono confufo. " BRUIRE. 

Si adopra folamence nelPinfinito, nelleterze per- 
fone dell'imperfetto.e nel pmicipio attivo, corne; 



il Mare muggiva . 
f onde muggivano . 
fi fin ton ? onde, il vento % 
il tuono muggire. 

una voce ftrepitofa . 
CHIUDERE. 
indien tivo # 

chiurfo 



thiude . 



la Mer bruyoit. 
les flots bruyoient 
on entend bruire les va* 
gues, le vent, le ton- 
nerre . 
une voix bruyante. 
CLURRE, fermer* 
indicatif* 

je clos 
tu clos 
il clôt. 



Il plurale di quefto tempo non è in ttfo» 

' fti clos 
j'avois clos 
je cl or rai. 

conjonâif» 

je clorruis. 



ho cbiufb 
aveva ckiufo 
cbiudcrb . 

conginntivQ 
ibiuderei . 



Dette 
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Detto verbo non ha altri verbi ftmplici, ma in 
tutti i compofti fi adopra. II medefimo fi puô dire 
del fuu compofto endorre , cinger di mura, di fo£ 
iî , o di (iepi* 

ECLORRE, altro compofto di chtre % fi dice di 
alcuni animali, che nafcono di un uovo, corne de* 
gli uccelli , inftitî ec, e anche de' fiori , quando 
comme h no a l nuirfi. 

NA^CFRE. ECLORRE. 
Non ti uia, le non nelle terze perfone de* tempi, 
che regi^reremo qui appreflb 



indhatiw . 
mafee, , 
nap.ow 
e nnto 
fono nati 
era nato 
ennno nati 
nafeera 
nalceranno. 

longiuntivo. 
çbe nnfca 

ntÇçerebb* 

fbe fia *m. 

ÇONFETTARE # 
$*dicatsv0. 
confem 
confetthm* 
cotfettavë 
ho confetti** 

cênftttal < 



indicatif» 
il éclôt 
ils éclofent 
il efl éclos 
ils font éclos 
il étoit éclos 
il» écrient éclos 
il éclorra 
ils éclorront# 

con jonftif » 

Su* iî éclofe 
éclorroit 
ils éclorroient 
%u'il ioit éclos. 
CONFIRE. 
indicatif. 

je confis 
nous confifons 
je confifois 
] 9 ai confit 
je confirai. 
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imper attv$. 

tonfetta 
Confetti 

Confettdte 
tenfettino • 

congiantivê. 
tb % 10 confetti 
nui confettime 
confetterei 
confettando , 
Non ha altri tempi 
CONDURRE. 
indicative. 

tonduco 
conducidtno 
tonduteva 
conduffi 
bo condotto 
condurrb . 

iipperativo. 

tonduci 
tonduca 
çotidïicianio 
conducete 
conducéno . 

$ongiuntiv% . 
c\f io connut* " 
noï conduciamo 
çV io conducejfi 
condurrei 
conduccndo • 



impératif. 

confis 

qu* il confire 

confiions 

confiiez 

qu' ils confifent, 

conj n&if* 
que je eu n fi l e 
nous con fi fions 
je Confiro.S 
con filant • 
fempUci « 

CONDUIRE* 

indicatif. 
Je conduis 
nous conduifons 
je conduirais 
je conduifis 
j*ai conduit 
je conduirai* 

impératif. 

conduis 
qu* il conduife 
coniuilons 
conduifez, 
qu'Us çonduifctît* 
Conjonâif. 
que je conduire 
nous condui fions 
que je conduififle 
je condui rois 

coaduifant. 

E cod 



» 
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intonacare 
frodurrt 
ridunç 

fedutrt. 

CONOSCFRE. 
indicative % 

tonrfco 

«fciamo 
cmfteva 
CQttobhi 

ijrperathê* 

t'nofri 

(OfJOfC't 

tonufciatno 

cvfiginntiv9* 
tV io coaofca 
*oi conufctarno 
& io conofcejji 
tonofcerei . . 

tonofcendo à 

E lo fteflb feguirà 
no in ottre . 

TEMERE. 
indicative • 

temo 
temi 
terne 

« 

tewiamù 



enduire 
produire 
réduire 
féduire. 

CONNOITRE. 
îDdicatif» 
je connois 
nous connoiflbns 
je connoiflbis 
je connus 
j'ai connu 
je connoîtrai. 

impératif* 

connois 

qu il connoifle 
connoiflbns 
connoiflez 
qu'ils connoiftent. 
Ccnjon&if. 

que je connoifle 
nous connoiflions 
que je connu (Te 
je connottrois 
connoiflânt» 

tutti i verbi che finifco. 

CRAINDRE. 

indicatif, 
je crains 

tu crains 
il craint 
nous craignons 

temcte 
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temete 

temono 
temeva 
temei 
bo temuto 
temerh . 

imper atho. 

terni 

tema 

temiamQ 

temete 

temano* 

congiuntivo. 
tJy'to tenta 
noi temiama 
tl) io temt ffl 
temerei 
temendo . 



vous craignes 

ils craignent 
je craignois 

je craignis 
j 9 ai craint 
je craindrai, 

impératif» 

crains 

qu in craigne 

craignons 
Craignez 

qu* ils craignent» 
conjonâif* 
que je craigne 
nous craignions 
que je cnispiifle 
je cra in trois 



craignant. 

Tutti i verbi cermimnti m aindre eindre % et* 
dre 9 lervano la medellma recula . 
CREDëRB • 
inditotivo. 

credo 
credi 
crede 
trediam* 
credete 
credono 
Crede va 

credevame y 
credei 
ho creduto 
crederb* 

wpt* 



CROlRk % 
indicatif* 

je crois 
tu crois 

il croit - - 

nous croyons 
vous croye* 
ils croient 
je croyois 
nous croyions 
je crus 
j'ai cru 
je croirai » 



imperativ*. 

0ted$ 

treda 
crediamo 
credete 
credano . 

congiuntho, 
$V io creda 
moi crcdiamo 
€b % io credejfî 
trcderei . 
credendo . 

CUCIRE. 
indicative, 

cucio 
cuti 
tuce v 

çuciamo 
incite 

iuciono ». . 
cuciva ; 
cucii 
ho cucito 
€uçirb . 

imper ctivo • 

tuci 
êuçia 
tuciamo 
incite 
çuciano* 
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if • 



congtunttvo 

cV io cucia 

noi cuciam 



impératif» 

Crois 

qu* ils croie 
croyons 
croyez 

qu'ils croient. 

conjondif. 
que Je croie 

n«>u? croyions 

que je crufle 

je croirons 

croyant. 

^COUDRE, 

indicatif, 
je couds . 

tu couds 
il coud 
nous coufons 
vous coufez 
ils cou'euc 
je cou fois 
je coufîs 
j* ai coufu • 
je coudrai. 

impératif. 

couds 

qu'il coufe > 

coufons 

coufez 

qu'ils coufenr. 

conjonâif. 
que je coufe 
nous coulions 
M € Vh 



» 



cb % io cucijji que Je coufîflc 

iuùrei je coud rois 

tucendo. coulant. 

E il medefimo s f incende anche de* fuoi compofti. 



fdrucirt 
ruuârt . 

CUOCERE . 

indicative . 

CUVCê 
cvociamê 
euoct va 

Coffî 

ko cotte 
çu.cerb. 

impemhe. 

tnoci 

tuoca f ' 

çuociarno 

tuocete 

congiuntive . 
eh' io CHoea 
moi iuoçiamo 
€V h cuocejji 

Cltocerei 

cuocendo. 

DIRE . 
induativo » 

dice 

dîà 
due 

diciame 
dite 



décou Jre 
recoudie. 

• CUIRE. 
indicatif » 

je cuis 
nous cuifuns 
je cuifois 
je cuifis , 
j*ai cuit 
je cuirai 7 

impératif* 

CUÎS 

qu* il cuife 
cuifons 
cuifez • 

qu'ils cuifent. 

conjonâif. 
que je cuife 

nous caillons 

que je cmfifle 
je cuiroîs 
cuifant. 

DIRE. 
indicatif. 

je dis 

tu dis ) 
il dit 

nous difons 
vous dices 

dicone 
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die&no ils difenc 

dicevê je difoia^ 

dijfi • ' a je dis 

j* ai dit 

dirb je dirai. 

imperttiv: impératif. 
dit dis 

qu'il dife 
dtciamo difons 

dites 

4V**#, qu* ils difenr . 

congiuntivo. conjonÉHf. 
cV h dica que je dife 

tu dnbi tu difes 

cului dica il dife 

00/ diciamo mus difipna 

fa# diciate vous difiez 1 

fo/er* v .ils difent 

dfii <to^ que je difle 

dit et je cl i rois 

dicendo. difant. # ~ 

E cosî il fuo compofto redire , ridire. 
Contredire, dédire, interdire, médire, prédire, 
altri compofti del verbo dire, feguono la medefîma 
regola , eccetto che cadono in fez , nella féconda 
per una del plurale del prefente deli* indicacivo » 
>me: 

># contraddiee ' vous contredifez 

>* vous dédifez 

w# interdite vous interdifez 

*ai vous médifez 

W prédite. ... vous 



x 8o 

Maudire, altro coropofto di dire, fi conftruifce 

come vedrai 'appreflbt 

MAUDIRE, 



M \LEDIRE, 
indiaativo ♦ 
ptaledico 

maledïwm* 
maledite 

malediçono 
tnalediteva 
îfjal diffi 
ho inal'dettQ 

mMtrb ♦ 

imperatho. 

maltdiei 

maiediat ' 

maUdiciamo 

tnaledtte 

maledtcano, 

çongiuntivQ* 
$Viê maledïca 
not maledïcidmg 
tV io maledicejji » 
maledirei 

tnaledtnndQ. 

SCRîVERE, 
indicatho • 

fçrivo 

feriviamo 

[crivevA 

firif. 
ho fcrttto 

feriverb. 



indicatif* 
je maudis 
nous miudiflbn* 
vous maudiflç* 
ils maudiflent 
je maudiflbis 
je maudis 
? ai maudit 
jç maudirait 

impératif. 

maudis 

qu f il maudifle 
maudiflbns 
maudiflez 
qu' il mau Hflfent, 
1 çoojon£Hf« 
que ie maudifle 
nous maudiflîons 
que je miudifle. 
je maudirois 
maudiflant, 

ECRIRE, 

indicatif* 

Y écris 

nous écrivons 
jVcrivois 

j'écrivis 
j f ai écrit 

j* écrirai , 



imfc- 
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imper athùè 

ferivi 

fcriva 

ftriviamù 

fcriyete 

fcrivano. 

angiuntivOè 
t\? tù fcriva 
noi fcriviamô 
iV io fcriveJJÎ 
fctlverei 
Jcrfocndoè 



impératif 

écris 

qu'il écrive 

écrivons 

écrive* 

<ju*il$ écrivent* ^ 
conjonâif* 
que j* écrive 
nous écrivions 
que J'écriviffe - 
}* rcrirois 
écrivant. 
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^ Ë Cosî i Tuoi CompolU 
tirtonfcrivert fcirconfcrire 



dcftrive'tc 

infcthetâ 

freÇtrtvtrè 

profiriverâ 

refit ivett 

fottofcrtoeri 

ttafcrivere * 

a FARË, 
indicative • 

foi é face h 

faccîamo 

fat* 
fannê 
facêvâ 
fed 

ba faite 

farb* 



décrire 
infcrire 
prefcrirè 
profcrire 
ïécrire 
fou Ce rire 
tranfcrire è 

PAIRE. 

indicatif* 
je fais ^ 

nous faifons, ou nous 

fefons 
vous faites 
ils font 

je faifois, ou je fefois 

ai fait 
je ferai* 



M $ 
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imper acivo , 

f* . 

fûccta 

facciamê 
fate 

cQngiuntivo. 

tb % io fat tia 
mi facciamê 
cb % iê facejji 
farei 
facend9 . 

E coai i faoi compofti 



impératif» 

fais 

qu'il fafTe 
faifons, ou fcfon$ 
faites 

qu* Us faflenr . 

conjon&îf . 
que je fa^'e 
nous faffions 
que ie fi de 
je ferois 

faifant, ou fefant. 



contrajfare 
disfare 
rifare 
foddisfare 
foprajjfare. *\ 
f RIGGERE • 
indiçatïvQ* 

f"gg* 

fr'SS* 
frtgge. 

Manca del plurale 
ho frht 'o 
ave va fritt* 
friggerb . 

conçiuntivo* 
friggerei . 



contrefaire 
défaire 
refaire 
fatisfiûre 
furfaire • 

FRÎRE. 
indicatif* 

je fris 
tu fris 
il frit. 



j f ai frit 
)• avots fric ' 
je frirai • 

con jonftif . 

o ^ „ je frirois. 

?er lupplire a quei tempi femplici, che non fo- 
no m ufo, bilbgna fervirfi del verbo faire , coli 
infinito frire, lapnde fi dice: 
fiiggièm mous frfons frire 

> fi§t* 
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frigg't* 
friggonê 

fnggeva 

friggei. 

impcrativo . 

friggi te. 

congiuntivo • 
cV i$ frigga 
cb' io friçgejp 
friggtndo. 

LEGGERE. 
indicative. 

kgg* 
kggiamê 

teggeva 

ktft 

bo Itttê 
leggeri. 

imper atiw. 

t*gg* 

Ugg* 

Uggiamt 
leggete 
kggaao . 

fngiuutho. 
$b % io legga 
mo$ hggiamo 
$V io leggeffi 

l'gg**'* 



Itggenio. 

E cosi î fuoi compofti 

•Uggmê élire 
titcggtrc. relire. 

M4 



vous faiees frir* 
ils font frire 
je ferois frire 
je fis frire. 

imper tif. 
fait frire &c. 

conjonftif. 
que je fafle frire 
que je fiflè frire 
fei'anc frire. 

LIRE. 
indicatif. 

je lis 

nous Ufons 
je lifois 
je lus 
j ai lu 
je lirai. 

impératif» 

lis 

qu f il life 

lifons 

lîfez 

qu'ilslifent. 

conjonûif. 

que je life 
nous lifions 
que je luflc 
je H rois 
lifanc* 



LUGE- 
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LUCERE, rifplendere. 

indicativo* 

rifptendo. 

rifplendiamo 
rifplendeva 
bo rifplmdutù 
rijpUnderb • 

imper ativo . 
tna/jca m, m , 

cottgiuntivo, 
tV io rifpienda 
noi rtfplendiama 
rifplentlerei 

rijplendendo * 



LUIRE, 
répandre de la lumière . 
indicatif* 
je luij i . 

nous luifon* ' . ^ - 
je luifois y 
| ( âi lut 

je luirai . . " * ' 

impératif. 

conjontHf. 
que je luire 
nous luifions 
je luirois 

en luifant. . 
Decco verbb mancâ del perfecco femplice, di tut- 
to L'impemivo, e v di tutto T im perfecto primo del 
congiuntivo* 
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JWFTTFRE. 
indicative ; 

tnetto 
mettiamo 

weiteva . . 

ho tnejjb 
mtterb . 

imper ativo, 

metti 

vie t ta 
ta ttiatno 

weitcte. 



indicatif ♦ 

je mers 

nous mettons r 
je mettois 
je mis • , - 
j ai mis 
je mettrai é x 

mets 

qu* il mette 

qu'ils mettent « V* 1 



i 
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fngiuntfoo. conjonûif* 

cb'io mctta * que je mçtte 

fioi mettiamo \ nous mettions 

$h % io metteffi que je miflë 

metterei - je mèttrois 

mettendo. mettant . 

E cosi i faoi compofti 

tnnmettere : •' ; '•■ • admettre 

cortmettere commettre 

déporte , privât di tarica démettre . 

intrometterfi i itterpvrjt s' entremettre 

ommettere^ tralafciarc omettre 



»8f 



« I 
I 

• » " » . '» 

* \ • * M 



petmettere 
promettere 
compromettere 
rimettere s 

fottomettere 
tramettere . 

MORDERE. 



* ■ 



permettre 
promettre 

compromettre 
remettre 
fou mettre 
tranfmertre. 

MORDRE. 



» .» • 



Non efce di regola coniagandofî corne rendre. 



t * * 



indicatif . 

mordiam 
mordeva 
vtêi'Jl 
bo ftiorfy 
tnor def o , 

imper ûtivo* 

morât 

vi or d a et. 

tongiuutïvo. 
ch 9 io morda 

$b\ ÎQ t tnordejfî 



0 



• indicatif, 
je mords 
nous mordonl 
je mordois 
je mordii 
* ai mordu 
je mordrai . 

imperâtif. 

mords 

qu'il morde &e. 

conjon&if. 
que je morde 
que je mordifle 



tnor* 
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mrderei ; 
mor (Jeudi . 

MACINARE* 
iniiçëêiv*. 

ptacino 



mariniamg 
marinât e 
marinant 
marinais 
marinai 

ko macinato 
Marinera. 

im ferait v$ t 

marin* 
tnacini 
mariniamo 
uiact nate 
machina. 

congtumive 
$V iê mari ni 
tV io marinaffi 
macineret 
mflcintndQ. 



je mordroîs 

mordant. 

MOUDRE. 

indicatif, 
je mouds 

tu mouds 
il moud 
nous moulons 
vous moulez 
ils moulent 
je moulais 
je moulus 
j* ai moula 
je moudrai. 

impératif. 

mouds 

qu' il moule 

moulons 

mouler 

qu'ils moulent» 

conjonûif. 
que je moule 
que je mouluffe 
je moud rois 



moulant* 

La medeiîma régala fï potrà oflervare nel fuo 
compofto €tnoudrt % arrocare, aflbttigliare il taglio 
de'ferri alla ruora. 

NAITRE. 



nafci 
nafce 



NASCERE. 
indicativê . 



|e nais 

tu nais 

il mît 



i 



nafch 
nafiete 
nafcQUQ 
nafteva 
nacquï 
fon nato 
nafceri . 

impefativê • 

mtct 
nafia 
naftiam* 
naÇcete 
nafconê • 

€ongiuntiv9. 
ttf io nafia 
clfio nafiejji 
nafcerei 
nijcendo . 

Renaître 9 rinafcere, fi 

PREGIUDICARE. 
indicative, 
pregiudico 
pregiudicbiamo 
fregiudicavn 
pregiudicai 
bo pregiudicato 
fregiudicberb . 

imperathï. 
pregiudicM 
pregiudichi ee. ^ 

congiuntivo • 
cV h pregiudicki 
tlf io fregiudUaJJi 



I 



nous nai fions 
vous naiflèz 
ils nai fient 
je naiflbis 
je naquis 
je fuis né 
je naîtrai. 

impératif. 

fiais 

qu' il naiffe 
naiflbns 
naiflw 

qu'ils naiflênt. 

conjonâif. 
que je nai (Te 
que je naquifie 
je naîrrois 
nai fiant, 
coftruifce nelP iftefla gaifa 
NUIRE. 
indicatif. 

je nuis 
nous nuifons 
je nuifois 
je nuifis 
I ai nui 
je nuirai. 

impératif. 

nuis 

qu* il nuife &c. 

conjon&if. 
que je nuife 
que je nmfifle 

pregiu* 



I 



pregiudicberei je nuirois 

pregiiidicando. en nuifant. 

PASCERE* PAITRE* 

i adopra folamente fle'témpl feguenti. 

indicativo* \ indicatif. 

1 * 



pafco 
pafeiamo 
pafeeva 
pafcerb* ' 

imper ativo* 

pafeete. 

congiuntivo* 
ch % io pafca 
pafcerei 
. pafeendo* 

PIACERË . 

indicatho. 

piacciê 

piaceva m 
pi ai qui 
bo piaciuto 
piacerà é 

imper ative . 

pisecié ec. 

cQnginntivQ< 
tViê piaccia 
cV io piaceff! 
piacerei 



je Pais 
nous p ai (Tons 
je paîflbis ' 
je paîtrai* 

impératif* 

paiflezé 

con jonâif 4 

que je paiflè 

je paîtrois 

en paiflanc. 

PLAIRE. 



\t plais? 
je plaifois 
je plus 
^ai phi 
je plairai. 

impératif* 

plaisf 

qu'il plaife &C. 

conjon&if, 
^Jucf je plaife 
que je pluffe 
je plairois 
plaifanu 



piacendo • 

E cosî i fuoï COmpoftî 
cowpiacere complaire 
difpiaccre. déplaire* 



• » 



FAR 
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FARl/UOVO. PONDRE.. 
Quefto verbo fi coftruîfce nel Vocabolario dell* 
Accademia Françefe nel modo che fegue. 

indicatif* ■ K ' 

je ponds 

tu ponds ... 
il pond 
nous pondons 
vous pondez 
ils pondent 
je pondois 
, j* ai pondu 
je pondrai . 

7 impératif» 

ponds ... 
. qu* il ponde 
pondons 
pondez 

qu'il pondent. 

conjon&if. 
que je ponde 
nous pondions 
que je pondifle 
je pond rois 
en pondant. 
11 fi mile avverrà di 
rifpondere répondre 
torri [pondère correfpondre , ] 

fondere fondre m \ . , 

rifondere refondre 
toit fondere. Confondre, 

PERDERB. PERDRE. 
E x regolare, coniugandofi corne rendre. 

tndU 



\ 
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perdiamo 
ferdeva 
perdei 
ho perdut* 
perderb . 

imper ativo . 

périt 
ferd* 

perdiamo 
perde te 

perdano. 

congiuntivo. 
tV io perda 
êV io perdeffi 
perderei 
perdcndon 

E eus) il fuo comporta 



indicatif* 

je perds 
nous perdons 
je perdois 
je perdis 
j'ai perdu 
je perdrai • 

impératif. 

perds 

qu'il perde 
perdons 
perdez 

qu* ils perdent • 

conjonÛif. 
que je perde 
que je perdifie 
je perdrois 
perdant. 



riper dere . 

PRENDFRE. 
iadicaiivo. 

prend* 

prendi 

p rende 

prendiamo 

prendeti 

prendono 

prettdcv* 

prefi 

bo prefi 

prenderb . 



t eperdre • 

PRENDRE. 
indicatif. 

je prends 
eu prends 
il prend 
tiuus prenons 
▼ous prenez 
ils prennent 
je prenois 
je pris 
j ai pris 
je prendrai; 



impt* 



intp9tâtiiÊ9 • 

prendi 
prend* 
prendi ami* 
prendete 
prendano. 

congiunthê . 
€h* io prenda 

noJ prendhmo 
tV io prendcfi 
prenderd 
frendendo. 

E cos) i faoi cotnpofti 



impeçatif. 

prends 

qu* il prenne 

prenons 

prenez 

qu'ils prennent. 

conjonâif. 
que je prenne 
nous prenions 
que je prifle 
je prendrais 
prenant. 



tm par are 

€apire 

difgiugnere 
dtjtm parère 

inttaprendert 
ing&nnarfi 
riprendere 
for prend re. 

RISOLVERE. 
indicêtivo. 

rifhho 
rifolviamo 
rifolveva 
rifolvei , t rifolfi 
io ri fol ut o 
rifolverb . 

imptrêtho. \ 

vifolvt 
rîfolva 
rijoJviémê 



apprendre 
comprendre 
déprendre 
défapprendre 
entreprendre 
fe méprendre 
reprendre 
furprendre. 

RFSOUDKE. 

indicatif, 
je réfous 
nous réfolvons 
|e réfolvois 
je réfolus 
f ai réfola 
je réioudrai. 

impératif. 

réfous 

qu'il réfolve 
réfglvons 

rifoU 
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tifolvtte 
riftlvano* 

congiuntfoê . 
iV h rifblva 
mi rifolviamo 
cl? io rifolvejfi 
rifolverei 

rifolvendo 



réfolves 

qu'il* refolvem. 

conj >naif. 

que je r^folve 
nous réfolvîons 
que je réfolufli 
je réfoudrois 
réfolvanc. 



Detco verbo ht un alcro participio refous 9 ii 
qu île il dice folanience di una cofa , che fi rifolvt 
in uValrra, e non hi femminile, corne; 
nebbiarïfoiutainpioggia^ brouillard ri fou s en pluie. 
RIDERR. n ' nH 
indicativo. 

rido 
rtiismo 

ri de va . . 

ri devant* 



ridevate 
rid*>vano 

rifi 
ko rifo 

riderb. 

imperativo . 

riii 
rida 
ridiamê 
rtd<te 
ridmo . 

congiuntiv9 • 
cV io rida 
moi ridiiimo ; - , 
Cb % io rtdcjfi 



RIRÊ. 
indicatif, 

je ris 
nous rions 
je rtois 
nous liions 
vous riies 
ils rioienc 

je ris 

• • 
) at ri 

je rirait 

impératif» 

ris 

qa il ne 

rions 

riez 

qu* ils rient. 

conjon£Uf. 
que je rie 
nous riions 
que je nfle 



ride. 
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riderei 
ridenio . 



E cosî il fuo comporte 



je riroîs 
en riant. 



«95 



forridere 

feOMPERE • 
indisativQ* 

Têmpo 

rompiamo 
r$mpev* 

ruppi 
ho rotto 
romperb • 

imper ativo . 

rompt 

rompa ce. 

congiutitwo» 
$V io rompt 
tV io rompejji 
romperei 
rompendo • 



fourire • 

ROMPRE. 

indicatif, 
je romps 
nous rompons 
je rompois 
je rompU 
j'ai rompu 
je romprai. 

impératif. 

romps 

qu' il rompe &c. 

conjonâif* 
que je rompe 
que je rompifle 
je romprais 



rompant. 

La medefima rcgola fi potrà oflervare se' fuot 
cotnpofti 

corrompere corrompre 
interrompe™ . interrompre . 

SURGERE . SOURDRE. 
Si dice propriamente dell' ufeir deli* acque dalla 
terra, o da'mafli, e folo nelP inSnito, e nella ter* 
za perfona del prefente delf iniicativo fi adopra, 
corne : 



V acquafurge (tu* fajfo. 
vi fi vede Tacqua ftttu* 
rir da 9gni parte* 



l'eau fourd d'un rocher, 
on y voit Y eau four ara 
de tous côtés. 



N 
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BASTARE. imperf, 
indicativo . 

bafta 
baftava 
è baftato 
bafterà , 

congiuntivo . 
cbe bafti 
bajlerebbt . 



SUFFIRE, 
indicatif. 

il fuffit 
il fuflifoit 
il a fuffi 
il fuffira. 

conjon&if. 
qu'il Tuffife 
il fuffiroit. 



Non ha altri tempi femplici, 

SEGUIRE. SUIVRE. 



indicativo. 

feguo 

feguiamo 

feguiva 

feguii 

ho feguito 

feguirb. 

imper ativo . 

fiegui 
fegua 

feguiam* 

feguite 

feguano. 

congiuntivo . 

cV io Jiegua 

cV io feguijji 
feguirei 
fegttendo . 



indicatif. 

je luis 

nous fuivons 
je fuivois 
je fuivis 
j'ai fuivi 
je fuivrai. 

impératif. 

fuis 

qu* il fuive 

fuivons 

fuivez 

qu'ils fui vent. 

çonjon&if* 
que je fuive 
que je fuivifle 
je fuivrois 
fn fuivant. 



E cosî il fuo cotnpofto 
profcgvire* 



pourfuivrc. 



n 



TACERE. 
indhativo* 

taccto 

tiiaiamo 
taceva 
tacqui 
ho taciuto 

tacerb • 

imper ativo. 

tact 
taccia 

tacciamo 
t ace te 
tacciano . 

congiuntivo • 
ch % io ta aï a 
cVio tacejji 
tacerei 
taçendo • 

TORCFRE, 
indicuUVQ* 
torcâ , 
torciamo 
torceva 
torfi 

ho tort* 
tonerb . 

imper ativo • 

torci 

torç a 

tweiam* 

torcete 

torcano. 



TAIRE. 
indicatif* 

je tais 
nous taifons 
je taifois 
je tus 
j ai tu 
je tairai* 

impératif. 

tais 

qu* il taife 
taifons 
ta i fez 

qu* ils taifenr. 

conjon&if, 
que je taife 
que je tûflê 
je tairois 
taifanc . 

TORDRE. 
indicatif. 

je tords 
nous tordons 
je tordois 
je tordis 
j' ai tordu 
je tordrai, 

impératif. 

tords 

qu* il torde 

tordons 

tordez 

qu* ils tordent. 

N 2 
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congïuntivo* conjonftif. 
tV io torca que je torde 

ck % h torcejji ■ ' que je tordifle 

torcerei je tordrois 

torcendo. tordant. 

Detto verbo, oltre al participio tordu, ne ht 
ancora altri due, che fi ufano in diverfe occor* 
renze , corne ; 

un baftorte jlorto un bltoh tort 

ma gamba ftortê une jambe torte 

refe ritorto du fil tors 

feta rïtorta . de la foie torte . 

Avvertafi perô, che il verbo tordre, coniugafi 
ognora ne* fuoi tempi compofti , col participio 
tordu* in maniera che gli alcri fono anzi adicttivi, 
che veri parti cipi • 

I fuoi compofti retordre, e détordre, ritorcere, 
e ftorcere, fervono la medefima régula, falvo che 
i participi loro cafcano fempre in ors 9 corne retors^ 
r étoffe ♦ dit or s , dctorfc . 

TESSERE. TÎSTRE. 

Non fi trova ufato nel Vocabolario dell'Accade- 
tnia Francefe, altro che ne* tempi compofti. 

indicatho. indicatif. 
ho tejjuto Y ai tifTu 

0veva tejjuto et. Y avois tiflu &c. 

MUGNERE. TRAIRE. 

Si dice propriamente dello fpremere le poppe 
a gli animali per trarne il latte, e non folo fi ado- 
pta nell' infinito, e nel fupino, ma eziandio in tutti 
î fuoi tempi, falvo che nel perfetto femplice, C 
«eir impcrfetco primo del consiuntivo* 



_ * 



indirnivo* 
m un go • 

mugniamo 
tnugnete 
tnungùno 
mugneva 
tnunfi 

ko munto 
tnugnerb . 

imper âtivo. 

tnugni 
tnunga 
wugnamo 
tnugnete 
mungano . 

congiuntivo* 
tbe Î9 tnunga 
noi mugniamg 
tbe h mugnejji 
tnugnerei 
tnungendo . 

VINCERE . 
Quefto verbo non 

indicutivo. 
vinco 

vinci 
mnce 
wnciamê 
mncete 
vincono . 

Il fingolare di detto 



*9? 

indicatif. 

je trais 
nous trayons 
vous trayez 
iis traient 
je trayois 

j' ai triit 
je trairai* 

impératif. . 

trais 

qu'il traie . 
trayons 
trayez. 

qu'ils traient. 

conjonÛif. 
que je traie 
nous trayions 

• • • • . . « m 

je trairoié 

trayant. 

VAINCRE. 

tempo vcrunOi 

indicatif* 
je vaincs 

tu vaincs 
il vainc 
nous vainquons 
vous vainquez 
ils vainquent, 
tempo è poco in ufo# 
je vainquois 
je vainquis 
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ba vinto 

vincerb . 

imper ativo • 

virtci 
vinca 
vinciamo 
vincete 
vincano • 

congiuntivo . 
cV io vinca 
cti* io vincrjji - 
vincerei 
vinccndo . 

Lu lleiïb feguirà del 
convincere. 

VIVERE. 
induativo. 

vivo 

viviamo 

viveva 

vifi 

bo vifluùo 
vtverb . 

imper ativo. 

vivi 
tiva 
viviamo 

vivete . • • 

vivano. 

'congiuntivo. 
ch* io viva 
t/> 10 vivejji 
vive r ci 



j* ai vaincu 
je vaincrai . 

impératif. 



qu'il vainque 

vainquons 

vainquez 

qu'ils vainquent. 

Conjonâif. 
que je vainque 
que je vainquiffe 
je va incrois 
vainquant, 
fuo comporte, 
convaincre. 

VIVRE. 
indicatif. 

je vis 

nous vivons 
je vivois 
je vécus 
j'ai vécu 
je vivrai . 

impératif* 

vis 

qu' il vive 

vivons * 
vives 

qu'ils vivent. 

conjon&if. 
que je vi\e 
que je vécufle ; 
je vivrois 

viven* 
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vivendo . en vivant. 

II medcfimo s* in tende anche de* fuoi compofti. 
tivivere revivre 
fopravvivcre . furvivre. 

E qui fia il fine di quefto lunghiffimo, ed im- 
portantiflimo trattato del verbo* 

DEL PARTICIPIO. 

Participio è nome adiettivo, che ha alcune pro- 
prietà del verbo. 
Si dice participio, quafi participante; perché 
trae i fuoi acctdenti, parte dal verbo, parte dal 
nome, ed è di duc forci, attivo, e paflivo. 

DEL PARTICIPIO ATTIVO. 

Partîdpi attivi chiamanfi comunemente quelliche 
haitfto definenza in ant apprefib di noi, e in 
nte appreffo gP Icaliani , corne; 
mante amant 
temente craignant 
tenente tenant 
riccvente. recevant. 

E fono per la maggior parte indeclinabili; onde 
fi dice ugualmente, 

fi» uomo temente Dio . un homme craignant Dieu . 
und donna remente Dio* une femme craignant Dieu. 

Bifogna eccettuarne i participi di alcuni verbi 
neutri , che varianfi in certe occorrenze 9 accor- 
dandofî ncl génère, e nel numéro col fuftantivo, 
al quale fi riferifcono , e fono quefti, approchant, 
dépendant , répugnant > e alcuni altri ia poca quan- 
tità, corne; 

• N4 ' un 
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//;; colère quajt compagne 
de/ vojlro . 

i villaggi dipendenti da 
un a Jignoria % 

un* fupplica tendente al- 
la ca£azi$ne ai un a 
fentenza . 

an umore répugnante al 
mio. 

Si dice altresî 
un lizio dominante, 
una pajfîone dominante, 
un effetto Jlupendo. 
un* avventura fiupenda* 



une couleur approchante 

de la vôtre, 
les villages dépendants 

d* une feigneurie. 
une requête tendante à la 

caflation d'une arrêt* 

une humeur répugnante 
à la mienne. 



un giardino dilettevole, 
un* villa dilettevole. 



un vice dominant, 
une paflîon dominante, 
un effet furprenant. 
une aventure furprenan* 
te . 

un jardin charmant, 
une maifon de campagne 
charmante. 

Ma ciô che apparifce participio in dette forme 
di dire, non lo è: quefti fono propriamente nomi 
adiettivi , e che chiamanfi adiettivi verbali, cioè 
formati da alcuni verbi. 

Corne fi debba, o pofla conofcere, quàndo quei 
che derivano da* verbi fieno participi, e quando 
adiettivi verbali, non credo già io, che fia molto 
facile, nè meno tengo per cofa di molto frutto. 

DEL PARTICIPIO PASSIVO. 

I Participi paflivi terminanfi coftantemenre in é f 
ne* verbi délia prima coniugazione; corne aimé, 
donne, da aimer, donner. 

In ert, ne* verbi che hanno HnSnito \nfrir, o 
in vriri corne offert, ouvert, da offrit 9 tuvrir ; 
eccetto appauvrir , cb$ fa appauvri € la 



In tnt, ne verbi che hanno Tinfinito in indret 
Corne contraint, peint* joint, da contraindre, pein- 
dre , j0»*/r<f . 

In #>, ne* verbi che hanno Pinfinito in /7<f : co- 
me conduit, dit, écrit, da conduire, dire, écrire , 
eccetto lire, che fa /«; luire, nuire, efuffire, che 
fânno lui , nui , fujfi • 

Acquérir , conquérir , enquérir , requérir , 
acquis, conquis, en qui s , requis. 

AJfeoir, fa , , / rr/wr , /«r/> : j»*/rj> , fa mort. 

Ab foudre, fa abfous, dijfoudre , diffousx ré foudre. 
fa réfolu, ô rl/w*. 7 ' 

Clorre, e i fuoi compofh hanno il participé ter- 
minato in os; corne clos, éclos -, enclos , da chrre > 
fcUrre, enclorre. f 

Exclurre, fa exclus. 

Faire , friir*, e i loro compofti gli hanno in 
*h: corne /r*/>, extrait', da 

traire % défaire, extraire. 

Mettre, * i fuoi compofti gli ha in mis: corne 
mis , permis , promis ; da meure , permettre , ar*. 

Naître, k ni. 

Prendre, e i fuoi compofH gli ha in corne 
pris, fur pris, compris , da prendre , fur prendre % 
comprendre. 

Li participi paflivi di tutti gli aîcri verbi f ter- 
tninanfi generalmente in i, o pure in u: corne fini , 
fervi , fut , ri , valu , retenu , étendu , connu , 
déplu et. da finir, fervlr , fuir, rire, valoir, re- 
tenir, étendre, connoître , déplaire. 

I femminili di quefti participi fi formano fecondo 
la regoia générale accennata a carte 51., coll'ag* 



gui- 



202 

giu^nere folatnente un'* muta al mafchile. Onde 
aimé fa aimée nel femminile: offert fa offerte: con- 
traint fa contrainte ; écrit fa écrite ; acquis fa acquife l 
mort fa morte*, fini fa ./îii/V; *o««/* fa connue &c. 

Derti parcicipi paffivi fono talora declinabili, 
cîoè accordai nel génère e nel namero, con un 
fuftancivo al quale fi riferifcono, c calora fono in- 
dcçlinabili. 

DECLINABILI SONO; 

i A Llorchè fon preceduti da* tempi del verbo 

XjL être , corne : 
la virtà è Jiimata da 0. la vertu eft eftimêe de 

gnuno* tout le monde. 

i miei ami ci eranû an- mes amis étoient ailés i 

dati a caccia. la charte. 

le lettere cbe furono im+ les lettrés qui furent i*- 

tercet te. terceptées. 
i nemici fono fiati bat- les ennemis ont été fa- 
tuti • ' tus . 

2 Quando fon pofti dopo i tempi del verbo au- 
filiario avoir, e che fono preceduti da nome fuftan- 
tivo al quale (i riferifcono , corne : 
i libri cbe ho venduti . les livres que géï vendus, 
la en fa cbe bo comprata. la maifon que *j ai achetée* 
le lettere cbe io aveva les lettres que j avon 
ticevute. reçues. 

INDECLIN AB1LI SONO; 

i A^Vuando fiegue ad efli un nome nel quarto 
cafo. 

i gran Princ'tpi banno les grands Princes ont 
(empre portato le per- toujours protégé les 
fone fapienti. perfonnes fa vantes. 
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bo comprato ma cafa. ai acheté une maifon, 
ho venduto alcuni libri . j'ai vendu quelque livres, 
bo ricevuto pià lettere. j'ai reçu plufieurs lettres. 

i Quando il nominative» del verbo è meflb dopo 
il verbo, corne: 



voi vi do vete cbiamar 
contento délia giufti- 
zi a cbe ave te ot te mit a 
da voflri Giwiià. 

il dolore che la morte di 
mio padre mi ha cagio- 
nato » 



vous devez être fatisfaic 
de la juftice que vous 
ont rendu vos Juges. 

» 

la douleur que m* a ***** 
[e la more de mon 
père. 



In vece che bifognerebbe ferivere, mettendo il 
nominativo avanti al verbo nvous devez être fatif- 
fait de ta jujlice que vos Juges vous ont rendue ; 
la douleur que ls mort de mou père m'a eau fée. 

DELL 1 AV VERBIO. 

Avverbio è parte di orazione indeclinabile, che 
aggiunta al verbo, ha forza di efplicare gli 
accidenti di quello, 

Gli avverbi fi riiucono a fette fpecie princi- 
pal i, e fono quelle: 

les^ adverbes de temps, 
les adverbes de lieu, ou 

de fituation. 
les adverbes d'ordre, 
les idverbes de quantité» 

ou de nombre . 
les adverbes d' affirma- 
tion, de négation , & 
de doute. 



gli avverbi di tempo, 
gli avverbi di luogo , o 

di fiato. \ ' { 

gli avverbi di ordine. 
gli avverbi di quanti tà , 

o di numéro, 
gli avverbi di afferma» 

zione , di negazhne 9 

e di dubbio. 



* v • 



gli 
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gli avverbi di compêra- 
zione . 

gli avverbi di qualité, 
0 di modo. 

AVVERBI 
FER L0 

ieri 

ter F altro 
filtre vol te 

enticamenti 
ultïmaniente 
avant i 

dû poco in qua ec. 

FER LO 

domani 
dotftan f titré 
freflo 
fra poc9 
da vra avénti 
in avvenire et. 

PER UN TEMPO 

fp'ft volt* 
étlcuna volt* 
rare volu - 
fttbito' ' 1 

mai 
fempre 

continuament* s 
iwjfentemente 



les adverbes de compa- 

raifon. 
les adverbes de qualité* 
ou de manière. 

DÎ' TEMPO* 
PASSATO, 
hier 

avant-hier 



»■ ... 



anciennement 
dernièrement 
auparavant 
depuis peu &o 

F'UTURO, 

demain 
après-demain 
bientôt 

tantôt, dans peu 
dorénavant 
à 1' avenir &c. 

INDETERMINATO • 

(bavent 
quelquefois 
rarement 
d'abord 
jamais 
toujours 
continuellement 
inççJfTamment 



Digitized by Google 



. t. 



pour 1* ordinaire 
Ur4t tard 

* ilor < alors 
"tP* et. depuis &c> 

AVVERBI DI LUOGO, E DI STATO 

■ 



dove 

di dove, donde 
per dove 

JW| qua 

* qui 
di là 

per di què 

per di là 

vicino 

lontano 

înnanzi 

dietrg 

faori 

ientrç 

fa* 
i*f* 

m gik 
tppreft 

tltrove 

* P'r tuttê ec. 



oà 
d'oà 

par 

ici 
là 

ici 
de là 
par ici 
par là 

loin 
devant 
derrière 
dehors 
dedans 
deflus 
deiTous 
en haue 
en bas 
auprès 
ailleurs 
par tout &c. 



v 



AVVERBI DI OR DINE. 

primieramente premièrement 

teoHdartametttç ec, Secondement &c. 

» primo luogo en premier lie» 



in 
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in féconda luogo 
alla fila 
in fomma 
alla fine 
a vicenda 
confnfamente 
ap'prejjo , dopé 
infieme ec. 

jAVVERBI DI 

una voira 
due volte 
fei volte 
cento volte 
mille volte 
quant* 
poco 
molto 
abbafianza 
tanto 

altrettanto 

tantino 

troppo 

troppo pocô ec. 



en fécond Heu 

à la file 

enfin 

à la fin 

alternativement 

pèle-mêle 

après 

enleroble &c. 



QUANT ITA S , O DI NUMERO. 



une fois 
deux fuis 
fix fois 
cent fois 
mille fois 
combien 
peu 

beaucoup 

fl(Tez 

tant 

autant 

tant foit peu 
trop 

trop peu &c 



AWEREft DI AFFERMAZIONE, 
Di NEGAZIONE, E DI DUBBiO. 



PER L'AFFERMAZIONE. 



si 

certo 

fienz altr* 
fie html* rte 



oui 

certes, certainement 
fans doute 
aflurérocnc 

wlen* 



4 
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volentieri volontiers 
d y accordo d'accord 
infallibilmente ec. infalliblement &c. 

PER LA NEGAZIONE. 

no , non non , ne , ne pas 

ne ni 

in modo alcuno nullement 

nïente cjjatte ec. point du tout &C. 

PEL DUBBIO. 

forfe. peut-être* 

AVVERBI DI COMPARAZIONE. 

. • 

ficcome comme , de même que 

cosï ainfi, pareillement 

pià plus 

di pià de plus 

da vantaggio davantage 

peggio pis, plus mal 

meglio mieux 

di bene in meglio de mieux en mieux 

meno moins 

qnafi prefque 

apprejjb a poco ec. à peu près &c. 

AVVERBI DI QUALITE, O DI MODO. 

mode/lamente modérément 
Jeveramente ec. févérement &c. 

Gli avverbi di queft* ultima forta fono in gran 
quantité nella Hngua noftra , formandofi gênerai, 
mente dal femimnïle de'nomi adiettivi, coU'aggiu- 
gnervi ment • Onde da grande % femminile di grand , 

ii fa 



tôt 

fi fa grandement ; da douce, femminile dî doux, fi 
fa doucement-, da nouvelle , nouvellement ; da frr- 
Attiif, certainement -, da Jage , [agementx da tffrA*. 
M*» agréablement . 

Detta regola générale patifee tre principali ec- 
cezioni. 

1 Li nomi adiettivi terminant! in if**, e in 
formano i loro avverbi dallo feambiamento dél- 
ie due ultime lettere nt, in mment con due mm. 
Onde da vaillant, fi fa vaillamment \ da diligent, 
diligentemment tyc. eccetto e prisent,, che 
fanno lentement, présentement y fegucudo la regola 
générale • 

2 Qualvolca i nomi adiettivi finifeono nel ma* 
fchile in i ftretta , bafta aggiugnervi ment, per 
avère gli avverbi che fe neJorraano. Laonde da 
aisé , fi fa aisément: da modéré, modérément: da 
fensé y fensément ifc>, cd in tutti quegli avverbi* 
Y* che précède alla fillaba ment, rimane ftrettt 
coiraccento acuto, ficcome negli adiettivi. 

J II fimile avverrà di quei nomi adiettivi , i 
quali nel mafchile efeono in i, « in u, corne /*- 
fini , infiniment : poli , poliment ; abfolu , absolument i 
sngénu , ingénument &c. 

DELL A PREPOSIZIONE. 

Ouanto alla figura, la prepofizione è di due 
forti, fempîice, e comporta, 
bemplice è quella , che fi proflferifee co& fola 
voce, corne dans, avec, in, con ec« 

Comporta fi dice quella, che per eflere accenna- 
ta, di pià parole ha bifogno, corne vis-à-vis de y 
à regard de, in faccia a, intorno a ec. 

Tra 



20$ 

TTra le prepofizioni , altre fervono n un pafp , 
$)trp ad altro f 

I cafi , a' qu*U fervono le prepofizioni , fonç> 
tutti gli pbliqat, 

i Al genirivo, e ail* ablativo egualmente fervo T 
>io le regiftrare qui appreflo. 
Ion tau o dalla Città. loin de la Ville. 

egli e quafi mrzzo giorno . il eft près de midi P 



yenite appreffc df me . 
wcino a ça fa tnia 
fuori 4H regno . 
dintorno alla cbiefa. 
accanto ad alcuno, 
intotno a cib cbf voi di- 

nof Jîamo qui ftmi tfi o r 

gni pericolo . 
a rflgione ji uno zeçcbino 

il braççto. 
egli ba perdnto tutto il 

fuo avère f faho ma 

pi cet ol a cafa. 



venez auprès de moi. 
proche de chez moi f 
hors du royaume, 
autour de i \*g!ife f 
à cè é de quelqu' un, 
à l'égard de ce que vpus 
dites. 

nous fonimes ici à Pabri 
de tous les dangers, 

à raîfou d'un fequin ia 
brafe, 

il a perdu tQut Ton bien, 
à la referve d'une pe- 
tite mnifprç. 



fe*$a faputa del fuo ge* à \ % iufu de for? pèrç. 
nmre , 



di qu* dal fiume . 
di là dal ponte. 

forji inçontrç ad tthvno , 

ê 

/ 

fuori delf \nvctriata . 
in meçzQ plia (Irada. 
in prefença del Re . 
lungo il mare, 
in facçia a' miei 



au <*eçi cU la rivière, 
au delà du pont. 

3l!er au devant de quel* 

qu i>n, 
au travers des vitres, 
au milieu dp la rue. 
en préfençe du Roi . 
le long de la Mer, 
vi.v.vris de mes &nèrrf$, 

P '2 Qu«?Hç 
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a Quelle che fervono al dativo fono; * 
io ti amerb Jîno alla mor~ je C aimerai jufqu* ï la 



te. 

intorn* a quel negozio. 
a e agi ont di quelle, 
«veado riguardo alfa qua- 
lité del negozio ec. 

3 AU* accufativo fervono le feguenti : 
dçpo il diluvio , après le déluge. 

nttefo h fua infermith 
avanti il giorno* 



mort, 
quant à cette affaire, 
par rapport à cela, 
eu égard à la qualité de 
V affaire &c. 



ton meco . 

a cafa fua . 

contra la motte. 

ne lia miajianza. 

da tre ore in qua. 

dietro ait ufiiê . 

bifogna ejjbrvi avvtzzo 

da fanciullo. 
tnettete quelto avanti al 

fuoeo. 
tutta la mi a vit a durante , 
andare di provincia in 

provincia . 
caritatevole verfo i pove- 

ri . 

ufeirono dal Caflello da 

dodici contadini. . 
eccetto h Dowenica. 
fîtonbi il VencrdU 
malgradù mio . 
vediante cento lire, 
fer tutta h Francia. 



attendu fon infirmité € 
avant le jour, 
avec moi . 
chez lui, 
contre la mort, 
dan? ma chambre, 
depuis trois heures, 
derrière la porte, 
il faut y être accoutumé 

dès l'enfance, 
mettes cela devant le feu. 

durant toute ma vie. 
aller de province en pro* 

vince. 
charitable envers les pau* 

vres • 

il fortit du Château en- 
viron douze payfans, 
excepté le Dimanche, 
hormis le Vendredi . 
malgré moi . 
moyennant cent livres, 
par toute la France. 

bo tr(h 
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bo trovato una ctrta fi a 
i miei libri^ 

a tempo délia gutrra . 

conforme alla r agiote, 
fotto la fua direzione , 
fecondo la mia opinione . 
fopra la t avait, 
fotto il letto. 

intorno a 9 fatti voftri . 
U$9 il voftro fazzoletto. 

DELL A C0NGIUNZ1ONE. 



211 . 

ai trouvé un papier 
parmi mes livres» 
pendant la guerre, 
félon la raifon. 
fous fa dire&ion. 
fuivant mon avis, 
fur la table, 
fous le lit. 

touchant vous affaires, 
voilà votre mouchoir. 



i 



L proprio ufizio délie congiunzioni, è di legare 
le membra, e parti del parlare. 
Le congiunzioni fono di varie forti , corne; 

a ■ . • | ■ m 



1 le copulathe . 

2 le difgiuntive . 

3 le avverfative . 

4 le eccettnative . 

■ 

5 le condizionali . 

6 le fofpenfive % o dubi- 

tative . 

7 le dicbiarative . 

8 le comparative. 

9 le aumentative > e di- 

minutive . 

10 le caufali. 
n le conclufive . 

11 le congiunzioni di 

tempo , e di ordine » 
ij le congiunzioni di 
tranfizïone . 



1 les copulacives. 

2 les disjon&ives. 

3 les adverfatives. 

4 les conjonctions d'ex- 

ception . 

5 les conditionnelles. 

6 les fufpenfives , ou* 

dubitatives. 

7 les déclaratives. 

8 les comparatives. • 

9 les augmentativcs, & 

diminutives. 

10 les ca.ufnles. 

11 les conclu fi ves. 

12 les conjonâions de 

temps, & d'ordre. 

13 les conjon&ions de 

trandtion. 
0 2 1 DFL- 
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i DELLE COPULATIVE. 

Le copulative dette alcrimçntj. unitiye , fono^ 
fer T affermazfo- f, *ù 

anche. auflï. 
tanto quant o . tant f • . que. 
^rr negazio~ ne. ni. 
ne. ne anche. non plus. 

E S E M * I* 



la virtà, e la fcienza 

fono ftimabilip 
voi ïo voleté , h voglh 

pure ûncb* io. 
tUfti i circoli délia s fer a 

tanto grandi , quant o 

piccioli y fi dividono in 

gradi î6o. 
gï'acchè voi non ufcite , 

non nfcirit nèançb'io. 



la vertu , & la fcience 

font eitimables. 
vous le voulez j je le 

veu? 

tous les cerçles de la 
fphère , tant grands 
que petits . fe divifent 
en 3<jo, tjègrés. 
puifque vous ne fortez 
pas , je ne fortirai pas 
non plus, 
ni mes exhprtations, n\ 
mes menaces n'ont pu 
le détpurner de ce mat 
mge. 



ne le mie efortazioni , ne 
le mie minacce % P ban- 
no potuto rimnovere d<* 

yue( matrimonigp 

i DELLE DISGIUNTIVE. 

Pifgiantîve fono; 
o, ovvero. 
o pure. 

cosl . coixe. 
fia ç';e... fia che . 



pu , 

ou bien, 
foit . . . foit . 
foit que , foit que 



f 

1 • 

Ë S E M t» t. 

ê pure il Sole, o la ter- ç* èft le Soleil, ou M ttt<* 

*vi cbe gira. , rc q u i tourne* 

viïete faire un viâggio fi vous Voulez faire urî 

è gùfiofô , ââb* Voyage utile & agréa* 

Franda, o pur* ble, altez en France, 

in Mali a. . • ou fiiéé en Italie ; 

égh\è rigudrdeVole < cosï il ert reôomrnandable , 

per fanguè} corne fer foit par fà naiiîance, , 

„ inerlto. te Â|/ par fort mérite. 

che mangiaie * fia cbe foit §ué Vous frangiez* 

* béiate.fate tutto a gfa foit que vôus butiez * 

riad'lddioi faites tout pour U 

gloire de Dieu. 

$ t>ËL t E A V VERSATIVE . 

AVVerfaèivë èongiunzioni fonû: 
tetfî niais; , . . % . 

frattatitài pare; cependant. 
nondimeno. néanmoins • 

pertanto, tuttavia. pourtant 4 

E S È M P I# 

è poveroi ma î ga* il eft pâuVre, màii il éft 

Untuomb. hofitiêee homme. 

Voi fini avévaté prùmèfftt vous fo* àvièi firôrnis (te 

4; itftf/V* #j ptânzo cori Vériîr dirier avec HîOÏ « 

e pur* non fieté & cependant Vou* rt* 

vëHutû> . , êtes pas vertu* 

è àntor êoltù giôVi- il eft encore très-; rte , 

ne f màimtno è molH & nhnmoini il ëit fort 

/M?» fage* 

.* 

• 

Digitized by Google 



214 

quant unque fia virtuofo » quoiqu'il foit habile, fl 
egli ha tuttaîta fatto a pouffant fait une 

• un error folenne , ' grande faute « 

' 4 DELLE ECCETTUATIVE. 

Eccettuacive fono: 



fe non, fe non che. 
bencbc, quantunque, 
ancorcbè. 

fuorchè , falvocbè • 

ES 



fî non , (î ce n* eft que. 

quoique • 
encore que. 
à moins que. 

MPI. 



non ho cos* alcuna da dir- je n* ai rien à vous dire, 
' » mu irA^ tf0/*x//>- y? »o« , ou fi ce »* 
«* i vo/lri rnaellri vh- eft au il faut obéir à 



oftrt maeft, 
bidire. 
colui non c infolente , 
quantunque fia facol- 
tofo. 

(iMorcbî fia in et h inolto 
avenzita, nulladimeno 
gode perfetta pilait * 

* • 

fnon poteva flrtpnzzar» 
la di pi à, fuorcbè di 
dmmazznrlo . 



?ft qu 
vos maîtres, 
il n*eft pas infolent quoi* 
qu % \\ foit aflez riche. 

encore qtt il foit fort 
avancé en âçe, il ne 
la i fie pas de Jouir d' 
une parfaite famé, 

il ne pouvoic pas le 
traiter plus mal i à 
moins que de le tuer*. 



5 DELLE CÛNDIZIONALI. 

Con^izionali fono: 



Je . 

uftrimetài . 
quando-, utuorctà . 



fi non.- 

qûand, qûand bien mê- 
me. 1 ' 



pur cbe . pourvu que* 

data cbe, pojto cbe . îupposé que • 

cafo cbe , tn cajo cbe * au cas que , en cas que * 

con quejla condizione. à condition que. 

E S fi M P I. 

v* andrb, fie voi verretâ f y irai fi vous venez 

con toe, o purebè voi avéc *noi> ou pourvu 

vegnate con me 9 o da- que vous veniez avec 

to cbe voi vegnate cm moi , ou fupposé que 

me y o in cafo cbe voi Vous veniez avec moi , 

vegnate con me, o con ou « cas que vous 

quefia condizione i cbâ Veniez avec moi, ou 

verrete con me. â condizion que Vous 

viendrez avec moi. 

fate pemtenza , cbe altri- faites pénitence » fi no» 

menti proverete la giu- vous éprouverez la 

fiizia di Dio . jufticc de Dieu . 

non ti renderei cbe il je né te rendrois que la 

contraccambio , qnando pareille , quand , ou 

pure io diceffi mal di quand bien même je 

te* dirois mal de toi. 

6 DELLE SOSPETTIVE , O DUBITATIVE * 

Congiunzioni fofpèttive, ô dubitative fono: 

fe, fi. 

n *. ~ ( favoir fi • 

refta a fapere fi. ( c « e ft à favoir fi . 

E S E M P I. 

Ce anàremo fuor di qaa , J! nous fortons d* ici , 

for jl- cbe ftaremo ftg* peut-être ferOUS-ROU 

gh in oltto luoeo . pis ailleurs . 
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voi fate de* bei progcitî 
per r avvenire , rejla 

' a fapere fe la mer te 
non v\ impedirà di efi* 
guitti < 



vous faites de beaux pro- 
jet* pour l'avenir, /ar* 
voir fi y ou ù* efl à fi* 
voir fi la mo'rt rte vous 
empêchera pas de le* 
exécuter. 



i DEL LE DlCHtARATlVE. 
t>ichïarativ0 fotio; 



itoi w 
corné 4 

tome peï efempio é 
cioè a dire. 



comme . 

«tornme par exemples 
c' eft à-dire. 



É S E U P I, 



td terra e divifa iti quat* 
tro parti y cioè V Euro', 
fa, V Afia, F Affrica, 
e i 9 Amerhdi 

fort motte ccfe ne/la natn* 
râ y délie q nu U itoi ah 
riofciatrw le cnufe T - co± 
me per tfempio y la f 'ol- 
levri&ione deW acquà 
ne (lé trombe é 

t atitmetica , cioè a di- 
re, la fcienza di nu- 
merart é 



la terre efl divifée en 
quatre parties, (avoir 

, T Europe, TAfie*, l'A- 
frique, &l'Àmrfiîque, 

i! y a bien des chofes 
dans la natùre* donc 
nous connoiiîons, les 
cftufes comme par exem- 
ple, Yé\éyat'wn de l'eau 
dans les pompes, 

I* tfritmécique , c i efi a 
dire , h fcience des 
nombres. 



% DEtLE comparative, 

ëôtnpmfive fond . 
in quellii ijfeffa maniera comme , de môme f ainfi 
$bt. que* 



•7 
> 



ëôn altrinienti che. m plus ni rtioirtë qm< 

tanto quant o. fi . • . que 4 . 

Ê S E M PU 

U dijtruzione di Gerufa- 
temme feguî lit quelld 
Jlejà maniera che Gesà 
Crijio l % ave a predettâ 4 

% w' 

■ I ê I 

m bann* trattato non âU 

ttïmentï , * 6* / io foffi 

jlato iiH ladro di pub- 

blicà fireddi 
il Jïjlema di tolomeà rien 

e tanto probabile , quart- 

to que Uq di C opérai fa 4 

9 DÈLLÈ ÂUMENTAtlVË, 
, E DIMINUTIVE, 

Aûmentafive^ e dimittiitHtè fonoi 
oltrecbè . 6ûtre que; , 

di pi à. » ' de plus* 

antota\ encore' <? 

âlmenoi au moins, du fttdiiifj 

E $! B M P h 

ùitretbe è fUcâ^ ê anebt ûûiré $u 4 é\è tïcUëf 
bel laj e faviai elle ; cfl ericorë feilîf 4 

piU io vi dira. dé plus jtf Votis dJrai. 

«otf bdjla onoraté i Sati* Ce n y eft pas àlTez 6 y ïîo- 
tï, bifogna ancuta iinl- Horfr les Sgftos , il 
tafgli* j hki eiïédr' ks îhmer . 

ïclla 
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la derërùtfiori dé J^tifâ- 
lerri ert arrivée è0iti1:iê $ 
de mimé que , àïnfi qui 
jefus-Chrift 1* âVoiÉ 



on tf à traité ni pM fil 

mini rjiirÛt'Mùb été 

tin Voleur de grârld 
ènemin* 

le fyftéme (te ttototnéè 
tïeft pas J pttibtbk 
que celai Capote* 



zi9 

i ella è brvtta , elmetêê 6 elle eft laide t au moins, 
è graziofa , du moins e 11- cl le gra- 

cieufe. 

10 t>ELLË gaùsali. 

Le oaufali fono ; 

perché. car* 

perciocebé , perché. parée que * 

attefo cbe 9 perché* à caafe qae , attendu 

que, 

poicbè , giacchè . puifque* 

perché 1 per quai ragiottei pourquoi? d'où vient 

que? 

affinchè > acciocctâ é .afin que. 

a fine di . afin de. 

per paura tbe é de peur de. 

E S E M P Iè 

non bifogna far quello , il ne faut pas faire cela, 
perché IddîoloproibiÇce * car Dieu le défend. 

fuggite T ozio % perciocebé évitez V oi fi vet^ , parce 
egli è togtone di ogni qtC elle eft la fouree 
vizhm de tous les vices. 

bifogna compatirlo, per- il faut Texcufer, à ca*. 
thé , o attetochè il po- fe que , ou attendu que 
ver i no è matto in mez- le paiivre diable a la 
zo al cervella, tête un peu fêlée * 

giacchè il voleté , h vo~ je le veux bien, puifque 
g Ho ancti io % vous le voulez. 

perché U calamita tita pourq uoi V aimant attire* 
a fe il ferro? t-il le fer? 

fer qa?l ragione fafe VOS f oà vit* que vous faites 

tel çofh ? telle chçfe ? 

teciêC* 



« 
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accioccbè il fappiate • 
a fine d* itnpettar quefta 

grazia da Dio. 
per paura, cV altri non 

m % inganni . 
per paura di ejjèr colto in 

fallo. 

il DELLE C 

Le conclure fono; 
orà. 
dunque . 

per confeguenza . 
cHdc . 

percib , per la quai cofa . 
onde, la onde. 

per modo cbe. 
talmente cbe . 

E S E 

ora pet tomate a tom- 
ba. 

e'refpirà, a dunque vive. 

quegli è vojïro padre , e 
per confeguenza voi gli 
dovete portar rifpetto # 

onde egli è évidente cbe ec. 

per la quai cofa noi par- 
lèrent in primo luogo . 

onde, laonde , per modo 
cbe , talmente cbe h mi 

jono accorto ec. 
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afin que vous le fâchiez, 

afin d* obtenir cette grâ- 
ce de Dieu. 

de peur qu* on ne me 
trompe . 

de peur d % être pris fur 
le fair. 

ONCLUSIVE. 



or, 
do ne , 



par confëquent. 
ainfi • 

c'eft pourquoi. 

de forte que, en force 

que. 
de manière que. 
tellement que. 

MPI. 

ér pour revenir à ce que 
nous difîons. 

il rëfpire » donc il vitê 

c* eft votre père, & par 
conséquent Vous lui 
devez le refpeû. 

ainfi "il eft Évident que &c. 

c* eft pourquoi nous parle- 
rons eh primier lieu • 

déporte que , en f or te que , 
de manière que, telle- 
ment qu* je me fuis ap- 
perçu Ôcc. 
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• « 

il DILLE GQNGIUNilONI DI TEMPÔ, 

ËDIORDINE. 

- • 

Ê0flgiM&àni Ai tetnpo) è di ordine fono; 



qmndé 

in quêl matte ibé . 
mtntrêêbh $ 

primé m*, 
éippêi ibiè 

fuhtë ebi , 
ri pêhâr 
dêpê $fsë i 
in tante* 



h fiitê i àiïd fttiè s 

ë s g U P ii 

mi fontkmô mm il tà* 
lêf dit Sotej quand* ë 

pî à vhinù é 



quand ; 
comme. 

iorfquèi 

dâ tis le temps quë • 
^ëridant que; durant que; 
mdia atte/Htit que, 
âVâriÉ que. 
depuis que. 
aiîSÎ tôc que* dés que* 
à peine; 
a pré* que. 
èëpétiddiiti 
enfin y à la iîa* 



entons moins la Cha- 
leur du Soleil, quand 
il ëft plus près de nous» 



49m i tiimm yin quel somme -om lorfque, ou 

tiltntn ébê Abràmo erd dans le temps quÂhri- 



pê? pipirè îfacco fut 
f°$iiàî Un Atogfotê gli 
fefttà lé riané. 

- s 

matmê y finctà i Rè- 

ihctni difpte&zarGno lé 
ïiéthezzè y fùrono f î- 
, s yi i e virtUotî. 



hârri étolt près de frap- 
per fort fils Ifitàc i un 
An|ë lui àrréca la 
main, ' 
pendant , durant que % 
ou tant que , tandis 
que tesBtotnaîrts mépris 
ferent les richefies, ils 
furent fobres, & yer* 
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frima th % io fojfi venuto, 

dappoi che fie te parttto. r _ r _ _ ^ „ WM 



M! 

fi»;!»* JW je fuflfe venu , 
^/rw/.v ypusâtes parti; 



<? fummo ginnti , 

f A? /Mvfl'r c/ convenue . 

jpr/fo cbefurott h trttp- 
pe, 

yoi mi tenete qui « ba- 
da , e intanio la nette 
fopravviene. 

trhfffb finalmente Augnfto 
di ùoloro che gli con< 
traftavano ? Imper 19. 



le Soleil fut levé. 
À peine fftnies nous arv 

partir, 
pprès que les troupes fy* 

rent parties f 
vous ta amufez ici , & 

cependant la nuit vien. 

* 

tnfin, à la fin Aoguftç 
triompha de ceux qui 
lui difputoient ¥ Em? 
pire* 



fj DELLE CONGIUNZIQNl 
DI TRANSIZIONE. 

H*. 4 « * ' • 

■ I , 

Congiunzioni di tranfîzipne fonp* 
in fatti . effet. 
del refto. au re ft P . 

in ordine, h propofif. à propos. 
finalmente. après tout. 

E S B M p J. 

àrjfSrftj egli ha ragion*. en effet il a raifon. ' 

del rejlo vos dovete in ç- au tefie 'vous deve* en 

gni occorrenza far ça- toute oeçafion compter 

pital di me . fur moi \ 

ord'tne a cib che mi à propos de ce que vous 

avete * detto , devo avvi~ ' m'avez dir,je dois vous [ 

farvi , corne ec. avertir , cornue &c. 

final- 
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fînalmente iê non la tro- après tout , je ne !a trou* 

vo cosl btutta corne voi ve pas fi laide que vous 

dite. dites. 

DELL A CONGIUNZION E, QUE. 

Que (h congiunzione fi adopra in moite maniè- 
re, corne tnoftrano gli efempi. 
io credo l'anima ejjere je crois que Pame eft im 

immortale • 
tu vuoi cb* io ami una 

ingrat* ? 
dubito cbe voi amiate la 

virtà. 

pretendo cb % e* m % ubbidi- 

fia. 
venga avant 7. 
vada via fubita. 



mortelle, 
tu veux que j* aime une 

ingrate? 
je doute que vous aimiez 

la vertu, 
je prétends j» f il m* ob» 

qu* il entre. 

qtf il s 9 en aille au plus 
vîte. 

que je trahiffe mon a mi f 



vous ne faites que jafcc 

tout la journée. 
que n* obéiffez - vous à 

vos maîtres? 
que tardez- vous? 



cV io tradifea un mio a* 
mico ! 

voi non fate altro , cbe 

cicalar tutto di. 
perché non ubbidite i va- 

firi maeftri* 
cbe tardate* 

E ctô bafti aver detto délie congtunzioni • 

DELL* INTERIEZIONE. 

Interiezione è parte indeclinabile del difeorfo, 
efprimente qualche afFetto dell'animo. 

Per efpnmere V allegrezza, fi dice 
ahïl ah! 
buono! bon! 

Per 



Per efprimere H dplore: 

abi!^ ah! 

rimkt helas! 

o Dio! mon Dieu! 

Per efprimere il timoré: 
cb! ah! 
rimé! helas! 

Per efprimere il difprezzo; 
cibbf fi! 
e andate % ûttdate ! fi donc! 

Per dare animo ad alçuno: 

ammo, allons» 
da bravo, courage* 

Per efprimere maraviglia; 
ob oh! oho! oh! 

tib! ha! 
fttft r#r#/ efUil poflible! 

Per chiaraare alcuno; 
o là . h ol a . 

Per reprimerei 
adagio, tour beau, 

Per comandare il filenzio; 
2/^0, chut, paix. 

VOCABOLARIO DOMESTICO* 

DEL MONDO IN GENERALE • 

Iddio Dieu 
lddio Padre x Dieu le Père 

Qesà Crifio Jcfus-Chrift 
h S pi rit 0 Santo le Saint -Efprit 

h San- 



* 
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la Santifima Trinité 
la ffladonp* 

un Angelo 

un Arcftngelo. 
un Cbernbino 
un Serafino 
il Çielo 
il Para<lifo 
il Limbo 
t Inferno 
il Diavolo 
la natura 

V VOÎ7J0 

la donna 
il çorpo 

10 jpirito 

la terra . < 

11 fuoco , 
? ariç 
faeqva 

il Creator* 

la creatnra f \ 

DEGtî 

// Firmamento 

il Sole 

i raggi dci Sole 
la Luna 
un Pianeta 
il lume 
le tenclwe 
il caldo 

il frttiê, 



la très-Sainte Tritmé 
# la Sainte Vierge 
un Ange 
un Archange 
pn Chérubin 
un Séraphin 
le Ciel 
le Parais 
les Limbes 
\ % Enfer 
le Diable 
la natare 
T homme 
la fennnie 
Je corps 

V efpriç 
ta terre 
le feu 

V *if 

le Çréa^r 
la créature. 

ASTRÏ. 

le Firmameae 
le jSpleil 

les rayons du Soleil 

la Lune 

une PJanete 
la lumière 
les ténèbres 
le chaud 
le froid 



tin 
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pn vapore 
il vento 

il levante, oriente 
il ponente, occi dente 
il mezzo giurno 
la tramontana o fetfen* 

trione 
una nuvoLi 
la pioggia 

la grandine , o tempeftç 
la neye 
il gelo 
la rugi ad a 

//;; lampo 
un tu ono 

la faetta, o fulminç 
Varco Celefie 
un tremuoto 
NnfluJTo degli ajlri f " 

DEL 1 

il tempo 
F et émit à 
un fecolo 
un anno 
t anno bijejlile 
un tnefç 
una fettimana 
un giorno 

un giorno di fejla s 
un giorno di lavoro 



une vapeur 1 

le vent 

l'eft, l'orient 

l'oued, r occident 

le fud, ou midi 

Je nord, ou feptencrion 

une nuée 

la pluie 

la grêle 

la nei^e 

la gelée 

la rosée 

le verglas 

un orage 

un éclair 

un tonnerre 

la foudre, le tonnerre 

Y arc en Ciel 

un tremblement de terre 

T influence des altres. 

E M P 0 ? 

le temps 
T éternité 

un (ièçle 4 
un an, une année 
Tannée biffextile 
un mois 
une femaine 
un jour 

un jour de fête 
pn jour ouvrier 
P una 



- > 
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tina gîornat* 
un* ora 

un quarto <f ora 
un a mezz v ora 
un minuto 
mi montent^ 

damant 

dopo domant , doman Paltr* 

ieri * 

ter r altro 

êggi a otto 

Lunedï a quindici 

il far del giorno 

il levât del Sole 

il tramontar del Sole 

la mattins 

la fera 

a mezzo giorno 
la notte 
a mezza nottâ 
il principio 
la metà 



une journée 
une heure 

un quart d' heure * 
une deroi-heufe 
une minute 
un moment 
aujourd* hui 
demain 
après-demain 
hier 

avant-hier 

d'aujourd'hui en huit 
de Lundi en quinze 
la pointe du jour 
le lever du Soleil 
le coucher du SoleiV 
le matin 
le loir 
à midi 
la nuit 
à minuit 
le commencement 
le milieu , la moitié 
la fin. 



tl fine. 

GIORNI DELLA SETT1MANA. 



Lunedï 

Martedl 

Mercoledl 

Qiovedl 

Venerdï 

Sabato 

Dtmenica . 



Lundi 

Mardi 

Mécredi 

Jeudi 

Vendredi 

Samedi 

Dimanche. 



MESI 
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Gennaio 

Ftbbraio 

Marzo 

Aprile 

Maggio 

Giugno 

Luglto 

Agofto 

Settembre 

Ottobre 

Novembre 

Dicembre # 



MESI DELL* ANNO. 

Janvier 
Février 
Mnrs 
Avril 
, Mai 
Juin 

Juillet 
Aoûr 

Septembre . 
Oâobre 
Novembre 
Décembre. 

LE STAGIONL 
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la Primavera 

f EJlatc 

f Antunno 
f Inverno 

f Equinozio di Primavera 
t Equinozio <P Antunno 
if folftizio <T Eftate 
il foïfiizio d % Inverno . 

DI TUTTE LE PARTI 

f anima 
il corpo 
la tefta 

la fommttà délia tejia 
il cranio 
i cape llî 

il cervello . 



le Printemps 

r Eté 

l'Automne 
V Hiver 

l* ^quinoxe du Printemps 
l'équinoxe d'Automne 
le folftice d' Eté 
1e folftice d'Hiver. 

DEL CORPO UMANO . 

l'ame 
le corps 
la tête 

le haut de la tête 
le crâne 
les cheveux 
le cerveau 

P * il vifo 



2l8 

il vi fa , la factia 
la front!' 

la te m pi a , parte délia 
faccia pofta tra /* oc- 
chio 9 e f oreccbto 

le ci g lia 

un occbioy gli occhi 

la palpebra , pelle tbe cuo- 

pre f oreccbio 
la pupilla , luce deÏÏ occbio 
il ftafo 
le nar 'tci 

una gvancia, le guance 
la bocca 
la lïttgua 
il palato 
le gcngive 
un dente , i denti 
i denti mafcellari, i denti 
canini 

i denti di (êpra, i denti 

di fotto 
i denti dinanzi , i denti 

di dietro 

• • • 

le labbra 

il labbro fuperiore , il lab* 

bro inferiore 
la barba 
il mento 
un oreccbio 
il collo 
la go/a 

la canna délia gcfo 



le vifage, la face 
Je front 

la temple, partie du vi<* 

fage placée entre V oeil, 

& r oreille 
les fourcils 
un oeil, les yeux 
la paupière, la peau qui 

couvre Poeil 
la prunelle de l'oeil 
le nez 
les narines 
une joue, les joues 
la bouche 
la langue 
le palais 
les gencives 
une dent» les dentés 
les dents mâchelieres, les 

dents canines 
let dents de deflus, les 

dents de deflbus 
les dents de devant, les 

dents de derrière 
les lèvres 

la lèvre de deflus, la lè- 
vre de deflbus 
la barbe 
le menton 
une oreille 
le cou 
la gorge 



le gofier 



? ugola 
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t ugolà 

il petto 1 

10 ftomaco 

11 feno 
le coftolè 

il bellico j umbUicà 

là fchiena 

il cuorè 

il polmone 

il fegato 

la milza 

il Jîanco , il gallonè 

la panda il ventre] 

lè vifcerè 

le bu de Ha 

il braccio 

t afcella ï ditcïlô 

il gomito 

il pugno 

il polfo 

la tnano 

la palma délia mano 

la mano dritta % la mano 
finiftrà 

un dito , le dita 

il pollice , dito grojfo dél- 
ia tnano 

f indice , il dito pià vi- 
cino al pollice 

il dito di metzo 

il dito del/anellê 

il dito piccolo 

4a eiuntura délie dit a 



la luetté 
là poitrine 
Peftomac 
le feiri 
les côtes 
le nombril 
P échine 
le coeur 
lie poumon 
le foie 
la rate 

le flanc , le côté 
le ventre 
les entrailles 
les boyaux 
le bras 
ï ai (Telle 
le coude 
le poignet 
le pouls 
la main 

la paume de la main 
la main droite, la main 

gauche 
un .doigt , les doigts 
le pouce, le gros doigt 

de la main 
P index, le doigt le plus 

proche du pouce 
le doigt du milieu 
le doigt annulaire 
le petit doigt 
la jointure des doigts 
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un 9 unghia , le ttnghie 
ï angutnaia 
la cofcia 

il ginocchio, le ginoccbta 
la gamba 

la polpa délia gamba 
la noue, parte deW offb dél- 
ia gamba , che fpunti in 
fuori d* ambe le parti 
Ael piede 
il piede 

il colla del piede 
il calcagno 
le dit à del piede 
la pianta dé* piedi 
an offb 
un nervo 
un membre 
una vena 
un art e ri a 
il fàngue 
la pelle. 

DE* C O M M 

» 

la mineftra, zuppa 
una mineftra di rifa 
un brodo 

un brodo fojlanziofa 
il kilo 
V arrofio 

dd fcgato di vitello 
thlle anime lie di vitello 
del ccrvcllo di vitello 



un ongle, les onglet 
1 aine 
la cuifle 

le genou, les genoux 
la jambe 

le gras de la jambe 
la cheville , la partie de 
Y os de la jambe, qui 
s' élevé en boffe aux 
deux côtés du pied 
le pied 

le cou du pied 
te talon 

les doigts du pied 
la plante des pieds 
un os 
un nerf 
un membre 
une veine 
une artère 
le fang 
la peau* 

EST1BILI* 

le potage, îa foupt 
un potage au riz 
un bouillon 

un bouillon «ourrHlaf* 
le bouilli 

le rôti ' / 

du foie de veatî ' ' 
des ris de veau 
de la cervelle de veau 

délie 
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délie brachle di vitelfo 

del tnanzo 

délia vitella 

del caftrato 

deW agnello 

del capretto 

délia carne di porco 

un intingoh 

un cappon le/Jb 

dé* pollaftri arrofto 

vna gallina 

una pollanta, o polio 

India giovine 
un pafo di piccioni 
un 9 anitrd domefiica 

un* Qca 

un pâfticch caldo 
un paftUcio freddt 
del prefciutto 
del falJîcCiottê 
délia falficcia 
un* infajata 
if frutta 
del pane 
del vino 
delï acqua • 



des côtellettes de veau 

du boeuf 

du veau 

du mouton 

de r agneau 

du chevreau 

du cochon 



un ragoût 



un chapon bouilli 
des poulets à la broche 
une poule 

un dindonneau , ou din- 
don 

un couple de pigeons 
un baiboteur , ou un ca- 
nard privé 
une oie 
un pâté chaud 
un pâté froid 
du jambon 
du fauci flbn 
de la Taurin* 
une falade 

le deïTerc, ou le fruit 
du pain 
du vin 
de Peau. 



DELLE VI VAN DE CHP SI USANO 
NE' GIORNI DI MAGRO . 

ma mnefira difagiwHt une foupe aux haricots , 
di ltnti% 4i mi aux lentilles, aux pois 

chiches 

?4 ma 



Digitized by Google 



2Ji 

ma mineftra di pijelli 

paffata 
délia trot à 
délia tinca 
un lucch 

» m 

un pefce pérfi;o , r 

un' anguilla 

delV anguilla tnarinatd 

dello ftorione 

délie lamprede 

del tonna 

de* gamberi 

dé" ranoccbi, rane 

délie acciughe 

unafrittata 

delC, uova cotte in un te- 
game 

delVuova affrittellate , cioi 

cotte nel butirro intere 

nella padella 
del? uova da bere \ » 
deir uova affbgate , ctoè 

cotte, e fommerfe nclf 

acqua bolleme 
délie eftriche 
délie aringbe 
del merluzzo 
del buccal* 
de' cavoli fort 
de' fungbi 
de tartnfi 
degit fparagi 
de carciofi ■> 

X 



une purée de pois 

de la truiteh 

une tanche 

un brochet 

une perche 

une anguille 

i!e l'anguille marin^e 

de T éturgeon 

des lamproies 

du rhon 

des écreviflès 

des grenouilles 

des anchois 

une omelette 

des oeufs au miroir 

■ 

des oeufs pochés à la 
poêle i Qtt au beurre 

noir 

des oeufs à l'a coque 
des oeufs pochas à Peau 

»> 

des huîtres 

des harengs* 

de la merluche - 

de Ut morue 

des choux fleurs , 

des champignons 

des truffes 

des afperges 

des artichauts 

délie 
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délie zucche fritte des courges frites 

de* car dont des cardons 

délie cojle di bietola . des cardes de poirée* 

DEGL* INGREDÏÈNTI * CHE SERVONO 
A COND1R LE V1VANDE. 



del [aie 

dît bntirro ' 1 
detf olis 
delV aceto 

le fpezierie , aromati 

del pepe 

délia çannella 

dé* garofani 

délia noce mofiada 

delh zucchero 

délia moftarda 

dé 9 capperi 

art otancia brufca 

un limone 

delf aglio 

délie ci polie 

un mazzo di ci polie 

del prezzemolo 

del latte 

délia falvia 

del roftnarin$ 

del lanrû 

del baffilico 

del grajjb di porco 

del lardo 

deW agrrjlo • 



. 1 1 

4 • • 



du fei 

du beurre 

de P huile 

du vinaigre 

les épiceries 

du poivre 

de la cannelle 

des clous de girofle* 

de la rioix nmfcade 

du fucre 

de b moutarde 

des câpres 

une bigarade 

un limon 

de Pail 

des oignons 

Une botte d' oignon^ 

du perfit 

du lait 

de la fauge 

du romarin 

du laurier 

du bafîlic 

du fain-doux 

du lard 

du verjus é ■ 

■ 

DELLE 
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DELLE COSE NECESSARIE 
PER APPARECCHIAR LA TAVOLA . 



la tavola 
la tovaglia 

il tovaglhlino , falvietta 

una po[ata 

un tondo , p'mtello 

un piatto 

un cohella 

un cuccbiaio 

una forcbetta 

la faliera 

la crcdenza 

una fottocoppa d 9 argent o 
un fiafco 
un biçcbiere* 



la table 

la nappe 
la falviette 
un couvert 
une afliette 
un plat 
un couteau 
une cailler 
une fourchette 
la falière 
le buffet 

une foucoupe d'argent 
une bouteille 
un verre. 



DEL SALVATICO. 



una pernice 
una cotornke 
un fagiwo 
una beccaccia 
un beccaccino 
un' mitra falvatUa 
un germant 
una felaga 
una quaglia 
un tordo 
degli ottolani 
dé* beccafichi 
délie lodole 
ma lèpre 



une perdrix grife 
une perdrix rouge 
un fa i fan 
une bécaffe 
une bécafline 
un canard fauvage 
une cercelle 
une macreufe 
une caille 
une grive . 
des ortolans 
des bécafigues 
des atiouettto 

un lièvre 
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un lapin 
un fanglier 
un chevreuil» 



toûiglio v 
un cinghiale 
un capriolo. 

DELLE BELLEZZE DELL* UOMO 
E DELL A DONNA. 

un homme bien fait 
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un uomo hen fatto 
che e grande di fiatuta 
che e fatto da dipignere 
una donna bel la corné il 
foie 

che pare una maeftà 
che è bianca corne neve 

che è fatta a pennello 
che ha buona grazia 
che ha un gran brio 
che ha un* aria furba 
che ha il forrifo graziofo 
che porta ben la perfona 
che ha belle fat te zze 
che ha il volto delicato 
chc ha belle carni 
che ha una bella carna- 
gione 

che ha un portamento nobile 
che ha la vit a fnclla , e 

difinvôlta 
che ha de' bei Câpelli 
che ha gli ocebi vaghi , 

e fnrbi 
che ha i labbri di corallo 
che ha una bella dentafura 



qui eft d'une riche taille 
qui eft fait à peindre 
une femme belle comme 

le foie il 
qui a 1* air d'une reine 
qui eft blanche comme 



neige 



qui eft faite au tour 
qui a bonne grâce 
qui a un grand air 
qui a un air frippon 
qui a le fourire gracieux 
qui porte bien fon bois 
qui a de beaux traits 
qui a le vifage mignon 
qui a une belle peau 
qui a un beau teint 

qui a le port noble 

qui a ta taille libre » ic 

dégagée 
qui a de beaux cheveux 
qui a des yeux charmants, 

& frippons 
qui a des lèvres de corail 
qui a un beau râtelier j 

che 
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cheba un petto di alabajlro 
cbe ba le mani biancbe , t 
pienotte 

cbe è un compendio di tut' 
te le perfezioni . 



qui a une gorge d'albâtre 
qui a les mains blanches, 

& potelées 
qui eft un abrégé de tou- 
tes les perfe&ions. 



CELLE 1MPERFEZIONI NATURALI . 



un uomo mal fat to, goffb 

cbe è brutto al maggior 
fegno 

cbe pare una Scimia in 

zoccoli 
cbe è piccolo , e tutto con- 

traffatto 
cbe ba ma cera da forcé 

cbe è tutto Jïgnato di MM 
iuolo 

cbe è tnagro ,fcarno , gra- 
cile 

cbe ba gli occbi piccoli f 

e infojfati 
cbe è corto di vijla 
cbe è cieco da un occbi o 
cbe è cieco 

cbe ba il nafo (cbiacciatcf 

cbe e for do f muto 

cbe tartaglia 

cbe ba i deuti guflfti 

cbe ba il gozzo 

cbe è gobbo 

cbe è mancino 



un homme mal-fait i mal- 
bâti 

qui eft richement laid 

qui reflemble i un Sin- 
ge botté 

qui eft petit , & tout 
contrefait 

qui a une phyfionomie 
patibulaire 

qui eft tout graué de pe- 
tite vérole 

qui eft maigre > déchar- 
né j fluet 

qui a de petits yeux en- 
foncés 

qui a la vue courte 

qui eft borgne 

qui eft aveuglé 

qui a le nez écaché 

qui eft fourd» muet 

qui bégaye 

qui a les dents gâtées 

qui a le goitre 

qui éft boflu 

qui elt gaucher 

4bc 
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qui a les jambes tortues 
qui eft boiteux, 

DELLE VESTI, E GALE APPARTENENTI 

ALL'UOMO. 



cbe ha le gambe ftorte 
cbe è zoppo . 



il cappello 

un pennaccbh 

un cappello bordato 

un cappello il cnjioro 

la perritcca , o parrucca 

la borfa 

la velata f giubba 

gli occhielli dt una giubba 

la fottovefla , fottê giubba 
i calzoni 

una camiciuqla di rafo 
una c ami ci a 
i manicbini 
una fottocamicia 

un crovatfino, corvattinç 

le calzette 

le fottocalz* 

i legacciolf 

i calcetci 

le [carpe 

le jibbie 

il fazzoletto 

il ferraiuoh 

la fpada 

il portafpadd 

i guanti 

il manhotto 



le chapeau 

un plumet 

un chapeau bordé 

un çaftor 

la perruque 

la bourfe 

Y habit 

les boutonnières d* un 

habit 
la verte 
la culotte 

une çhemifette de fatin 
une chemife 
les manchettes 

« • * * 

une chemife de nuit 
un tour de cou 
les bas 

les chauflettes 
les jarretières 
les chauffons 
les fouliers 
les boucles 
le mouchoir 
le manteau 
Tépée 
le ceinturon 
les gants 
le manchon 

uns 
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una berretta un bonnet 

la vefie da caméra la robe de chambre 

le pïanelle. les pantoufles . 

DELLE VESTI E GALE SPETTANTI 

ALLA DONNA. 

un andrienne 



una fcuffia 

una (cùffia da natte 

il guardinfante 

il bufto 

un grembiale 

una fottana 

un fottanino 

una mantigtia di velluto 

una guarnizione di nafiri 

gli oreccbini 

gif fmanigli 

nn vezzo di perle falfe 

una çroce di piètre di 

Vienna 
una ptoggia 
un anello 
uno Jluccio <T ero 
un orologio d y Ingbilterra 
una fcatola di madreperla 
un ventaglio 



une robe 
une coëflfe 1 
une cornette 
le panier 
le corps de iupe 
un tablier 
une jupe 
un jupon 

une mantille de velours 
une garniture du rubans 
les pendants d* oreille 
les bracelets 

un collier de perles fautes 
une croix de pierres de 

Vienne 
une aigrette de diamants 
une bague» un anneau 
un étui d 1 or 
une montre d'Angleterre 
une tabatière de nacre 
un éventail 
la coëffe 

un mouchoir de cou. 



la fcuffia nera 
un fazzoletto da col h. 

DI ALCUNE COSE APPARTENENTI ALLA 
TOELETTE DI UNA DONNA. 

le miroir 

fac- 



to fpccchio 
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un pettine 
la polvere 
la pomata 
un neo, de 9 net 
la fcatola délia polvere 
il fiocco 
la fpazzola 
le forbici 

uno fpillo, degli fpiUi 
il fetro da arricciare i 

capelli 
il ferro da tope • 

DELLE BFVANDE CHE SI USANO NELLE 
BOTTEGHE DA CAFFE\ 

du café au laie 
le chocoht 
une ta (le de chocolat 



le peignoir 
un peigne 
la poudre v 
la pomade 

une mouche,des mouches 
la boîte à poudre 
la houppe à poudrer 
les verge ttes 
les cifeaux 

une épingle , des épingles 
le fer à frifer 

le fer à toupet. 



del caflè col latte 
la cioccolata 

ans chicebera di cioccolata 
il tè 

i fêrbetti 
una lattata 
una limonea 
delV agro di cedro 
del capelvenere 
un bicebier d*acqua calda 
ton capelvenere 

un bicebier di rofolio 

deir acquavite 

un bicebier di vin di Spa- 

gna 
de % bifeottini . 



le ihé 

des glaces, des fruits glacés 
un verre d'orgeat 
un verre de limonade 
de P aigre de cèdre 
du drop de capillaire 
un verre d'eau chaude, 
avec du firop de ca- 
pillaire 
un verre de roflblis 
de Peau de vie 
un vérre de vin d'Efpa- 

gne 
des bifeuits. 

DELLE 
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DELLE COSE CHE ABBISOGNÂN0 
PER ISCR1VERE 

un calamaio 
una penna 

una penna ben temperata 
una penna che fcrive trop- 
po grojjo y troppo f rttile 
dell incbioflro 



une écritoire 
une plume 

uue plume bien taillée 
une plume qui écrie trop 

gros, trop fia 
de f encre 
du papier 

une feuille de papier 
du papier qui boit 
un tranfparenc 
le poudrier 
un canif 

un bâton de cire d* Efpa- 
gne 

du pain à chanter , dii 

pain à cacheter 
le plioir 
le cachet. 



delh carta 
un foglio di cartg 
délia çarta che fuga 
una falfariga 
il polverino 
un temperino 
tm baflon di cera di Spa* 
gna 

un oftia , per ufo di Jt- 

gillar le lettere 
la Jlecca 
Uftgillo. 

DELLE COSE CHE FANNO DI B1S0GN0 
PER CAVALCARE • 

gli ftivali les bottes 

gli fproni les éperons 

/ g nanti • les gants 

la frufta le fouet 

la fella la felle 

le Rafle les étriers 

gli ftajjili les étrivieres " 

la gualdrappa la houfle 

(f pifiole , ks piftoler$ 



CjOoqI 



fiflole (la feila 

(0 briglifi 
il morfo 
la groppiera 

iforniwenti di un cavallo • 

PELLE QU ALITA* 

un buon cavallo 

un çav llaccio, rozz$ 

un ç.tvallo* çbe b$ un M 

niante lie 
un cavallo ombrofa 
che s 9 impenna 
che è nfo (Vinci ampnre 
che zoppica 
cbe non cura fo fprêtif 
che è fpiritofo 
un cavallo v'tziofo, çbe 

morde , e (ira çalci 
un cavallo , cbe ha fer* 

Wo 

un çavaflo funatiço 
che va di ptjfo 
çhe va di trotta 
çhe va d\ gafoppQ 
che va d^mbiq 
un ronzinq 
un a ç aval l.i 

un puledrq 
pnojl allant 
un cavallo intiero 
un cavallo CajlratO 

un cavallo du carrQVZt 



H* 

des piftolets cTarçoti 

|a bride 

le mors 

la croupière 

les ha mois d'un çheval, 

DI UN CAVAU-O. 

un bçn cheval 
pne rofTe 

un çhçval qui çft d* un 

beau poil 
un cheval ombrageux 
qui fe cabre 

qui eft fujec à bronchçc 
qui boite 

qui eft dur à l'éperon 

qui eft vif 

Vin cheval vicieux , qui 
mord , & qui rue 
cheval qui ne marque 
plus 

un çheval lunatique 

qui va le pas 

qui va le trot , 

qui va le gnlup 

qui va l'amble 

uq bidet 

une jumenç 

un poulain 

un écelon 

un cheval entier 

yn hongre 

un çhe val de carrofle 

Q m 
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un cnvath da fella 
un cavallo di maneggio 
un cavallo di vettura. 



un cheval de felle 
un cheval de manège 
un cheval de louage, 

DELLE QU ALITA' DI UN CANE . 



un cane fedele 

un cane di buona guardia 

un cane ringhiofo 

un cane rabbiofo 

un can da caccia 

un cane bene ammaejlrato 

un can da fèrmo 

un can da leva 

un can da lèpre , o lévrier* 

un can barbone 

qnella cagna andrà prefto 

in amore 
quella cagna e pregna 
farà i cagnolini quanto 

prima . 



un chien fidèle 

un chien de bonne garde 

un chien hargneux H 

un chien enragé 

un chien de charte 

un chien bien drefsé 

un chien couchant 

un chien courant 

un lévrier 

un barbet 

cette chienne entrera 
bientôt en amour j 
cette chienne eft pleine 
elle mettra bas au pre- 
mier jour. 



DELLA QU ALITA' DEL VINO. 



del vino nnovo , del vino 

vecchio 
del vino noflraîe 
del vino forejiiero 
del vino di due , di tre 

anni 
un vino fnmofo 
un vino preziofo 
un vino maturo 
un vino brufco 
un vino fatturato 



du vin nouveau, du vin 

vieux 
du vin du pays 
du vin étranger 
du vin de deux, de trois 

feuilles 
un vin fumeux 
un vin excellent 
un vin ntfir 
un vin qui eft verd 
un vin frelaté 
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un vino pefjimo 

cbe ha dato la volta 

che ha pïgliato la punta 

che ja di le g no 

che fa di mtifja 

che e al fine délia botte 

che non e rtpofato 

un vin brillante 



un vin dolce piccante 
la feccia del vino. 

DELLE QU ALITA* DELLE VIVANDE» 



„ 2 4î 
un vîn exécrable 
qui a tourné 
qui a <!e lèvent 
qui fenc le fût 
qui fent le moifî 
qui eft au bas 
qui n* eft point raflîs s 
un vin pétillant 
un vin doux , & piquant 
la lie d\i vin. 



una vivanda delicata 
una vivanda faporita 
ma vivanda ben condita 
una vivanda appetitofa 
una vivanda injtpida 
una vivanda fenza fapore 



un mets délicat 

un mets favoureux 

un mets bien aflaifonné 

un mets a p pacifiant 

un mets infîpide 

un mets qui n' a pofri* 

de goût 
un mets indigefte 
de la viande coriace 
de la viande, qui n* efl 

pas affez mortifiée 
de la viande , qui va fe 



gâter 



una vivanda indigefta 
délia carne tigliofa 
délia carne , cbe non è 

frolla abbaftanza 
délia carne, che è vicina 

a patire 
délia carne che pttzza • 

DELLE QUALITA' DEL PANE 

del pane bianco du pain blanc 

del pan nero 
del pan frefeo 
del pan duro 

del fan frefeo di un- giorno 



de la viande qui put. 



du pain bis 
du pain frais 
du pain dur 
du pain raifis 

Q2 



del 
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del pan ben cotto 
del pan cafalingo 

del pan di fornah 
del pane oçcbiuto 
del pan di fegale , (T orzo , 

di formento 
una fetta di pane 
un boccon di pane 
an pczzo di pane 
la crofta del pane 
la tnidolla del pane n 

DELLE STRAVAGANZE DE' TEMPI. 

fa bnon tempo 
fa caetivo tempo 



du pain bien cuit 
du pain de ménage, OU 

de cuifibn 
du pain de boulanger 
du pain qui a des yeux 
du pain de feigle, d'or- 
ge, de froment 
une tranche de pain 
une bouchée de pain 
un morceau de pain 
la croûte du pain 
la mie du pain. 



il Qiclo fi ofcura 
vuol piovere 
il tempo è rwnuvolatQ 
çominçia a piovere 
avremo qualcbe temporale 
balena , tuona , grandi** 



il fait beau temps 
il fait mauvais temps 
le Ciel s' obfcurçit 
le temps eft à la pluie 
le temps eft couvert 
il commence a pleuvoir 
nous aurons de l'orage 



il fait des éclairs, il ton- 
ne, il grélç 

piove, diluvia , gbiaççia ' il pleut, il pleut à verfe, 



è piovuto tutta In notte 
la faetta è caduta nel 
Campanile di S, Marçq 

la tetnpejla ba fatto api 
danno alla vigna 

pare çhe H temfQ fi voglia 
rajjerenare 



il gele 
il a plu toute la nuît 
le tonnerre eft tombé fur 
le Clocher de Saint 
Marc 

le grêle a fort endoni- 

magé la vigne 
il fembU que le temps 

veuille s' éclaircir 

il tem- 
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il tempo fi è raffettato 
il Cielo e fereno 
il vent o e cangtoto 
tira ajfai vento 
non fa punto di vento 
è fuori una nebbia ajfai 
folta è 



le temps s eft mis au beau 
le Ciel eft ferem 
le vent à changé 
il foie beaucoup de vent 
il ne fait point de vent 
il fait un brouillard fort 
épais» 



DELLE VARIAZIONI DEL L A LUNA 



la luné fa domani 

la luna e nuovà 
la luna g piena 
ta luna è in quinta décimé 



\ 



quantù n* abbiâmo délia 

luna) 

Jiamo met? ultimù quarto 

délia luna 
la luna è per tramontaré 
la luna è tramontata 
vi far à prejlo Un* ecctijfe 

di luna 
bifogna cogliere quefi* er- 
ba a luna nuova , a 
luna piena 
fono certi femi , cbe gli 
Ortolani feminano a 
crefeente 



quei cavoti vogliono ejfev 
piantati a luna f cerna . 



c* eft demain nouvelle 
lune 

la lune eft nouvelle 
la lune eft pleine 
la lune eft dans fon 
plein 

combien avons -nous de 

ta lune ? 
nous fondes au dernier 

quartier de la lune 
la lune va le coucher 
la lune eft couchée 
il y aura bientôt une 

éclipfe de lune 
il faut cueillir cette hér- 

be à la nouvelle lune, 

en pleine lune 
il y a certaines graines, 

que les Jardiniers fê- 
, ment quand la lune eft: 

dans fon croiflant 
on doit planter ces choux 

au décours de la lune. 



DE' 



1 
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DE* VARI GASTIGHI CHE LA GIUSTIZIA 
IMPONE A' MALFATTORl . 

on donne ce matin Teftra- 



danno la corda quefla vta- 
ne a un borfaiuolo 

gli daranno tte tratti di 
corda 

far à metfê in berlina 

farà frufiato dalla tnano 
del loi a 

farà bandit o dallo Stato 
di Milano 

farà condannato in gè- 
lera 

fanno morir domani un 

ladro di firada 
farà giufliziato fulla 

piazza maggiore 
farà tirato a coda di ca~ 

vallo 

farà impiccata . s 
gli taglieranno la tefta 



pade à un coupeur de 
bourfe 
on (ai donnera trois touts 

d $ eftrapade 
on le mettre nu pilori 
il aura le fouet par la 

main du bourreau 
il fera banni de P état 

de Milan 
il fera condamné aux ga- 
léres 

oh fait mourir demain un 
voleur de grrjnd chemin 
il fera exécuté fur 1* 

grand place 
il fera traîné h la queue 

d f un cheval 
il fera pendu 
il aura la téte tranchée 
il fera rompu. 



Jara arroîato . 

DELLE VARIE VOCI DFGLI ANIMAL!^ 



il cavallo nitrifce 
f cfino raggbia 
il cane tibbaia 
il gatto miagota 
il gallo canta 
la gallim chioccia , fiel 
guidât: i fuoi pulcini 



le cheval hennit k \ 
Vint brait ' i k 
le chien aboie " 
le char miaule 
ta coq chance * >r 
la poule ^loufle, en con- 
duifTant fes puufTms 

il for- 
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le cochon grogne 
la brebis bêle 
la tourtorelle gémit 
le boeuf meugle 
le lion rugit 
le loup hurle 
le renard glapit 
le cotbeau cronfle 
la grenouille confie 
le lerpent fiffle. 

DE' VARI ARNËSI CHE SERVONO 
A PORTARE UOMINI , O ROBA. 



// porco grugna 
la pecora bela 
la tortora geme 
il bue muggbia 
il leone riggt 
il lupo urlà 
ta volpe fchiattijce 
il corvo crocita 
il ranoccbio gracida 
la Çerpc Jifchia . 



una carrozza 
una carrozza comoda 
un iiro a fei 
una birba 
un calejjb 
un caleffo fcepertê 
una lettiga 
una bujjola 
mi carro 
una tarretta 

fiangbù , amefe per ufb âi 
trafportare chhchefjia . 



un carrofle 
un carrofle doux 
un carrofle à fix chevaux 
une calèche 
une chaife 
un phactoni 
une litière 

une chaife \ porteurs 
un chariot 
une charrette 
un brancard» voiture pro- 
jpre à tranfporter tou- 
tes fortes de chofes • 

DI TUTTE LE PARTI DI UNA CARROZZA . 

r 

P impériale d* un carrofle 
les glaces . 
la portière 
le couffin 
une roue 



U cielo di una carrozza 
t crijtalli 
ta portier* . 
il eufiino 

una ruQta 



Q4 



te 
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le razu di una ruotâ 

il mozzo délia ruota , quel 
pezzo di I gno nel mrz- 
to di effa > ove [on jïtté 
le razze 

la fhla 

il timonè 

la caffetta h quella parte 

dùve fiede il coccbierâ 
te redini 
le tir elle, 



les rais d* une rottè 

le moyeu , cette piéCé 
de bois au milieu de 
la roue , pù les rais 
font emboîtés * ,% 

Paiflieu 

le timon 

le fiese du cocher 



les rênes 
les traits • 

CITTA\E SUE PARTI. 



ma città popoh-ta 
Una città mctcântile 
una città riguardevcle 
Unà città [piantita 
una città ben Jitnata 
un pàiazzo magnifico 
una cafa fabbficata alla 

tnoderna 
una contracta p alita 
una toniradâ fporca 
uns contrada tnolto fré- 

quentata 
una contrada remota 
il canton? di una contrada 
il ùapo délia contrada 
le imboccature di una ton- 

irada 

ma contrada (enta nfeita un cul de fac 

una Cbitfa molto vâfta une Eglife fort vafte 

// pafozzo detln città « Y hôtel de ville 



une ville peuplée 
une ville marchande 
une ville remarquable 
une ville miférable 
une villè bien (îtuée 
un palais magnifique 
une màifon bâtie à ta 

moderne 
une rue propre 
Une rue mal-propre 
une rue fore paflante 

une rue écarté 

le coin d* une rue 

le bout de lâ rue 
les avenue* d* une rue 



un 
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un collegio rinomato 
un tnonajlero ticchijjîmù 
una bel la fabbrica 
un edijizio fuperbo 
una bottega bette avDiata 

una piazza quadrata 
la piazza maggiore 
il mercato 

il mafcello % la beccheria 

la pefcberia 

ma bnona ofteria ■ 

una locanda 

uno [pédale font no fo 

lo fpedal maggiore 

10 fpedal de y pazzi 
la doeana * 

la zecca 

11 teatro 

le mur à délia Citth 
un borgo , o fobborgo. 

TEATRO» E 

il teatro 
il palco 

ùn palco vaftifflmo 
le fcene 

mutaztoni di fcene 1 
una buonâ orcbeftrâ 
la plateâ 
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Un collège renommé 
un monaftère très-richô 
un beau bâtiment 
un édifice fuperbe 
une boutique bien acha* 

landée 
une place quârrée 
la grand place 
le marché 
la boucherie 
la poifTonnerie 
un bon cabaret 
un hôtel garni 
un hôpital forrtptueu* 
P hôtel Dieu 
les petites maifons 
la douane 

T hôtel des monnoies 
la faite des fpeûacles 
les ram parts 
un fauxbourg. 

SUE PARTI. 

la faite des fpe&âdes 
le théâtre 

Un théâtre très-vafte 
les décorations 
changement de décora- 
tions 

une bonne orcheftre, on 

prononce orqueftre 
le parterre 
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i palcbi di frima , fécon- 
da* terza, quart a fila 



les premières, fécondes, 
.troifièmes, quatrièmes 
loges 
le paradis 
le réduit 

les loges des a&rîceSé 
DEGLI STRUMENTI MUSICALI. 



tf piccionaia 
il ridotto 

i camerini délie virtuofe. 



un cimbah 

la taftatura di uH cimbâlo 
$ tafti, i fat t ère M di un 

cimbah 
nna fpinetta x 
un violino 

il manico> la corda di un 
violino 

i bifcberi, F archet to di 

un violino 
il cantino\ il ponticelfo 

di un Violino 
la fordina 
un organo 

le canne di un organo 
il mantice di un organo 
W* cbitarra 
un corno da caccta 
i timpanï 

U tromba ,robo}> il flau. 
to> H. fagotto, la pt- 
va? fono ftrumenpi di 

fiato 

il liuto , U mandola , la 
viola , il baffo , foiio 
fivumenti di corde 



un claveflin 

le clavier d'un claveflin 
les touches, les faute- 
reaux d'une claveflin 
une épinette 
un violon 

le manche , les cordes 
d*un violon 

les chevilles, T archet d* 
un violon 

la chanterelle, le cheva- 
let d f un violon 

la fourdine 

une orgue 

le tuyau* d'une orgue 
le fouffiet d* une orgue 
twe guittare 
un cor de chafle 
les timbales 

la trompette, le haut- 
bois, la flûte, le baf- 
fon* la mufette, font 
des inftruments à vent 

le luth , la mandore, la vi- 
ole , la baffe, font des 
inftruments à cwde 



Digitized by Google 



— 



il timbaloy la fpinetta , 
V organo % fono ftrnmen* 
ti di la fit. ' . 
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le claveffin, Pépinette, 
r orgue , font des in- 
Itruments à clavier « 



CASA, E SUE PARTI. 



una gran caf'a 

una cafa ifolata 

la facciata di una cafa 

Vingrejfo di una cafa 

V nf ùo da via 

la cor te 9 il cortile 

una corte fpazïofa 

la fcala 

una fcala fegreta 

una fcala comoda % e facile 

una fcala a chioccioia, 0 

à lumaoa 
gli fcalini 

ta prima, là féconda an- 
ticamera 

♦ 

una fala allegra 

un appartamento di çin- 

que ftanze 
M appartamento terreno 

un appartamento belf e 

mobilato 
un appartamento , cbe 

guarda verfo la jlrada 
una caméra 
un cammino cbe fuma 
un terrazzino 

le fineftre , $ balconi 



une gnnd maifon 
une maifon ifolée 
la façade d* une maifon 
IVencrée d'une maifon 
la porte de la rue 
la cour 

une cour fpacieufe 
V efcalier 

un efcalier dérobé 

un efcalier doux, & aise 

un efcalier à vis 

* * * 

les dégrés , les marches 
la première, la féconde 

antichambre 
une falle riante 
un appartement de cinq 

pièces 

un appartement à raiz 
de chaufsée 

un appartement tout 
meublé 

un appartement qui re- 
garde fur la rue 
une chambre 
une cheminée qui fume 
un balcon 
les fenêtres 

le inh 
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le impofle de % batcbni 

i vetrit Vinvetriatd 

una gelosia 

una galleria 

un gabinetto 

una guardaroha 

il palco, il filai o 

una trave 

un travicello 

il pavimenta 

un pavimento lifcio comâ 

un crijhllo 
un mattone^ i tnattoni 
un muro % una muraglia 
un terrazzo, parte ait a 

délia cafit fcoperta 

il affût il neceffatU 

la cnc'tna 4 

la credenza 

la difpenfa ' 

la cantina 

la ghiacciaia 

un pozzo 

la tromba 

una fialla 

una fia lia a volta 

una rimejpt da carrozze 

il primo, fecondo, ttrzv 

piano 
la foffitt* 
il tetto. 

S 



les volets des fenêtres 

les vitres, le vitrage 

une jatouiie 

une galerie 

un Cabinet 

une garde-robe 

le plancher 

une poutre 

une folive 

le pavé 

un pavé uni comme une 
glace 

une brique* les briques 
un mur, une muraille 
une terrafle ,lieu en haut 

de la maifon, qui eft à 

découvert 
te lieu, le privé 
la cuïfine 
Y office 
la dépenfe 
la cave 

la glacière • 

un puits 

la pompe 

une écurie 

une écurie voûtée 

une remife 

le premiej , le fécond j le 

troifîème étage 
le galetas 
le toit. 

DE* 
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un letto tnorbido ^ 
un inginoççbiatoio 
una tapezzaria di fiandra 
un artnario 
un caffettone 
un cafjetton di noce 
uno fpeccbio di Venezia 
la cornice di uno fpcçchh 
una tavola indorata 
una tavola dé giuoço 
un afforimento di quadri 
« 

un quadro di un buono 

antore 
la cornice di un quadro 

un paefe ,» pna marina f 

una projpeitiva 
un canapé di velluto 
una fedia , feggiola 
ma fedia a braçciuoli 
una lumiera 
una lumiera di crijtalh 
una ventola 

dé* çandellieri d* argents 

de y çandellieri di ottone 

lè fmoccolatoie 

il porta fmoccolatoi& 

un paravento, ufçialc 

fin parafuoco 

un* ombrellg 
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»b il r, 

un lit mollef 

un prie-Dieu 

une tapiflerie de flandrc 

une armoire 

une commode 

une commode de noyer 

un miroir de Venife 

la bordure /T un miroir 

une table dorée 

une table à jouer 

un aflbrtiment de ta- 
bleaux 

un tableau d* un bon 
maître 

la quadre , la bordure 
d* un tableau 

un payfage, une marine, 
une perfpe&ive 

un fofa de velours. 

une çhaife 

un fauteuil 

un luftre 

un luftre de criftal 
une plaque 

des flambeaux d' argent 

des chandeliers de laiton 

les mouchertes 

le porte-mouchettes 

un paravent 

un écran 

un parafol, un parapluie 

un 
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un caîdano dt rame 

un caldanino di argento 

uno fcaldaletto 

una fiufa 

una paletta 

le molle 

il foffietto 

una feggetta 

un annale 

la cajj'rtta da fpazzatura 

In bïanchetia 

la bianeheria da tavola . 



un brafîer de cuivre 

une chaufferette d'argent 

une baflinoire 

un poêle 

une pelle à feu 

les pincettes 

le foufflet 

uue chai te percée 

un pot de chambre 

P ordurier 

le linge 

le linge de table. 



DI TUTTE LE PARTI DI UN LETTO. 



il legname di un tetto 
le pancbe di un letto 
il faecone, o pagliericcio 
una bnona materajfa 
4e le nz uo la 
il lenzuolo di fotto 
il lenzuolo di fopra 
lenzuola di butatê 
un lenzuolo 
una cuperta di lana 
una coperta trapuntata 
una coltrice , arnefe da 
letto ripieno di piuma 9 
fui quale fi giace 

il capezzale 

un gnanciale 

la fodera di un guantUte 

H cortinaggio 



le bois d* un lie 
les bancs d'un lit 
Ja paillafie 
un bon matelas \ 
les draps 

le drap de deflbus 
le drap de deflus 
des draps de leflive 
un drap 

une couverture de laine 
une couverture piquée 
un lit de plume , forte 
de matelas plein de 
plumes, fur lequel on 
dort 

le chevet, le traverfiu 
un oreiller 
la taie d'un oreiller 
les rideaux 

le 



I 
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le balze 

il tornaletto 

il cielo del UttO : 



les pentes 

le foubaflement 

le ciel du lit. 



DEGLI ARNESI DI CUCINA . 



una tnarmita col fuo co- 

percbio 
una caldaia [porta 

un calderotto pulito 
una cajptruola bene fia* 
gnata 

una pignatta , o petit ota 

una meftola 

una catena 4a fuoc* 

gli alarl 

h fpiede 

la gbiotta 

il girarrofto 

una gratella , graticola 

una grattugia 

un tnortaio di bronzo 

un pefiello di ferro 

una padella da friggere 

uno fcaldavivandc 

un buratto 

uno fiaccio 

una madia 

una radimadia 



une tparmite avec fon 

couvercle 
une chaudière mal-pro- 

pre 

un chauderon propre 
une cafferole bien éca- 
illée 
un pot 

une cuiller à pot 
une crémaillère 
les chenets 
la broche 
la lèchefrite 
le tournebroche 
un gril 
une rape 

un mortier de bronze 
un pilon de fer 
une poêle à frire 
un réchaut 
un bluteau 
un fas, tamis 
une huche, pétrin 
un racloir 
un feau de cuivre 
la vaiflëlle d'étain 



una feccbïa di rame 
lo ftagno , piatteria di 
ftagno 

dé* piattelli , e piatti di des affiettes, & des p!a:s 
maiolica de faïance 
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m tagliere m , 

un treppiè , o freppiedi 
an a teggbia 

uno fciugatoio , fciuga- 

mani 
uno flraato 
una fporta 
un bnttifuoco 
ma pietra fçcaia 
delV efca 
un (olfanello, 

CHIESA, E 

ma cbiefa antica 

una cbiefa Metropolitan* 

ma Cattedraky una Col- 

legiata 
la façciata di una çbieja 
la porta principale di una 

cbiefa 

la pila delV acqna fanta 
il battifterio , o il facro 

fontf 
la nave di una cbiefa 
il pulpito, o pergamq 
faltar maggfore 
una cappella 
il coro 

le fedie del coro 
il fantnario 
la cupola 

la fagrejlia 1 
un confejfiomle 



\jn tranchoir , un tatfloiç 

un trépied 
une tourtière 
un efluie-main 

* - î . • 

un torchon 
un cabas 
un fufil 

une pierre à fufil 
de la mèche 
uue allumette, 

SUE PARTI, 

une églife ancienne 
une églife Métropolitaine 
une Cathédrale, une Col- 
légiale 
la façade d* une églife 
le portail d' une églife 



le bénitier 

les fonts baprifmaux 

la nef d'une églifç 

la chaire 

le maître autel 

une chapelle 

le çhoeur 

les ftalles, oq, formes 
le fan&aaire 
le dôme 
la facriftie 
un confeflïona! 

/V- 
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t organo 
la cantoria 



*5T 

les orgues, ou l'orgue 
la tribune des mufïciens 
le clocher. 



il campanile. 
ARNESI APPARTENENTI ALLA CHÏESA. 



una çroçc 
un crocifijfo 
un baldncchino 
la credenza 
il bac île, o bacino 
le ampolline 

un calice f argent Q indo» 
raté 

un velo da calice ricama* 

to d* or 9 
la borfa d£ cor parait 
un corpvrale 
un purificatoio 
una patena 
un* ojlta 

una lampana <F argenté 

pn antifonarh 

un mejjale 

un breviario 

un paliotto da altare 

il tabernacolo 

la faut a pijfide^ o ciborio 

un incenfiere , o turribile 

/' incenfo 

la navicella deW incenfo 
f ajperforh 
m cero 



une croix 

un crocilîx 

un dais, ou un poêle 

la crédence 

le baflïn 

les burerres 

un calice de vermeil 

un voile de calice brodé 

en or, 
la bourfe des corporaux 
un corporal 

un purificatoire 
une patène 
une hoftie 

une lampe d'argent 

le lutrin 

un antiphonier 

un miffel 

un bréviaire 

un devant d f autel 

te tabernacle 

le faine ciboire 

un encenfoir 

F encens 

la navette 

Fafperfoir 

un cierge 



L 
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ma campftnê 
una campanells 
il catul tto y o bava 
una cajjctta d t Itmoftna . 

A 3 l T I SACERDOTAL!. 



une cloche 
Une clochette 
le cercueil, ou la bière 
un tionc. 



t ammitto , qnH panno 
//«o, cl* il f ictrdt.'te fi 
pi-n» tn C'po , quand* 
fi para 

il lamtce 

il CWçofo* o corrligiin % 
qnlli cordicell t , colla 
qu le fi ci g ne il facer- 
dote fopra il tamise 

la jiola 

il m*nipolo 

l<: pi n ta 

il pi viole 

lu tomcella , fi dice pro- 
fs* tamentt- «l par<!mmt9 
del iacuno , e fudaïa- 
cono 

la tutti 

glt aùiti pontijicali 
il toubi/tto 
il pailio 
la mura 



I' a m & f linge que te 
prêne met ùir fa tête 
quand il s* habille 

l'a be 

la ceinture, cordon que 
le prêtre porte par 
deflus L'aube 

V étole 
le manipule 
la chafub!e 
la chape 

la dalmatique, c'eflainfî 
qu'on appelle le vête- 
ment du diacre , & 
foûJiac** 
le furplii 
les habits p( 
le rochec 
le pallium 
la mit e 
la troflè. 



itiScaux 



il pajiorale , o bafion ve» 
/ïovile. / 

D1VERSI CRADI NELLA CHIFSA, 

il Papa % il Somno Pon- le Pape, le Souverain 
tefice Pontife m 



Digitized by Google 



J > 



un Cardinale 
un Patriarca 
un Arcivfcov* 
un V • fcuvo 

un Vetctva in partibus 
un hrdnto 

il Vic<irio dcl VefcQV* 
an *b>te 
un atc i prête 
un Arçtdtacom 
un Prepofto 1 
un < nnonico 1 
un C ppelhno 
un AccolitB 
un Cbiertco 
un (.urato , Piovano 
un Dtacono 
un Sn ldiacono 



*S9 

un Ca rainai 
un Pâma rche 
un Archevêque 
un Evêqae 

un Evêque in partibu* 

un Prélat 

le grand Vicaire 

un Abbé 

un Archiprêcre 

un Archidiacre 

un Prepôc 

un Chanoine 

un Chapelain 

un Acolyte 

u« 'Clerc 

un Curé 

un Diacre ' 1 

un Soûdiacre 
un Prêtre. 



un Prête , Saccrdote. 

DELLE COSE CHE SI VFDONO 
PER LE CAMPAGNE. 



U flradt maefira 
una ftrada piana corne 
■ lë palma delta mxno 
una ftradd feabrofa , e 

ineguale 
délie ptante di grand' 
tezza 

un* ampia ptanura , che 
è quanta fi pub vedere 
coiï ogchio 

ma vaUt fer pi le di granQ 



le grand chemin 

un chemin uni comme la 

paume de ia mnm v 
un chemin rabo eus , & 

inégd 

des arbres de haute fu* 
taie 

une vafte plaine, qui etl 
à perce de vue 

un vallon fertile en bled 
R * 
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un colle tutto. coltivato * une colline toute plantée 

vigne m de vignes 

un prato dipinto di mille un pré émaillé de mille 

fiori fleurs 

un monte alto , e fcofcefo une montagne haute , & 

efcarp^e 

un fiume Mondante di une rivière poiflbnneufe 
pefee 

un campo ben lavorato un champ bien labouré 

un* fiepe molto folta une haie fort épaifle 



un giardino vago almag- un Jardin tout-à-faic- 

gior Jêgno charmant 

un viale magnifie* une allée magnifique 

una bella fontana une belle fontaine 

una vafea di marmo un bafin de marbre 

un pergolato di viti une treille 

un bofçbetto deliziofo un bofquet délicieux 

un paffeggio graziofo rçne promenade gracieufe 

un rufcello cbe corre len» un ruifleau qui coule len- 

tamente tament 

un fojfo pien d'acqua viva un fo(fë plein d* eau vive 

un villaggio allegro un village riant 

un borgo di qualcbe con* un bourg aflez confidé- 

filetazione rab'e 

un' ofteria compétente une hôtellerie paflable 

una brigata di ladri. une bande de voleurs. 



un mulino di acqua 
un mulino a vento 
una delizia 
una villa 



un moulin à eau 
un moulin à venr 
une ma if on de plaifance 
une m3ifon de campagne 



un menante 
un lavorante 





un barbiere 

un parruccbier* 

un far tore , fart 9 

un calzolaio 

un ciabattino 

un calzettaio 

un berrettaio 

un cappellaio 

ma donna ^ che cuce di 

biancberia 
tin m ace liai o 
un p'tzzuagnolo 
un pollaiuolo 
un pefciaiuolo r pefciven- 

dolo 
un fruttaiuoh 
un ortolan* 
un droghiere 
una fcuffîara, 0 crefiaia 
una guardinfantaia 
una lavandàu 
una levatrice 
un m oc o y capo di cuti va 

UH fottOCHQCO 

un guattero 
un maggiordome 



hraccitte 
un Jegretario 
un cavalier izzo , quegli 
che tfercita , e tmm**- 
jfra i cavalli 



i6t 

un barbier 

■ 

un perruquier 

un tailleur 

un cordonnier 

un ftvetier 

un chaufsèttier 

un bonnetier 

un chapelier 

une couturière en linge 

un boucher 
un charcutier 
un poulailler 
un poiflonnier 

* 

un fruitier 

un jardinier 

un droguifte 

une coëfTeufe 

une faifeuie de paniers 

une blanchifleufe 

une fage-femme 

un cui(ïnier,chef de cui- 

fine ' 
un garçon cuifinier 
un marmiton 
un majordome, maître 

d f hôtel 
un écuyer 
un fecrétaire 
un écuyer , celui qui 

drefle les chevaux au 

manège 
R $ nn 
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un tjiaejlro ii cafa , 

> 

un a g ente . 
»» fittttra 
un crcdenzieve 
un came r ter e 
um camericra 
uno fiafpere 
m Jervitore 
un* fe* va 

ana donna dï grojfo 
un laukc 
un tmbitre 
il cav hante 
un porttnaio 
un armai uole 

un cavamaabie '. 
un çavadentè 
un magnano^ quegli che 
fa le tofpe^e le cbiavi 

• * - » • * ■• « 

an mura tors 
un imbiancatorâ 
un manijcalco ' 3 
un calderaio 
un Cârtoiaio ' / 
un libraio S 
uno fiatnpatore 
un çriclaio , ê orholah 
un intagliatore. 
en caltt llinaio 
«n faltgname , kgnaholo 



un contrôleur» ou intéîw * 

dant «l'une maifoa 
un açent • 
un fa&eur 
un chef d f oitîce 
un valet de chambre 
. une femme de chambre 
un valet de pied 
un domeftique t 
une fervance 

une femme de charge • ' 
un coureur 
un cocher 
le paillon 
un portier 

un armurier, ou arqu*é 

bu fier 
un déçraifleur 
un arracheur de dents 
un ferrurier f celui qui 
fait les ferrures , & 
les clefs 
un. .maçon M 
un barbouilleur 
un maréchal ferrant 
un chauderonnier 
un papetier*, 
un libraire 
un imprimeur * 
un horloger k ; 4 
un- graveur , >x« , 
un coutelier , , • „v. 

un menuificr ~ r< ; 

un 
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un forn io 

un torni»l9 , 

* m s 

un ufie 

un pnfticcier* ; 
un rtcamatore . , 
un plùaiaio 
un rtg tttiere 
un or-fice 
un g i oie Utero 
un merctti'tOi cbe fa bot- 
tega di merceria ; , 

un trntore 
un wtraio 
un oubialaio 
panierait 
un felliso , 
'pidiio 
uno tpezziale 
un vttturino , , 
i/» mulitttere 
un mulmaro, mugnaia 
un ficchmo 

ans (pazzacammino 

votjeejjb 

arrotino . 



5 9 
un gantier 

un boutonner 
un tourneur 

un tcifaratiert un hôte 

un pâ iflier 
un boxeur 
un pell ricr 
un fit.ipier 
un orfèvre 

un jonil'ier, ou {ouailKet 
un n etcicv , çi lui qui 
rient boutique dt mer* 
, cerie 
un tenrurier 
un vitrier 
un lunertiec 
un vannier 
un feiiier 
un fou hiflVur 
un aporhuatre 
un voituiitf ' 
un mulerjçr 
un meunier 

un porcefaix,crocheteuf 
un ramoneur 
Un vuidaocreur 
un émouleur. 



UFIZI, E PROFESSION! ONORÊVOLI. 

un giudtce 
un nie io 

un avvocatù 



un juge 
un notaire 
un avocat 



un procureur 
R4 
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un dottor di Ugge 
un legifta 
un tnedico 

un cbirttrgOt ceruJ$C0 , 

un cbimico 

un pittore 

uno Jcultore 

un aflronomo 

un poeta 

un iftorico 

un architetto 

un ingegncre. 

PANNI LANI 

un panno fino 
un panno groffo 
una pezza di panno 
un braccio di panno 
uno fcampolo di panno 
un panno di cafloro 
un vefttto di fcarlatto 
una rattina (T Ingbiltertê 
del baracane 

del came lot to 
délia calamandtA 
délia flanella 
una faia 
délia felpa 

un drogbetto d 'Ingbilterra 
un drappo 
un drappo di oro 
un broccato 
un dammafco 



> 
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un dofteur en droic 
un jurifconfulce • 
un médecin 
un chirurgien 
un chymifte 
un peintre' 
un fculpteur 
un aftronome 
un poëte 
un hiftorien 
un archite&e 
un ingénieur. 

, E DRAPPI . 

un drap fin 
un drap grôfïïer ' ' - 
une pièce de drap 
une braffe de drap 
un coupon de drap 
un drap dé caftor 
un habit d* écarlate 
une ratine d* Angleterrè 
du bouracan , ou bour- 
ra can 
du camelot 
de la calamandre 
de la flanelle 
une ferge 
de la panne 

du droguet d'Angleterre 

une étoffe de foie 
un drap d' or 
un brocart 

un damas un 
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un rafo a fiari 
una moera a onde 
un luftrino 

del zendadoy o zeniate 
un velluto a tre peii 
del dobletto di SaJJbnia 
del bambagtno. 



265 

lin fatîn à fleurs • 
une moire ondée 
un taffetas glacé 
du taffetas 

un velo&rs \ trois poils 
du bafin de Saxe 
de la toile de coton. 



PIANTE FRUTTIFERE, E LORO FRUTTI • 



un albero fruttifero 
nn albicoccoj un cdbïcoua 
nn pero , una pera 
un metoy una mêla 
un perfico , una perjîca 
un fufinoy una fufina • 
un ulivo % un uliva 
un noce> una noce 
un nocciuolo > una noc- 
ciuola 

un mandorloy nna man* 
dorla 

un giuggiolo , una ging* 
giola 

un cilïegU % una ciliegia 
un fico , un fico , un fico 
flore 

un nefyolo , ma nefpola 
un pPno , una pina , un 

pinoccbio 
un piftaubio* *lberê % t 

frutto 
ma palma, un dattero 
un melagrano > una tneiê* 

grana 



un arbre fruitier 
un abricotier, un abrièot 
un poirier , une poire 
un pommier, une pomme 
un pêcher, une pèche 
un prunier, une prune 
un olivier, une olive 
un noyer, une noix 
un noifettier, une noi- 
fette 

un amandier, une aman- 
de 

un jujubier, urte jujube 

* « 

un cerifier, une cerife 
un figuier, une figue, 

une figue-fleur 
un nelRier , une neffle 
un pin, une pomme de 

pin, un pignon 
un piftachier, une pifti* 

che 

un palmier, une datte 
un grenadier , une gre- 
nade un 
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on rites , planta , e /r«f- un grofeiltier, de la gro» 

ro feille 

un melnrancU* una me- un oranger, une orange 

hrancia \\ 

un limone 9 pi an ta , * un limon v 

frutto 

un c?ftugno % una cafta* un châtaignier t une cha- 

gna taigne 

un totogno, una cotogna un coienaflier, un coing 

una vigni, delPuva. une vigne, du rai fin. 

: ALBERI CHE NON FANNO FRUTTO. 



un olmo un orme 

un abete un fa pin 

un ciprejju un ci près 

un Lurv un huriec 

un boffûfo < un buis 

un carpinê un charme \ 

una q 11er ci a *, un chê »C 

un falce 9 $ Jakiê un faule 

un fambucù un fureau . * 

un pioppt^ . 4 j un peuplier 

un tigliê un tilleul 

un mirtù un myrte 

f a Si î0 % c Ul1 hêtre 

M frajffinê* ; j .; un frêne. 

DELL 9 ERBE CHE SI COLTIVANÇ 

NEGLI ORTI. 

» 

de indivis de là chicorée 

délie lut tu gha > des laie ues 

iW finucebio du fenouil 

de pnri des poireaux 



t » 
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èeUe cipctle 

dell agliù 

del prezzemoh \ 
délie carote 
un carciofo 
de piÇelli frefiki 
de fagiuQli fre^chi 
d'Ile fàve frefckff 
4H radïcthio 
un ramolaccio 
délie râpe 
de* nivoni 
un cavolo 

m cavolo wpuccio \ 
un cavol fiore 
un car do y o cardone 
delta bxetola 
de il* acetofa 
dé" raperonzoli 
éegli f par agi 
del jedano 
dcglt (calogni 
degli fpinaci 
una zuee i 
un popane 

un cetrïuoîo % 0 cetrioh 
M cocomero . 

DELLE BIADE , E DE* LEGUMh 

del forment* f . du froment 

del grano " 1 . du bled 

dflla Kg ah * .du feigle 
ddf orz9 • de r orgs 



z6y 

des oignon» \<- 
de V ail 5 . x « 
du perfîl. h 
des carottes 
un artichaut 
des petit pois 
des haricots verts 
des fèves nouvelles » 
de ta chicoiée fauvage 

un raifort J 
des raves 
des navets 
un chou 
un chou cabus 
un chou fleuc 
un cardon 
de la poirée 
de T ofeille 

des raiponces v 
des afperges , 
du céleri 
des échalotes 
des épinards 
une courge 
un melon 
un concombre 
un melon d 1 eau» 



1 . \ 



il grano turco 
la biada , ven a 
del rifo 

délie Untiy o lenticchie 
dé" pifelït 
de* fagiuoli 
de* ceci 
délie fave 
del ffiiglio. 

DE 1 F 

quella rofa è per ufcir 
fuori délia fua boccia 
quel garofano fa di buono 
quel ranuncolo comment 

a aprirfi 
quel? anémone non ha o- 

dore 

quella giunthiglia mi fa 

doler la tefta 
quella viola fpira una 

fragranza foavïffima 
quel tulipano è vago per 

la diverjità de % fuoi co- 

lori 

quel giacinti fon belli 

quel giglio è bianco corne 

il latte 
quelle margberitine fono 

tutte pajpr 
quelle viole mammole ban- 
un odor cbe innamora 



i 

le bled du turquie 
T avoine 
du riz 
des lentilles" 
des pois 
des haricots 
des pois chiches 
des fèves 
du millet* 

l O R I. 

cette rofe eft prête à 

éclorre 
cet oeillet fent bon 
cette renoncule commen- 
ce à s* épanouir 
cette anémone n'a point 

d* odeur 
cette jonquille m* -enté te 

cette giroflée exhale une 

odeur fort douce / 
cette tulipe eft charman- 
te par la variété de 
fes couleurs 
ces hyacinthes font bel- 
les 

ces lis eft blanc comme 
le lait 

ces marguerites font tou- 
tes fanées 
ces violettes ont une 
deur charmante 
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quel gelfbmino di Spagna 
è ajfai primat iccio 

quel mazzo di gelfmini 
tratnanda un odor pla- 
ce vote per tut fa la fian- 
za 

quel tuberofo ha un odor 

molto acnto 
quel bafilico comincia a 

fiorire 
il narcifo è un fior di 

Primavera 
un mazzo di fiori . 



*é9 

ce jafmin d' Efpagne e(t 
bien hatif 

ce bouquet de jafmin ré- 
pand une odeur agréa- 
ble par toute la cham* 
bre 

cette tubereufe a une o- 

deur bien forte 
ce bafilic commence a 

fleurir 
le narcifle eft une fleur 

Pnntaniere 



un bouquet» 

DEGLl UCCELL1 CHE SI TENGONO 
PER CANTARE . 



r 

un rujignuolo 

um pajjera di c an aria 7 

o canarino 
un cardellino 
un fringuella 
un fanello 

un* lodela, o allodola 

una calandra 

un capinero 

una cingallegra 

un lucberino 

un merlo f mer lot to 

una quaglia 1 

una pajjera. 



un roflîgnol 

un ferin de canarie 

un chardonneret 
un pinfon 
une linotte 
une alouette 
une calandre 
un fauvet 
une m^fange 
Un tarin 
un merle 
une caille 
un moineau. 



DEGLI ANIMALI VOLATILI . 
*t aquilt w aigle 



un 
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$ *70 
an corvo 
una cornaccbis 
un tigno ' ' 

una nottola, § un pipi 
firetlo 

un bathagianni 
ma cfa tta 
un cuculio : * 
un fa u une 
un pappagalla 
Ma rondine 
M rondone 
uno fparviere 
*no Jiruzzo 
*na gazza . 



x 



ttn corbeau 
une corneille 
on cygne 
une chauve-fouris 

• , .. .» « • l * V . - «« . 

un hibou 
une chouette 
ton coucou ' 
un faucon 

• 

un perroquet 
une hirondelle 
un martinac 
un épervitr 
une autruche 



« 

I 

k\ 
ii 



une pie. 

DEGLÎ AMI M ALI QUADRUPEDï. **r 

un cheval, une jument 
un mulet, une mule 
un âne, une âneflë 
un chat, une chatte 
un chien, une chienne 
un taureau , un boeuf 
une vache , un veau 
un bélier, un mouton 
une brebis , un agneau 
un bouc, une chèvre, un 
» chevreau 
un cochon, une truye 
un cerf, une buhe 
un chameau 
un éléphant 

un iioa - * * * 



un cavallo, ma csvalla 
un mufo, una tnula 
un afino, un \fma 
un gttto, una g a tta 
un c«ne, una cogna 
nn toro, m bue 
una vuca % un vite /h 
un montone y un cafirttê 
una pecora, un agneih 
un becco* una capta , un 

capretto 
un porco, una trot a 
un cervo , una cerva 
un cammello 

un e le fan te 
tirt** Ieon& 
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un teoparfo 

*** tigre 
un orf'o 
un iupo 

un iupo crviere 
un votpe 
una famia 
uno fcoiattolo 
un roTpo 
un n rana 

un forci o % un topo 
una donn la 
una ttrtaruga 
un rinoctronte. 

VARI I 

una mofca 
uni fomûca 
una pu ce 
un pidoccbi* 
una a m i ce 
un piattone 
un rnçno % o ragnntelo 
um.baco cbe fa la feta 
una lumaca, o ckiortiola 
una ctcala 
*na farfMa 
nna zanzars 
un griUo 
una lucciola 
uno fcorpione 
una (anguifuga 

ma pcccbia , o ape „ 



• • 4 



C 

en léopard 
un tigre 
un ours 

UH loup ( 

un loup cervier 

un renard 
un fînçe 
un écureuil 
un dapaud 
une grenouille 

une four» s, un rat 
une bellecte 
une tortue 
un thmocéros» 

NSETTI. 

une mouche 
une fourmi 
une puce 
un pou 
une puhaife 
un morpion 
une araignée 
un ver à (oie 
un limaçon 
une c gale 
un papillon 
un coufin 
Un grillon 
un ver luifane 
un feorpion 
une fang-fue 
une abeille 



*7* 



s — 



4M 



\ 
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une guêpe , 
une chenille 
une fauterelle» 



ma vcfpâ 
un bruco 
una JocuJIa. 

DE f PESCI DI MARE. 

un tkon 



un tonno 
un rombo 
ma razza 
m nafello 
ma foglioU ^ 
Una feppia 
uno fgombr* 
una fardella 
ma triglia 
una locnfta > fpezxe 

gambero marino 
un granchio 
utf êjlrica 
frutti di man* 



di 



• - 



un turbot 
un raie 
un merlan 
une foie 
une sèche 
un maquereau 
une fardine 
un ronget 
une langoufte » forte d f 

êcreviffe de mer 
un cancre ' ^ 

une huître » • . ; . 
du coquillage. 



DE' PESCI Dï ACQUA DOLCE. 



una e t* ot a 
un luccio 
una tint* 
un barbio 
un carpione 
una cheppia 
un fermone 
uno Jiorione 
délie lamprede 
un gambero. 



une truite 
un brochée 
une tanche 
un barbeau 
une carpe 
une a lofe 
un faumon 
un Surgeon 
des lamproies 
une 'écceviflc* 



COSE 



'Digitized by Google 



COSE DI VILLA, E 
Un aratro 

il vomero di un ttratru 
una pure y una mannaiu 
una falce 
una força 
un raftrelh 

U9 torcolare , o torçhio » 
firumento dove fi pi» 
giano h uve 

un tino 

un pah da vigna 

un correggiato, firumentu 
futtu di due bujt.ni $ 
fer ufo di battere il 
graua % * le biadf 

un aia , fpazio di terrent 
fpranato f e aaomodatv 
per battervi U btade 

una bica % que lia majjh di 
forma circolare , cbe fi 
fa de çovoni del grano 
quando i mietuto 

un covone , fafteiiu di 
granu Jegaio 

uu % arnia , cajpfié da 
pecthi? 

un tarro , 

il granaiu 

U fienitf f luoge dovt fi 

ripone il fieno 
un Ictamaio, iuegQ dovt 

fi raduna il ktamc • 



*7* 

DI AGRÎCOLTURA. 

une charrue 

le foç cf une charrue 

une cotrée, une hache 

une faux 

une fourche 

un râteau 

un preflbir, machine fer- 
van t à piefler les rai. 
fins 

une cuve 
un échalas 

un flenu , inftrumenf corn» 
pofé de deux bâtons , 
qui ftrt * battre lu 
Hed , & les grains 
une aire, place qu'on » 
unie, & préparée pour 
y battre les grains 
un çerbier, un ras de ger- 
bes en forme circulai- 
re, qu'on fait après 
avoir moiflbnné 
une gerbe, faifeeau de 

bled coupé 
une ruche 

une charrette 

le grenier 

le grenier à foi» 

une fofli i fumier* 
« ARMI 
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• ARMl BI ANCHE, 

ma fpnda 

il porno delta fpada 
la guardia 
V impugnatura 
la lama 

iltaglio, il fil* délia fpa- 
da 
la punta 

il piano délia fpada - 
il fvàero 

il puntale délia fpada 
un a fciabla 
uno (liietto 

usa labarda , for ta di ar* 

me in afta 
uni baient ta 
uno fchioppo 9 arebibufo 
la canna di- uno fchioppo 
la bacebetta 
il cakio 
ta cajjà 
la mira 

il fncile di uno fchioppo 
il cane 
h Ccodellino 
tl focone 
il grilletto 
il guardamacebie 
il cavaftracci 1 . 

un a pijhla 
una ptfiola cortfr . 



« i 



m • 



E DA FUOCOV 

une épée " • * 

le pommeau de Tépée 
la garde 
la poignée 
la lame 

le tranchant , le fil de 

t'épée 
ia pointe 
le plat de Tépée 
le fourreau 
le bout du fourreau 
un fabre 
un ftilet 

une hallebarde, efpèce 

d* arme d' haft 
une baïonnette 
un fufil 

le canon d* un fufil 
la baguette 
la crofle 
le fût 
la mire 

la batrerié d'un fufil 
le chien 
le baflînet 
la lumière 
la détente 
la fougarde 
le tire-bourre 
un piftolet 
un piftolet de poche 
■■ * . . : , una 
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una plfiola ri gâta 
un cannonc 
un mortâio 
un mortalttto. 



un piftolec rayé 
un c?non 
un mortier 
une botce . 



275 



D R' GRADI MILITARI. 

un Grnnat'tere un Grenadier 

un Capot aie un Caporal 

un Sergent e un Se ruent 

un Alji*re un Enfeigne 

un Luugotenente un Lieutenant 

un Maggiore un Major 

un Caphano d 9 Infanterîa unCapitaine d'Infanterie 

un Capitaux di Cavalier ia unCapitaine de Cavalerie 

un t.ornetta un Cornette 

un Cohnnello un Colonel 

un Luugotenente Générale un Lieutenant Général 



un Générale 
un Mafefciallo. 

FQRTIFICAZIONI, 



un Général 
un Maréchal. 



un Forte 
una Fortezza 
un Cafte II 0 
una Cittadella 
il Ponte levatoio 
un Baftione 
una Cortin i 
un Baluardo 
una Palizzata 
uno Steccato 
la ftrada coperta 
i Foin 



un Fort 
une Fortereflè 
un Château 
une Citadelle 
le Pont-levis 
un Baftion ) 
une Courtine 
Un Boulevart 
line Pahflhde 
un Retranchement 
le chemin couvert 
les -Foflés 
S z 



l 



la 
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la Scarpa 
la Cvntmfiarpa 
ma Cnfamatta 

i<n Rive lit nQ 

la Trinciera 
ma Mina 
ma Contrammina 
una Cannonhra, quel? a- 

pertura d % onde fi fia- 

rica da tom il Can« 

none 

ma Baleftriera, 0 ferU 
foi 2, bma nelle mura'* 
glie , onde fi traggon* 
QYSbibu[ate 0I nemm 

ma Tortczïa jcala net 

faffo vivo 
ma Fortezza cbe domina 

la Ci$tà 4a tmte lt 

parti 

ma Fortezza inefpvg\ 
bile , 

VARIE SORTI DI BASTI MENTI. 

un bafiimento ] un bâtiment 

ma nave % u+ naviglio 
la prora di un vaftelh 
la poppa 
gli alberi * 
le antenne 
le vele 



T Efcarpe - * 

la Contrefcarpe 

une Cafewate 
un Ravetin 
la Tranchée 
une Mine 
une Contre-mine 
une Embiafute, ouver* 
ture qu* on pratique 
fur les murailles d'une 
Place forte pour tirer 
le Canon 
une Meurtrière, ouver- 
ture pratiquée dans les 
murs, par où l'on tire 
des coups de fufil fut 
r ennemi 
une Forterefle taillée 

dans le roc , 
une Forterefle qui com- 
mande la Ville de tou* 
tes parts 
yne Forterefle impr^na* 
Me, 



un vaifleau , navire 

la proue d* un vaifleau 
la pouppe 
les n>ât$ 
les antennes 
les voiles 
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te funi 

il timon* f o governale 
là bandiera 
V ancora 

la buffola 
il fanale 

un vafceltù d % alto botdo 
una nave dé guertd 

una nave mercantile 
ma nave da tarico 
una nave da trafportê 
una gakta> o g «La 
un galeone 
una galeazza 
M* tartan a • 

un brûlot to 
un brigantino 
una gondola 
una batca 
un battelh 
uno fcbtfo. 

METALLt t 

turù 
t arg ntê 
il rame 
hjlagno 
f ottone 
il fcrro 
ta lot ta 
il piowbo 
f acciah 

f allumé : , 



tes corde* 

le timon f ou gouvernail 
lé pavillon 

T ancre 
te bouiîole 

le fanal 

un vaifleau de haut bord 

Urt vâifllau de guêtre 

un vaiflVau marchand 

Un vaifleau de charge 

un Vaifleau de u ai port 

une galère 

un galion 

un gnléjce 

une tartane 

un biuloc 

un brigamin 

une gondole 

une barque 

un bateau 

un efquif. 

E MINERALI, 

l'or 
I' argent 
lé cuivre 
1' étain 
lé laiion 
le fer 
le fer bU 
le plomb 
Pacur 
Y alun 

S 3 il 
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il crijlallo 

10 zolfo 

11 bitume 
il vetriuolo 
il nitro. 

PIETRE P 

un diamante 

un rubino 

un rubino bxlafiio 

cmo fine raid* 

un cammeo 

un topazio 

uno zaffiro 

un giacinto 

un granato 

una cor nia la 

del corallo 

délie perle orientait 

uno jtuccio d* ambra - y 

un biicile di agata 

una fcatola di lapisiazzalo 

una fcatola di madreperla 

un anello di diafpro fau- 
guigno 

una pietra legata 

una 'pietra fciol:a 

il çaftone , qaella parte 
de l'C anello , dov* è pofta 
t iegata la gefoma • 



le cri/? ai 
le fCKiffre\ 
le bitume 
le vitriol, 
le nitre. 

RE Z 10 SE. 

un diamant 

un rubis 

un rubis balais 

une émeraude 

un agathe-onix 

un topaze 

un faphir 

une hyacinthe 

un grenat 

une cornaline 

du corail 

des perles orit 

un étui d' ambre 

un biflin d* agace 

une boîte de lapis 

line boîre de nacre 

une bague de jafpe fan- 
guin > 

une pierre en oeuvre 

une pierre hors d*oeuvre 

le chaton , la partie d' 
une baçrue, dans la- 
quelle une pierre pré- 
cieufe eft enchaîTée, 



DI 



/ 

Digitized by Googl 



i79 

DI ALCUNI STRUVTPNTT SPETTANTI < 
A VARI ARTEFICI . 

#/;; rafoio un raloir 

*wz lancettâ une lancette 

f/»rt rz/;/;.'/ ^ prvizLile. une feringue 

ftiringa, inftrumënto une fonde , infiniment 

f£* s* introduce mltti qa on introduit dans 

vçfcica, per cavar fuo* . la veflîe. pour en tiret 

y H r or in* . I* ur ine 

una tentu , Jlrumento da une fonde , infiniment 

conofcere la profondità avec quoi on çonnoic 

di una ferita la profondeur cT une 

: - .plaie 

fpatola -une fpatuie 

un bulino , firttmento da un burin, inftrument fait 

ïntagliarc pour graver 

un itmpaffb un compas ' 

una coppclla, picciolvâ- une coupelle, petit vafe 

fetto per cimentflrvi P qui fert & éprouver 

Qrj> y e V argent o l or, & l'argent 

uncrogivolo, vafo diterta un creufet, vafe de terre 

totta t dove fi fondons cuite, où V on fond 

i. metalli les nietaux 

un incudine une enclume 

un martellè 5 un marteau 

una lima t . une lime 

un manticê un foufllec 

ma morfa , ftramtntô col un étau , inftrument avec 

quale gli artefici ftrin* quoi les ouvriers tien- 

gono , t tengon fcm$ nent fermes, & ferrées 

il hro favore » les pièces qu'ils tra- 
vaillent 

S 4 •'• mê 



ma pialla, ftrumer** âe % un rabot yinftfilfflenr fle$ 

- legKaittoli , col qutle ménui fiers, avec <juoi 

fnlifcono , * //• ils poliflènt, & appla- 

yii i Irgnami niflènt une pièce de 

««a fcarpello , ftrumtnni un cifeau , iuftrament de 

<// /rrro tngliente fer qui tranche par Û d 

tiimi, / des boucs, avec quoi 

rano le piètre , r ; on travaille la pierre 

g ni • & le bois 

un torno, o toi ni 9 un tour 

la tanaglin les tanailles 

un telaio UP métier 

una fpola , e fpuote > Jfrr/- une navette , infirumeiîr 

mento de tejjitort des tifferands 

una bilan et a une balance 1 * 

le bilancine le trebuchec 

Jladera une romaine • v: 

una fopprejfa une prefle 

tonhio une prefTe d'imprimerie 

*8 mangdno une calandre 

lefina 9 ftmwento di une alêne , outil de fer, 

ferro y col qua/c fi fora donc on perce le cuic 

il îuoio per cucitlo pour le coudre 

una tazznola, Jhument* une truelle , infiniment 

di murfitore , di forma de maçon , nfc ^forme 

triaugolare triangulaire 

una fquadra , {IrumenU une équerre , inftrument 

col quale fi forma gli avec lequel on trare 

angoti retti • des angles droits 

00 piomh'tvo, 0 perpendi- un -plomb, ttoftfuftteuc 

f #A , ftrumenf ebe nd§+ dont les maçons Te fec* 
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pranri muraiori -put 
Crovare le diritture 



- V 



?nt pour élever per ? 
pendi culairement leurs 



ouvrages 



un grirnaldello. un rclfignol. 

CRADI DI FARENTELA. 



i noftri aniemti 
i noftri ma t 
il trifavolo 
il bifavolo 
il nonno , f evo 
la nonna 

il padre , ta madré 
il figliuolo, la figlinola 
il fratelfoy la fbreila 
il nepote, la ne pote 
il cugino, la eu g nia 
U zio 9 la z\ a 
il m pote f la ni pote 
il marito , ta moglie 
il fuoeero , la fuoeera 
il gêner o , la nuora 
il cognât o f la cognât* 
il patrigno f la mafrigna . 



nos ancêtres v 
nos devanciers 
le trifaïeul 
le bifaïeul 

le grand- père, l'aïeul 
la grand* mère 
le père, la mère 
le fils , la fille 
lè frère, la foeur 
le petit fils, la petite fille 
le coufin, la confine 
Tonde, !a tante 
le neveu , la nièce 
le mari , la femme 
le beau-père, la belle-mere 
le beau- fils , la belle-fille 
le beau -frère, la beile-ibeur 



le beau-père, la marâtre» 
DELLE MALATTIE PIlT ORD1NARIE. 

Je fois dégoûté 
je n'ai point d* appétit 
je fuis enrhumé 
j ai le hoquet 
j'ai mal à la gorgte 
j*ai mal d'eftomac 
j'ai mal à la poitrine , 

mi 



font jvdgïtato 
non ko appetito 
foHù infïeddato 
ko ilfingbiozzô 
ho mat di gola 
ho mal di ftomato 
ho mai éi petto 



. J 
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f n i du oie il capo j* aî mal de téte 

mi dnole un dente f ai une denc qui me 

fait mal 

fin pieno di fiiti je fuis plein de vent 

mi vien fatigue dal nafo je faigne du nez 

ho un callo nel dito grojfo j'ai un cor au gros doigt 

del piede du pied v ; 

m fono dato una ftorta je ire fuis donné une enr 

nel pie Jiniftro torfe au pied gauche, 

ho la diarrea j'ai la.di>rrhée 

ho i dolori colici j'ai la colique 

ho la fcbbre . v ' j'ai la fièvre , 

ho avuto una terzana j'ai eu une double tierce 

doppia 

t ho Vemorroidi efterne % cbt j* ai les hémorroïdes exr 

mi danno grau nota ternes qui m' inquie- 

. tenc beaucoup 

ho una rijtpota j'ai une éréfîpeUe 

ho le mani fiene di pe- j'ai les mains pleines d* 

dignoni ^ engelures . 

quel poverino patifce di ce pauvre homme tombe 
. mal caduco du hsur mal 

patifce di gotta il eft fujet à la goutte 

ha la rogna il a la rogne 

egli è idropico, etico, ti- il eft hydropique» écw 

fico - que, pulmoniqae 

t morto d y accidente apo- il eft more d'apoplexie 

pletico 

è morto del vaiuolo il eft mort de la petite 

vérole . , 
i morto del vulvolê il eft mort du miféréré 

i morto di morte improv* il eft mort de paort (%• 

, J DE 
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DE' R1MEDI PIU' USUALt. 

fatevi cavar fatigue faites vous faigner 

una cavata di Jattgue vi une faignée vous fera 

giovtrrà affai gran bien 

fatevi applicare un la- fnites vous donner un la* 

'jvttivo vement 

pigliate meàlcina % prenez médecine 

éel brodo fciouo in quan- de Y eau de veau en 

tità quantité 

/// fono fiate attaccàte k on lui a appliqué les 

Jangnifugbe fa Bg- Aies 

gii feno ftate attaaate k onf îui a appliqué les 

ventoÇe . ventou fes 

bifogna applhargli un il faut lui appliquer un 

vefcicatorio véftca to i r e 

pigliate un po ii cajfta prenez un peu de cafle 

la china e un gran feb- le quinquina eft un grand 

brifugo fébrifuge 

la manna Calabrefe i la U ma«ne de Calabre eft 

ftiifiiore la meilleure . 

fa Çena è a noi pottata le fcné nous eft apporté 

dal Levant* ■ it du Levant 

il reûbarbaro fortijka lo la rhubarbe fortifie Pe- 

ftomaco ftomac 

la teriaca è an contrat la thériaque eft un con- 

velena. , "trepoiibn. 

DELLE FESTE , E TKMPI 
PIU' RIMARCHEVOLI DELL' ANNO . 

h Circoncifione y $ il pri~ la fête de la Circoncifioti , b 
m a**o ou le premier jour de " 

Tan. 

' ' ' -K 

t 
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tEpïfania l'Epiphanie, ou !e jour 

des Rois 

la Candelaiê , giorno delta la Chandeleur, la férè 
feftività délia purifka» de la purification de 
zione délia Madonna la Vierge 

il Carnevale fc Carnaval 

il di deW Annnnziazione le jour de l'Annonciation 

il dl di Cenere, primo le jour des Cendres, le 
giorno di Quarefima premier jçur de Ca- 
rême 

U Quarefima le Carême 

la Domenita délie Palme le Dimanche des Rameaux 

la Settimana fin ta la Semaine fa in te 
il Venerdi fanêo le Vendredi faine 

• il giorno di Pafqua le jour de Pâques 

la Domenica in Albit le Dimanche de Qaa(ï r 

modo 

/il dl delV Afcenfione ' le jour d* PÀfceufîp* 

il dl di Pentccojfe la Pentecôte - 

la fefta del Corpus Domini 1a fête -Dieu | 
f AJfunzione Y Aflbmption j 

la fefta di San Giovanni la Saint -Jean , 1 j 

la fefta di San Michèle la Saint* Michel 
la fefta di tutti i Santi la ToufTaint 
il dl de* Morti le Jour des Morts- 

P Avvento V Avenr 

la vigilia di Natale la veille de Nccl 
il di di Natale. la Noël. 

NOM! DI VARIE NAZÏONI, 

ftn Europeo * un Européen 

un Afiatico un A(îariq*« 

un Africano un Africain 



m • 

i D;gitized by Google 



é I 



• t 



u* Amène*?.* 

un Francefe 
un Parigino 
un$ Spagnuolê 
un Pomgbelè 
** Ingleft 

ûno fQZrfc 
un lr lande fc 
un Oland/ff 
un tiammingo 
un Tedefco 
un Aujiriaço 
un Bavarife , o Baver o 
un Bopviq 
un Saffçne 
un Vngatefe 
un Polaçço 
un BrandâHÛurgbeù 
un Hafutno - 
un Daneft 

uno Svezzffe 
uno $viz&r0 
un Genevrin* 
un Sftvoiarfo 
un Piemonteft 
un Gcnovcfç 
un Mitanef* 

nn Brefciwd 

nu Bngamafiê 

un Vtneziano 

un TofiftUQ, 
*n Fwenti** 
un Homan$ , 



* • - • m « 



un Américain 
yn François 
un Parifîen 
un Efpagnol 
Un Portugais 
Un Anglois 
Un Ecoflbis 
U« Irlandoîf 

un Hollandais 
un Flamand 
un Allemand 
un Autrichien 
un Bavarois 
un Bohé m i cn 

un Saxon 
un Hongrois 
Un Pollonnoi* 

un Branciebourgéois 

un Heflbis 

un Danois 

un Suédois 

un Suifle 

un Genevois 

un Savoyard 

un Piémontois 

un Génois 

un Milanois 

un Breflào 

un Bergamafquc 
un Vénitien 
un Tofcan 
un Florentin 
un Romain \ 
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m i\apoliteno 
un Siciliano 
un Un liant* 
un Corfo 
un Sardo 

un Mofcavita, o Ruffb 
un Turco 
un Grrco 
un Arme no 
un Egizio 
un Perfiano 
un Indianor 
un Chinefe 
un Giapponefe 
un Tartaro. 



un Napolitain 

un Sicilien 

un Italien 

un Corfe 

un Sudinois 

un Mofcovice,ou Ruffie» 

un Turc 
un Grec •■ 
un Arménien 
un Eçipcien 
un Perfan 
un Indien 
un Chinois 
un Japonnois 
un Tarcare. 



„. Fine del Vecabohrio Domeflico 
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DIALOGHI 

FAMIGLIARI. 

JPer domandare deiraltrui 
faluce . 

- DIALOGO PRIMO . 

0 

La river ifco devotamente. 

■ 

Servo fno % Signor Afih 
brogio* 



DIALOGUES 

• . ■ 

1 FAMILIERS. 

Pêur s* informer de ta 
fanté dequelqttu*. 

dialogue-premier: 

Je vous falue très hum- 
blement., 

Votre fer v iteu r v Mon- 
iteur Ambroife. 

Corne 
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Corne fia ^ ' Comment vous portez- 

vous? 

Benijfitno per fervirla. 9 Fort bien , à votre fer- 
vice. 

Corne fia di falute* Comment va la famé? 

Sempre a % fuoi iomandi Toujours prêt à vous 

obéir . 

Me ne rallegro infinité Je m' en réjouis infini- 

mente . : ment. 

Grazie alla bohtà fua. Je vous fuis bien obligé 

de votre bonté. 
Ho car o di v derla con Je fuis bien aifé de vous 

quelh buona sera. vo*r avec ce vifage de/j 

• famé* i 

Jo fto d" incànto per gra* Je me porte à marveiile, 

zia di Dio. Dieu merci. 

Ho domandato per àppunto J'ai demandé juftement \ 

di M qyefia mane al ce matin de vos nou- ' 

Signor Paolo* velles à Moniteur Paul. ' 

ta ringrazio délia buona Je vous remercie de vo» 

metnoria, cbe confefva cre bon fou venir. 

di me. 

Corne fia la Jua Signora Comment fe .porte. Ma* 

Conforte? dame votre Ëpoufe? 

Da aUuni giorni in qua Depuis quelques juurs 

non fi fente troppo b§n ' elle nefe fent pas trop' 

ne. bien. 
Pêverina, me ne rincre- J'en fuis bien fâché. 

(ce al maggior fegno. 
Oggi perb ha cominciato Elle a pourtant commet». 

a fiare un po % megltQ. ce aujourd' hui à fe 

porter ùn peu mieux. 

. ... , ... 

Manco 



Digitized by Google 



Maneo maie ; e tome {la** A h bonne heure ; & 
no s figliuoli t comment fe portent 

vos enfant*? 

Lode al Cielo, godono Grâce à Dieu, Us jouif- 
eutti quanti perfetta fent tous tant qu* iU 
falute. (ont d* une par&ite 

frnté « 

Af# î/ favore di Fuîtes- moi a h grâce de 

rtvrrir pet parte mis faluer de tna part Ma* 
la fua S ignora Madré. dame votre Mère* 

V. S. le fa tropp * ouvre. Vous lui faites trop d f 

honneqr % 

Servo fuê umilijfbna . 4 Votre trèsrhumWe fervi- 
rivederla . teur, jufqu f au revoir • 

la prego de % miei r if petit J« vow prie de faire 
a ta fa fus. , wes compliments chez 

vous • 

lion mancherh. Àddia *- Je y manquerai pas. 
mica caro* Adieu» mon cher ami. 

. , . - ' ■ •• 

pour demander de$ nauveL 
Perdiraandartdialcuno. lcs de qudqn an . 

DULOGQ SECaSDO . DIALOGUE SECOND . 

Mi fareVbe il piaeerr di Me feriearvojwte plaine 
danni nuova del Signor de me donner des no*- 
Qirotamat velle» de Moniie»r J6. 

roœe? 

Vbo veduto quipocofa* n'y a qu*U* moment 

que je l'ai vu ici, 

SV; t#T tvventura Savez -vous p«r ha fard 
dove tgli fa *nd«$ot où il eft allé? 

m fi in vmtà . Je ne le fais point en vé- 

rité". 
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têfko et rem pet mar* 9 Je T ai cherché par mer* 

-, e p^r terra. Affe fono & par terre. Mt foi 

ifiufo di andare «ttorno. je fuis las de courir 

î • de côté, & d'autre.. 

tia pojjegguitô in piazza II s'eft promené fur la 

s P$ r f° fpaùo di una place pendant une bon- 

huon or a. ,nc heure . 

Egli e pure ma grau co- C eft pourtant bien ex- 

*: fi- dovi, diavotojs'è traordinaire: où, dia- 

fglijittth - ' ble, s'elt il fourré? 

Es farà a queft* or* in \\ fera à l'heure qu'*H 

quaUhe bottgadteafè. eft dans quelque café. 

Quando non bo cbe far Quand je n'en ai que 

Ài lui, e'm'è in tafea faire, il eft toujours 

adognipoto.: fur mes. talons. 

Von farebbe maie di en- Vous ne feriez pas mal 

dàre a cafa [na, forfe d'aller chez lui, peuc- 

*. vt farà. être y fera-t il . 

A cafa fus non $i è , e II h'eft pas chez lui , & 

nella viia ni meno non Un a pas été non plus 

fi-ljkto. \ chez moi. 

Dove mai puo effère? Où peut-il être ? 

lo fin molto mrigatù, Je fuis très embarrafTé , 

çhe mi preme ajfai di car il m'importe beau- 

■i ffirticipargli un etrto coup de lui commu- 

négocie, niquer une certaine 

affaire. 

fif/l «fa il pià délie voj. Il fréquente le plus fou- 

; fe abottega di unMer* vent laboutique d* un 

tante dï tf*fkni %i al£ in- Manchand drapier, à 

fegna délia mezzaAuna. Penfeigneducroiflànt. 

Voglio andure a vtdere , Je veux aller voir, s'il 

fi mai çi foffe. £> y feroit. 

T V.S. 
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V. S. Io troverà là uh 
dubitatamente . 

mai h vedeffè prima 
di me , abbia la bontà 
dt dirgli ♦ cV io lo fto 
afpettando dopo pranzo 
pel confaputo affare. 

Sari fer vit a. 

Mi ftnfi s % io le do tanto 
incomodo . 

Pcr far vifita ad un 
amico. 

D I A L 0 G O 

T E R Z O. 

Si pub ventre avantiî, 
Padrone > Signor G i alfa, 
refit pur fer vi ta. 

Si contenta* Signor Gae- 
tanoy cb % io abbia F <h 
nore f incbinarla ? 

■ 

Quefto i un favore 9 cbe 
, V. S. contra ogni mto 
: mer'tto fi comptace di 

far mi. 
Fa cet q le parti dcl rnio 
dovere 9 



Vous le trouverez-À in» 

failli blemtn t. 

Si vous le voyez par 
ha lard avant moi , a- 
yez la bonté de lui dire 
que Je t attends après 
dîné pour l'affaire en 
queftion. % . 

Je m'acquitterai de la 
€ommiiîion. 

Excufez moi , fi je voûs 
donne tant de peine. 

Pour rendre vl 
à un ami. 

DIALOGUE 
TROISIEME . 

Peut-on entrer ? . * 
Vous êtes fort le maître , 
Monfieur Jules, avan- 



Voulez-vous bien me 
permettre, Monfieur 
Gaétan, que ) % aie l f 
honneur de vos faire 
ma révérence? 

C eft une grâce que vous 
me faites, & que je 
ne mérite pas. 

Je an* acquitte de ©on 



# % 



devoir. 



4 
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0» , da fidere . Holà , donnez une chaife. 

Sto benijftmo cosU Je fuis fort bien comme 

cela . 

lo non fqffrirb mai, cbe Je ne fouffrirai jamais 

V. S.Jtia in piedi. que vous reftiez debout. 

•88* fin** dt grazia, Ne bougez-pas, je vous 

non s'incomidi, p'tglttrh en prie, ne vous don- 

da me da fédère* nez point cette peine, 

1 je prendrai une ciuite 

moi-même • 

Met ta in cape. Couvrez-vous. 

Délia fa lut e non occorre II eft inutile de vous de« 

domandargliene . V.S. mander des nouvelles 

ba una cera d y Imper a- de votre fanté. Vous 

dore. ' avez une mine d'Em* 

pereur. 

Lodito il Cieh , Jio fano Grâce à Dieu , je me 

tome un pefee. porte a ravir. 

10 ne bo fommo piaeere y J* en ai un plaifir infini. 
Cbe novità abbiamo* Qu 9 avons-nous de nou- 

veau? 

Ha intefo il matrimonio Avez- vous appris le ma* 

del Sig. Antonio , cbe riage de Monfieur An» 

prende la Signora Cam- tome, qui époufe Ma- 

milla per moglie ? demoifclle Camille ? 

St?eflo mi giunge nuovo • Cela m* eft nouveau • 

11 matrimonio fu ftabilito Le mariage fut arrêté 
ierfaltro. ^ avant hier. 

B a quel buon vecebio Et ce bon vieux a le 

£li bafta f animo di courage de prendre 

ammogliarfi in un* età femme dans un âge 

cosl avanzata % corn* c auflï avancé que le 

la {uni fien? 

T: Egli 
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Egli non ï ancor* tant* Il n eft pas encore fi dé- 

décrépi to. . crépit. 

Ha fatto colazhne* Avez-vous déjeuné? 

No, [ont digiuno. Non, Monfieur, je fuis 

a jeun. . 

Si comptdcerà dunque di Vous aurez donc la bon- 
dir la Cioccolata cm té de. prendre le Cho- 
me . . colac avec moi. 

Cbe or a fa il fuo orelo- Quelle heure eft-il à vo- 
gio* tre montre? 

Dieci le prime. Il s'en va dix heures* 

Un altra volt a Jarb a ri- Je profiterai une autre- 
cever le fue grazie. fois de vos bontés. Il 
Bifogna cbe io me ne faut que je m* en aille; 
vada ; non pojfi pi à je ne faurois m' arrê- 

. trattenertni . ter davantage*. 

V. S. ha una gran pre- Vous êtes bien preflS. 

mura . , 

Ho molto da (are quep f ai bien des affaires ce 
màttina. matin* 



» • • * *. . • « 



Ci rivedrema dunque in Nous nous reverrons 
Teatro., donc à l' Opéra, . 



Per far vifita ad un tuo Vour « aM 

rer iar vnita au un roo ptrÇonne de notre « 

conolcente. ' 1 (mnoi jj- tt(t t * . 

DJ/IZOGO DIALOGUE 



QUARTO. QUATRIEME • 

O dïcafa; vi i il Signor Holà » quelqu'un; Mon- 
Anfelmo ? fieu r Anfelme y eft-il ? 

Cbi èi Cbi batte} Qui eft-ce? Qui frappe? 

fimici buoni.fon io. Amis, c* eft moi. 

Vetga 



T» 
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Venga pure a^anti. 



Entrez . 



Perdoni » Signor Anfemo , Pardonnez - moi > Mon* 

fe vengo a incomodar- fieur Anfelme, fi je 

lai " viens vous importu- 

Anzi mi fa gratis. Au contraire, cVeft une 

j v grâce que vous me 

faites* 

Ma V. S. era dietro a Mais vous étieî après à 

firhere , la prego a écrire ; je * vous prie 

Çegnitare* de continuer . « . 

Hofornsto. J ai fini» \ ^ 

iVo« vorrei ejjere di di- Je ne voudrbis pas vou* 

fiurbo a V. S. ' détourner 

Nient* affatto; fi acco- Point du tout; afleyex 

modï. J "vous. / ; rf : ' 

Chenon dorme dopo pran- Eft ce qufe vous ne faites 

Zq\ point la méridienne? 

Qualche yelta , ne' caldi Quelquefois pendant les 

ardenti . grandes chaleurs • 

P # S. un appartamen- Vous avez un apparte- 

to molto allegro. ment fort riant. 

Ho tutto il mie comodo* V ai toutes mes cotûmo- 

d ites • 

Quelle finefire guardano Ces fenêcres donnent el- 

verfo la ftrada* les fur la rue? 

No Signore, guardano fo- Non, Monfieur, elle re- 

pra la cor te m gardent fur la cour. 

Quel terrazzino è molto Ce balcon eft fort com- 

comodo per pigliar C mode pour prendre V 

aria . air • 

V bo fattofare io fiejjo * Je l'ai fait faire moimé- 



fpefe mie. 



me à mes dépens. 
T 3 Son 
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Son venute , Signer An* 

felmo % per quel ne go- 

x'îo , che V* S* fa* 
Vajfiamo nel mio Gobi- 

netto. Vado avanti per 

farte Jlrada. 

* 

Per fer vifita a una 
donna maritata. 

D / A L O G 0 
I NTO. 

M 9 incbino a lei f Sigvo- 
ra 9 con tiUto il Cuore . 

Che bu oh vento C ha por- 
tât o in quefie parti ? 

Son "venuto per riverirla . 

Che miracolo! Bifogna 
fare un gran fegno di 
croce. 

Compatir} fe fono fiato 
tanto tempo fenza corn* 
pire al mio dovere. 

. • • X. _ _ _ 

Fgli è un mefe , e pià , H y a plus d 9 on mois 



Je fuis venu ♦ MontH 
v Anfelme, pour l'affai- 
re que vous favez* 
Paflbns dans mon Obi- 
net. Je marche devant 
pour vous montrer le 
chemin. 

Pour rendre vijhe à une 
femme mariée. 

DIALOGUE 
CINQUIEME. 

Je vous Muet Madame» 

de tout mon coeur. 
Quel bon venc vous a 
conduit dans ces quar- 
tier-ci? 
Je fuis venu pour voua 
rendre mes devoirs • 
Quel miracle ! Il faut 
faire un grand (igné 
de croix. 
Vous m f excufere* it j f ti 
re (lé fï long-temps fans 
m* acquicer de 
devoir. 



che non ho avuto la 
forte di vederla. 
Quefti fuoi rimproveri fi- 
. no troppo graziofi. 



que je n v ai eu le bon» 
heur de vous voir, 
jf reproches font trop 

gracieux* 



», ^ 
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ta fui trafcuraggine me- 
. ritarebbe pure che h 

ondaffi in collera con 

lei. 

No, non vada in colleta , 
, cb'io le promet to di ef- 
fere più ajjiduo in av- 
ventre . 

£* m pezzo che non ha 
veduto quello zerbinot* 
to a tut ta moda , che 
frcosi bene il Parigi- 
no* Già V. S. mi ca- 
t* fi*ï abuon intendi to- 
re poche p arole baflano . 

Nel venir qua , f ko ve- 
,diê$o da font au o, [on 
corfoadincontrario, ma 
in un botter d' occb'to 
io f bo fer[o di vijia. 

O cbe vi wo curiofb. 

Vna caricatura corne quel- 
la , io non la vidi mai • 

Mi non apre la bocca , cbe 
jperdir délie freddnre . 

Btfogna compatir h il po- 
yeraccio; egli ? matto 
in mezzo alcervello. 

tape , cos) prefia mi la- 
fria* 

te vo'Uvar F incomodo : 
bifogn* cbt h a 
t~r<m*9. 



m 

Votre négligence meri« 
ceroit bien que je me 
fâcha (Te contre vous . 

Non , ne vous fâches pas» 
je vous promet d'être 
plus affiiu * l'avenir. 

Y s-t-il long-temps que 
vous n'avez vu ce da- 
moifeau à h dernière 
mode, qui fait (T bien 
le petit Maître? Vous 
m'entendez bien ; à bon N 
entendeur demi-mot • 

En venant ici , je 1' ai 
vu de loin $ j' ai couru 
à fa rencontre, mais 
dans un clin d'oeil je 
l'ai perdu de vue. 

O quel ptaifant homme. 

Je ne vis jamais un ori- 
ginal comme celui-là. 

tl n' ouvre la bouche que 
jpourdiredes platitudes. 

Il faut P excufer le pau- 
vre garçon ; il a le 
cerveau mal timbré. 

Comment, vous me qui**' 
tez fi tôt? 

Je ne veux point vous 
importuner davantage; 
il faut que j' aille dîner* 
T 4 Si 
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Si ricordi di veniftni a 
trovate aile fue ore me- 

- no occnpate ; It fue vi- 
fite mi faranno fempre 
grate. Addio % pranzi 

r ben*. - 



* Pcr ftr vifîca a ito 

convalefcente. 

DIALOGO SESTÛ. 

Me ne rallegro infinit a- 

* mente cm ici , Signor 
Nicco/a. ' ' ' ~'< 

Ohhligato tanto ail* amor 
fuo. : 



Dopo ejjere ftato trt me fi 
di continuo in letto , 
era tempo $rmai di le- 
varfi. 

Àjfèy poco e mancoto che 

io non fia ito nel Mon* 

do di là. 
B ajjai di averla porta* 

ta fuoPt. ' 
Eglt è un miracoh cb % io 

fia ancora in vit a . 
Bsjognfl riguardarfi da 

qui avant i. £ corne 

Ji fente? 

. : ; - • : J 

V~ * Â 



Souvenez» vous de me 
vtnir trouver à vos 
heures perdues; vos 
vîfites me feront tou- 
jours à gréa bles. Adieu» 
je vous fouhaite bon 
appétit. 

convalescent • 

DIALOGUE SIXIEME. 

Je vous en félicite > Mon* 
fieur Nicolas, 

». * •».-•« 

Je vous fuis bien obligé 
de T amitié que vous 
avez pour moi. * 
Après avoir refté trois 
- mois de fuite ati lie » 
il étoit bien temps dé 
•« fe lever. 

Ma foi , peu s $ en eft 
fallu que je ne fois 
allé en l'autre Monde. 

C'eft beaucoup de vous 
être tiré d'affaire. 

C* eft un miracle que je 
fois encore en vie • 

Il faut fe ménager doré., 
navant . Et commet* 
vous fentez-vuus? 



0 ^ ... 
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lé mi fento bene , ma non 
mi poffb reggere in 
pif ai * 

G* V4*ol flemma. U mol* 
vient a rotta di co\lo % 
e fe ne ritorna a paf<, 
fo lento* 

fur troppo è vero. *: 

Corne ftiamo <F appétit o ? 

Beniffimo ; dopo il pajïo 
bo piàjame cbe pri- 
ma . 

Bifogna perb mangiar po- 
co nel principio délia, 
convalefcenza , fer non 
a g gr avare lo jlomato , 
il quale è antùra debo*. 
lino. : : 

Quei Dottori non fimno 
altro cbe predicar dieta . 

Hanno ragione. . ^ 

// mio mi ha tenuto a 
una dieta rigorofiffifna* 

& me g II o f offrir la famé 
per alcuni g i or ni , cbe 
di metterfi al riftbiê 
di ricadere • * 

Qjtejï* è vero. 

i>e ricadute fono mort ait. 

v 

U lo fo* •%* , 



Je n* fcnt bien, mais je 
•né -Aurais me fou tenir 
far nies pieds • 
H -finit -prendre patience. 
Le mal vient avec pré- 
cipitation, & il s> en- 
retourne lentement. 
Gela n'eft que trop vrai. ; 
Comment va l'appétit? 
Fort bien; après le re« 
pas j'ai plus de feini 
qu'auparavant. 
Il faut pourtant mangeç 
- peu au commencement 
de la convalefcence , 
pour ne point charger 
Feftomac, qui eft en* 
core un peu foible. 
Ces Médecins ne font que 

prêcher la diète. 
Ils ont raifon. 
Le mien m'a fait faire 
une diète très*auftère. 
IV vaut mieux fou ffrir la 
faim pendant quelques 
jours, que de s* expo- 
fer au rifque de re- 
tomber. 
Cela eft vrai. 
Les rechutes font m or- 
. telles. v »«4 \ 
Je le fais. 

si 
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Si face ta antmo t car a ella , 
e non fi dubiti di nulla . 

Vuol rtfiar fervita délia 
Cioccolata* 

La ringrazio. 

Per far vifîta ad un Fore* 
ftiere 9 che è alloggiato 
in cafa noftra. 

D 1 A L 0 G O 

SETTIMO. 

Buon dl a^V.S. Ella è 
fu a buoB* ora. 

- 

• - 

Son foïtto di levarmi per 

tempo • 
Ha npofato bene quefia 

notte* 

iio dormito [aporitiffima- 
, mente* 

Dov'è il fuo fervitoret 
Pente non governa la 
fua roba in quelf ar- 
mariof 

Jluel birbante lafeia fem- 
pre tutte le mie cofe 
inabbandono. 

i Jervitori d* og g i giorno 
fono molto trajturati. 




- 4. ' ' 



Prenez courage , mott 
cher, & ne craignez 
rien. 

Voulez-vous prendre le 

Chocolat? 
Je vous remercie. 

Pour rendre vifite à un 
Etranger qui loge 
chez nous. > 

DIALOGUE 
SEPTIEME. 

. » _ •* i ■ ■ 

Bon jour , Monfîeur, 
Vous voilà debout de 
bon matin* 

Je fuis accoutumé de me 
lever de bonne heure* i 

Avez -vous bien repofé 
cette nuit? 

y ai dormi comme un 
fabot. ! 

Où eft votre domeftique ? 
Pourquoi ne ferre-t-il 
point vos hardes dans 
cette armoire ? 

Ce maraud là laifle tou- 
jours toutes mes affai» 
res à l f abandon. 

Les domeftiques d* au- 
jourd'hui font fort né» 
' gligenu. 

Pertbi 
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PncM fono troppe buono 
son lui . Cbi p es or a fi 
fa % il lufo fe la man- 
gia. 

A cbe ora cotnanda pran- 
zare* 

AlC ora cbe fuole V. S. 
pranzare, pranzerb an» 
cb % io . 

Oggi i vigilla ; vuol 

mangiar di magro , o 

di grajfoi 
Mangerb di magro. 
C$ma*di pure corn tutta 

liberté, corne foffi in 

cafa fua . 

* • • »• 

Ccsl farb % giacctè me ne 
di il permi jfa. 

La prego a non far ceri. 

monte . 
Dove potrb mai andar a 

fentir Mejjai 
in un* tbtefa cbe i in 

capo di quefts contra» 
< da. Hanno già fatto 

il primo fegno. 
Con fua buona ti cents fi» 

mrb di vefiirmi. 



Attenda pure,. 



C eft que je fuis trop 
bon à fon égard. Qui 
ie fait brebis, le loup 
le mange. 

A quelle heure voulez- 
vous diner? 

Je dînerai ï V heure que 
tous avez accoutumé 
de diner . * 

C eftau jourd' hui vigile ; 
voulez-vous faire gras, 
ou maigre?. 

Je ferai maigre. 

Vous n* ave 2 qu* à don- 
ner librement vos or- 
dres, tout comme fi 
vous étiez chez vous* 

C* eft ce que je ferai , 

v puîfque vous m' en 
donnez la permiffion. 

Je vous prie de ne point 
faire des façons. 

Où pour rai- je bien allée 
entendre la Méfie ? 

Dans une Eglife qui eft 
au bout de cette rue- 
ci. On a deja fon né 
le premier. 

Avec votre permiflîon j 9 
achèverai de m'habiU 
1er* 

Faites ce que vous avec 
i faire « 

Pet 
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Fer inchînarfi a una Dama 
" a cui fi dà il Titolo 
/di'Eccellenza* 

D I A L 0 G 0 

OTTAVO.. . 

Ho F oncr ii rajjegnare il 
miê offequio a vofira 
Eccellinza . 

• t • ' \ » 

«4 i . » m ■ ■ 

Set va fua. . v 

Sono portatore ii una /<?/- 
ter* ii raccomaniazio- 
ne per voftra tccellen- 

■ *za. ' ' 

Veiiamoi queJPi il ca- 
ractère ii mia lia. 

Eccellenza si. 

lo fento le premure ii mia 
lia per tutto cib cbe 
riguaria V. S. 

La fupplico a favori rmi 
iel fuo autorevole pa- 
ir ocinio . 

V. S. pub efjer cerf a , cbe 
io farb ogni sforzo pof- 
fibile per fervirla m 

Tant o fpero ialla fua in* 

nata tatt)»*-" » - 
1 é 



Pouf rendre fit refpeSs 
à une Dame % à qui 
on ionne le Titre 
i % Excellence é 

DIALOGUE 
4 HUITIEME. 

J'ai ^honneur d'afTurer 
votre Excellence de 
mes "très -humbles re- 
fpeûs. 

Votre fer vante. 

Je fuis porteur d f une 
lettre de recommanda- 
tion pour votre Excel- 
lence. 

Voyons: c'eft récriture 
de ma Tante. 

Oui , Madame • 

J'apprends T empreflè- 
mentde ma Tante pour 
tout ce qui vous re- 
garde. * 

Je vous fupplie de m'a- 
corder 1* honneur de 
votre puiflànte prote- 
dion. 

Vous pouvez être a (Tu ré 
• que je ferai tous tei 

efforts pofliWes pôuc 

vous fervir. 
C' eft ce que j f attends de 

cette bonté qui vous 

cil fi naturelle* 
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Jo le efibifco tutto quelh Je vous offre font ce q»i 
cbe pub da me dipen- peut dépendre de imoi 
dere in fuo Çervtzio . . pour votre ftrviee. 
Servo umilifflmo di voftra Votre très-humWe iirvi- 

Eccellenza. teur , Madame. 

Stta cotl' ammo quitte, Ayez l'efprit tranquille, 



t lajci fare a rue. 



& Iaiflèz-moi faire* 



frego Iddio benedetto f Je prie k ban Dieu, 
~ L ' yoglia prufperare q u ' il daigne accorder 



voj?^ EccelUnza in 
famià , * lungbezza 
di Ma felice,. 



r 



à votre Excellence. une 
longue vie, accompa- 
gnée d* une parfaite 
* ftntf , & de toutes ftfc- 
? tfcade bonheur*. 



Per ringraziare uno,che Pour .remercier-* une fer. 
ti ha lervito in quai- nous a rendu / 

che coiîU, quelque fervice . 



D I A l O Ù O ' 0 I A t O G IT E 



NEUVIEME. 



Ob $uante fono le mie 6b« 
bltgaztom al mit earo 
Signor Andréa . C$p T 
i* Jm?j> tV ellc fono in* 

Ella mi dà la Irurla, 



«4* 



d' ahUgnions 
n* ai- je point à mon 
cher Monfieur Amlif • 
J\avoue quelles font 
infinies. V*«\** 
Vou* vous moquez de 



moi. 

Y.S. m$ ha fèryit* ion You*m'avea fervi avçc 



Wtd pufitualità) cbe 
io ne farb rjcordevole 



vtta. 



tant de ponâuaHt* , 
que je m'en fou vie n- 

terops 4e 



»* a- j 



ma viç^ v _ 



I 



Net 
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Nel fervhrla, non ho fit- En vous rendant fervice, 

to altro , cbe compire je ri* ai fait que m f ac- 

ni mio dovere, ed ap- quitter de mou devoir» 

pagare nel medefimo & fatisfaire en môme 

tempo quel defifcrio ar- temps f extrême envie 

dentïffmo che io ko di que j'ai de vous obéir 

mbbidirla in tutto , e en tout, & par tout. 
fer tutto. 

Si ajpcuri , cbe io man- Soyez afluré que je con- 

terrh fempre vïva la fer ve rai toujours la 

• memoria di un tanto mémoire d % un fi grand 

fervizio, fer vice. 

U bramo di ferwrta in Je fouhaire de vous fer- 

lof* pià rilevanti , r vit en des chufes des 

la prego a por germent plus grande conféquen- 

la congtuntur*. ce, & je vous prie de 

m' en procurer 1* oc» 
cafioh . 

Non fi corne ri [pondère a Jenefaisrommemrépoiu 

tante finezze . dre à tant de polirefles . 

Non pià di quefto, Signor Ne parlons plus de cela, 

Gennêîo, non più é Monfieur Janvier , n f 

- en parlons plus. 

tpero cbe Domeneddio mi f efpére que Dieu me 

^ tnetterk un quaUbe di mettra quelque jour en 

in pefitura di poterglie* état de pouvoir vous 

ne dimofirar la mia en témoigner ma rc- 

gratitudine . ' * connoiflance. 

lafcidmo $ compliment i ; Trêve de compliments; 

io le fbn buono amieo , je fuis votre bon ami, 

e tanto baftat > & cela fuffit. 

La prego délia continua- Je vous prie de me con* 

ziouc del Jno affifto • t i n ucr votre amitié . 
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Mi confervi t w¥te delta 
fua buona grazia , 

Mi voglia un po* di quel 
bene % cbe non gli cofia 
nu lia. 

Fer ringraziare uno 
che ti ha fatto , 
un regalo . 

D1AL0G0 DECIMO. 

Io ricevei iertnattina i 
dodici fiafibi Hi vtno 
di Spagna 9 cbe le è 
piaciuto di rrgalarmi. 



Confer vez-tnoi rhonncor 
de vos bonnes grâces • 

Aimez-moi, il ne vous 
en coûte rien. 



Quella è una bagattella 
che nu* mérita la fua 
attenzione. 1 

Mi permetta tbe io glie 
ne rendu le dovute gro- 
%te. 

lo prego V. S. cbe voglia 
Jolo guardare al buon 
cuore del don a tore , non 
già al dono, il qaale 
mon vale f inçomodo , 
tV e lia fi pi g ii n di r/*- 
graziarmene . 

> ... 

Quello } un vino vers- 
mente preziofo . Io non 
io pojjo lodare abbafi 



four remercier une per* 
fonne qui nous a fait 
un prifent. 

DIALOGUE DIXIEME. 

Je reçus hier matin les 
douze bouteilles de vin 
d* Efpagne , dont il 
vous a plu de me faire 
un préfent. 
C'eft une bagatelle . qui 
ne mérite pas votre 
attention. 
Permettez que je vous en 
fafle les remerctments 
qui vous font dûs • 
Je vous prie de regarder 
feulement le bon coeur 
de celui qui vous le 
donne , & de ne poine 
prendre garde au prê- 
tent i qui ne vaut pas 
la peine que vous pre- 
nez de m'en remercier. 
C'eft en vérité un excel- 
lent vin» je ne fau- 
rois aflea le louer. 

m 
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Ho <tfra Jtâ Ji fpQ Je fui* xharmé qu'il foie 

gen'ta* de votre goût • 

Afo/*/ »/<?i mw/, chefe Plufieurs de mes amis qui 

« % intehdono , r s* y conooiflent , l'ont 

provato pià volte % e goùtè plufieurs fois,& 

/' quanti ils une tous décidé que 

^ giudicat* per ifyuifi- , cVtoit un via très ex* 



r/^mo, ' quis 



io n % bo gujio particolnre . y en ai an véritable prai- 

fir, 

. // Signor Filippa fua Monfieuf Philippe vint 
cena inféra con meto\ j . fouper, hier au foir 
* * «roi cenammo te fia te (ta % a vtç moi ; nous fou pi- 
t ne bevemmy pià di ^ mes tête à tête, & nous 
mezzojiafco. * T [ ; en bûçie* i fos dVune 
' } J * ; '\ ] demi bouteille • 

flf* ne ralhgra. ',-.'■« Je m* en réjouis. i 

/// */ belh Jt i % plus beau de l'affaire 
1 cbe a mezza ena corn* eft que Monfieur Pier- 
r parvt il Signor Pietry. ^ re parut au mUlieu 4ii 



fauper * 

Quel bùofi vecchio va\ t t»*N Ce bon vieux eft fou des 
to de 9 vini forejliert . vins étrangers* 
)Ei voile \ met ter fi a tavo- Il voulut fc mettre \ ta- 
t * bevye da te il . ble f & il but à lui feul 
w ' rimanente ,del fiajco . le refte, de la bouteille * 
£»otf /r* gti faccié* Grand bie^i lui faffe . 
\Ççm*ehl?e fornitQ di bere % .Quand il eu* achevé de 
lomtnçio a raccontare boire . il cpmmença à 
terte noyellc cosi gra- faire certains contes fi 
"l %io(e^fb % ei ci ftçe mp* gracieux * qu* il nous 

Per 
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Perfare efibizione difer- 

vizio a l uno. 

DIALOGO USDLCIMO', 

Laprego, Signor Valerio, 
a far capitale dt me 
Jn ogni occorrenza . 

le rendo mille grazie • 

$6 V Jglio a frvirla in 
- qualifie ctfa, cumandi 
pure. 

Qbbligato tant o alla bon* 

ta fua. 
Bifponga fopra dt me cen 

Qgni maggior itbertà . 

- ■ 

#9 rejlo confufo di tante 
finezze . 

S**? perfuafo, çhe f fnoî 
comandi da niffun altra 
faranno niai ne con 
waggiordefiderio afpbt* 

• t'a ti y ne con più pron* 

. tezza efegmU- 

>t ' m r- f • 1 • 

S 

V. S. mi confonde con 

t wta cortejfa. 
JSon bo altra ambizione , 
■4 te df frvirla. 



Pour faite ofre de fer vice 
à qu lqu un. 

DIALOGUE ONZIEME 

Je vous prit», Monfieur 
, Valère , de compter 
fur moi en toutes les 
occafionS. 
Je vous rends mille grâ- 
ces* 

Si je fuis bon à vous 
rendre quelque fervi- 
ce, vous n'avez qu'à 
commander. 

Je vous remercie de vo- 
tre bonté. 

ïXfpofez toujours de moï 
avec une entière liber- 
té. 

Je fuis confus de tant de 
politelTes. 

Soyez perfuadé que per- 
fonnçau monde ^at- 
tendra vos ordres avec 
plus d* v^preflemenr, 
& ne les Exécutera 
avec plus de prompt*-", 
tude que moi. 

Tant d' honnêtetés me 
confondent* 

Toute mon ambition eft 
d'avoir l'honneur de 
vous fervir. 
V Troppa 
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Troppo è obbli gante r 

Ha bifogno di quakbt 
cofai Vedn pure in ibe 
t$ pojfo giovare . 

le [ne proferte fono cosl 
graziofc , çbe % occor- 
tendo , non mancberb di 

prewtermene • 

Ella fa , cbc io le fono 
ft->to fempre amico % e 
voglio fe guitare di ef- 
ferlo Jitio alla morte . 

Iû r ajfu ure , che dal conta 
ma , nulla mi [ara ca- 
prier , di cancellar dal 
m 10 tuore C affetto che 
io le porto. 

Ha bifogno di quattrinh 
la mia borfa è al fuo 
comando . 10 mifparerei 
per far piacere agli a<* 

vînt. 

lo la ringrazio per ora; 
pia fe da qui avanti 
cccorrcffe, mi piglierb 
la confidenza d y inco- 
rnodarh m 



Vous êtes trop obli* 
géant. 

Avez - vous befoin de 
quelque cbof ? Voyez 
en quoi je puis vous 
être utile. 

Vqs offres font fi gra* 
cieufes que je ne man- 
querai point de m'en 
prévaloir dan$ V occa- 
sion i 

Vous l'avez que j'ai tou- 
jours été de vqs amis, 
& je veux continuer 
de P être jufqu' à la 
mort • 

Je vous aflure que de 
mon côté rien ne fera 
capable d' effacer de 
mçn coeur f affe&ion 
que je vous porte. 

Avez* vous befoin d' ar- 
gent? ma bourfe eft h 
votre (ei vice # Je me 
metcrqis en quatre 

pour faire plailîr à 
mes amis* 
Je vous remercie pour 
le prêt un; mais iî à 
l'avenir i' occafion s' en 
préfente, je prendrai 
la liberté de vous im* 
portuner • 

Per 
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Per 'rallcgrarfi con uno 
délia reçu pe rata 

! : laIute - 

D J A L O G O 

DVODECIMO . 

Si contenti che io mi rat* 
legri con lei délia ri- 
çuperat.t falute . 

lo gîte ne rejto infinita- 
mente obbltgato . 

Cbe mate ba avuta ? 

Una febbre maliçna , cbe 
m* ta quaji condotto al- 
la morte. 

Corrono affai febbri ma- 
ligne qwJP anno • 

* 

Per dirle la verità , io 
non mi çredeva mai di 
port aria fuori ; io era 
d/fper to dd Medici , 
fa ella. 

V. S. comincia perb a rU 
m t ter fi in carne. , 

Sento che ogni giorno vê- 

do acquifiando di nuo~ 

ve furze* 
Bifogna per qualche tempo 

ojjervare una gran r#» 

g*la di vivçre. 
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Pour féliciter quelqu'un 
du recouvrement de 
fa fan té. 

DIALOGUE 
DOUZIEME. 

* 

Trouvez bon que je vous 
félicite du létablifie- 
nient de votre famé. 

Je vous en fuis infiai* 
ment obli^i. 

Quel mal avez vous eu? 

Une fièvre maligne qui 
m'a mis à deux doigts 
du tombeau. 

Il court beaucoup de fiè- 
vres malignes cette an- 
née - 

A vous dire vrai , je ne 
croyois jamais d* en 
revenir : j* étois dé- 
fefperé des Médecins, 
fnvez-vous. 

Vous commencez pour- 
tant à reprendre votre 
embonpoint • 

Je fens que f acquiers 
tous les jours de nou- 
velles forces* 

II faut pendant quelque 
temps obferver un 
grand régime 



Va 



Cosî 
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Çpsi h.o, fatto, infin ora . 

hUngi le fue buone mu 
nejhine di vermtcellt , 
ajfai brod»fe . 

i' 

Beniffitno K 

Un f>o di çervello , o di 

" f e $ a t°. di vitellq , un 
mezza pollaft relia lejjoi 

' in fumma vogliono ef- 
fer vi vende facili a 
dtgtrirfî. 

F. S difeorre meglio di 
un Dot tore. 

Gli arôme ti , / falnmi , 
gt intingoli non con fe- 
ri fcono a povtri convà- 
Icfçenti. 

Iddiq me ne guardt • 

bon manvbi di ritirarfi 
a bu on or a , perché V 
umidc délia fera le po- 
trebbe pvgiudtcare . 

Va do a torre il perdvno in 
Duowo r e tvrno fubito, 
a cafa . 

Procuri di {lare allegra- 
mente , e non fi dia 
falhdio, alcuno. 

■ 



Ç eft ce que p aj fait 

jufqiT à préienr f) * 
Mangez vos bonnes peti- 
tes foupts de vermî- 
vcelh qui nagent dans 

le bouillon. :'\ 
Fort bien . 

VJn peu de cervelle, ou 
de fuie de veau , la 
moitié d'un jeune pb.u- 
let bouilli: enfin il vuus 
fagt des viandes faciles 

' à digérer. 

Vous parlez mieux qu* 
un Médecin, 

Les épiceries, les vian- 
des falées, les ragoûts 
ne valent rien pour les 
pauvres convalefcents. 

Dieu m'en pre'fçrve. 

Ne manquez point de 
vous retirer à borme 
heure , car le ferein 
pourroit vous nuire. 

Je vais gagner le pardon 
à la Métropole , & je 
retourne tout de fuite 
au logis. 

Tâchez de vivre joyeux, 
& point de chagrin . 
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Pér rallegrarfî con utio* 
die ha ottehuto una 
carica onorevoléi 

D ï A L 0 Ù Ô 

TRED1CÈSIMÙ . 

Coft grandi ffimo mio ptà* 
cere ho intcfo , che ls 
tioflra Sovrana ûbbià 
conferito a V. S. ûnà 
carica on or ev oie. 

Là Regina mi ha gtazia 
to contro vgni mio rhe- 
tito, ■ 1 . • 

Nijfuno meritàva pià di 
ïèt di atienere un tàn- 
to tin pi go . 

V. S, mi ha in iroppo buon 
con cet iù. 

7 Uttl quelli che hamiô 
f onore 4i conofcrrta , 
toncorrono tieila tnede- 
Jima opinioiie . : 

U refio molto obbVigato â 
quelli che bdnno tanta 
bontà pet me. 

Èen le fb dire, che in 
quèfta Città /' aîfrgrez- 
zi non poiévd apparir* 
He maggiore f e fin 

la mia jpropria * non ho 
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Pour féliciter une p^rfvnm 
qui a obtenu une charge 
honorable . 

< 

D ï A L O G U E 

TRE2ZILME. 

C*feft Wc" un extrême 
plaifir que j'ai appris 
que ttetre Souveraine 
vous a donne' une 
' crnrge honora Me.- 
La Rvinc m* a fsii une 
grâce que je ne m£ri- 
tois pas. 
Pfertbnne ne rréritoit plus 
que vous d 5 c b tenir un 
û grand emploi . 
Vous avez trop bonne 

opinion de moi * 
Tous ceus qui ont Thon- 
• heur de vous connaî- 
tre font du même feu- 
ti Tient i 
je fuis fcft obligé à ceux 
qui ont tant de bonté 
$our moi • 
Je puis bien vous dire 
qu* on ne pouvoit ea 
témoigne^ une plus 
^ «in le juiè d\ns cette 
Vilîe,*c je n ai point 
V 3 parole 
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p -role che pojfino efpri- 
mcrio . 

Ella i troppo compita . 

fincorcbe io fia degli ul- 
fimi a rallegrarmene 
con lci % pujfo prrb ajjï- 
car aria, che. fpno fiai o 
de prim 't a ringraziare 
il Cielo di quejla fua 
buona forte. 

Qucflo mio nuovo pojlo 
altrcttanto mi è caro , 
cV fi mi mette in po- 
Jttura di far {Servi *fo 
agit ami ci , e m jjime 
a lei, cb % io Jlitno in- 
fini* amente . 

Moite perfone che hanno 
le braccia lunçbp y am- 
bivano. t iftejfa carica. 

Egli è vero , che tnolti 
hanno fatto broglio per 
ott^nerla • r 

Ma V. S. ha fitperato con 
ragione tutti ifuoi con- 
çurent i. 

Mol fi di fwfti rhiei çom- 
petitort mi guardano 

• \ • 



des termes aflèz forts 
pour vous exprimer 
celle que j'ai refTencie 
en mon particulier. 

Vous êces trop poli . 

Quoique je fuis des der- 
niers 5 vous en /elici- 
ter, je puis cependant 
.Vjoçs aflurer que j'ai 
é(é des primiers à re- | 
mercier le Ciel de vo- 
tre bonne fortune. 

Le nouveau pofte que 
j* occupe m' eft d'au- 
tant plus agréable, qu* 
il me met à même de j 

, rendre fer vice à mes 
amis, & fur tout k I 
vous, que j'eftime in- 
finiment • 

Plufîeurs perfonnes qui 
ont les bras longs , bri- j 
guoiem la mâme char- 
ge. 

Il eft vrai que plufieurs 
ont frit des brigue» 
pour P obtenir. 

Mais c' eft avec raifort 
; que vous I* avez em- 
porté fur tous vos 
concurrents . 

Pluiïeurs de mes compé- 
titeurs me régale ht 

0*7 
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cra con mal occhïo > ma 
io me ne rida . 



E'megth effère invidiaU 
che comptant o* 



Fer rallegrarfi ton uno 
délia vincitadi una lite. 

b I A L O 0 O 

QUARTO DBClMQ* 

&noH fi fa tant* allegret- 
za in Parigi , quando 
vi arriva la nuova di 
quakhe Vittoria avuta 
dcl Ke di Francia * 
quanta fe nè fatta net 
tnio cuore y air udire^ 
tbe V. S. aveva gua- 
éagnata la fuà lite* 

to giiè rie retodo quelle 
grazie cbe per me fi 
pojfone maggiori. 

Ajjè cVio non capifeo in 
me fiejfo b conto di que- 
fia buona nuova. 

So cbe i miei inierejfi tè 
fono a tuore , quant o i 
jm propri* 
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maintenant de mauvais 
oeil , mais je m* en 
moque, 
îl vaut mieux exciter K 
envie que la compafr 
fion * ' 

• 

Pour fêlictter qtrtlqt? un 
du gain d* fin procès • 

DIALOGUE 
QUATORZIEME, 

On ne fe réjouit point 
tant à Paris * lorfqu' on 
y reçoit la nouvelle de 
quelque vidoire rem- 
portée par le Roi de 
France, que je me fuis 
réjoui en moi même * 
en apprenant que vous 
aviez gagné votre pro- 
cès* 

Je vous en fais mes très- 
humbles remercîments. 

: 

Ma foi je ne me pofsè- 
de point de joie à 
caUfe de cette bonne 
nouvelle • 

je fais que vous avez à 
coeur mes intérêts au* 
tant que les vôtres. 



V4 
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popo nver Ittigcto ctnqnt 
t anni /> cnca , era tewpo 

or mai di fin tria* 
Quel wip Avvtwto val 
: tan? pro pc,t far vive 

le r agi oui de fttoi *//- 

entoïi . 
Çki et a il fut) Avvocato* 
Il Signor Gttavio. 
lo lo cowfco di lunga v^* 

920 . Cappitij! egli è un 

valentuûir.Q % e un nom* 

dabbene..'- ■> 
In verità, çb % io mi chia+ 

mo per contento di tf- 
- fer ne ufeito a onore . 

O che hrutto imbroglio 

il litigarel 
Eccola dunque in poffèjfo 

di ogni bene mobile-, e 

immobile di fua Zio ? 

Si Signore; olîrechè 
parte avverfi è Jtata 
condannata ne lie fpe- 

/ fe, le quai* no* fono 

». poche. 

Mi congrMulo con lei di 
un fucceflb cosi felUe % 
Grazif , > ignor Oiufeppe, 
* v.t voglta fanbre bene* 

• • ï ' ' ' 

.V. 4, 



Après .avoir plaidé envi- 
ron cinq ans , il étoic 
bien temps de finir. 

Moli Avocat vaut Ton pe- 
fant <T'or pour défen- 
dre le droit de fes par- 
ties. 

Qui étoit votre Avocat? 

Moufiear O&ave . 

le le connois de longue 
main* Ventrebleu! c* 
eft un habile homme, 
& un homme de bien. 

En vérité, je foi s content 
d' en être forti avec 

• honneur* Oquel vilain 

f embarras que celui de 
plaider! 

Vous voilà donc en pof. 
feflîon de tous les biens 
meubles, & immeubles 
de votre Oncle? 

Qui, Monfieu r ; fa com- 
pter qye ma partie a 
été condamné au» dé- 
pens qui font afiez cou- 
fiderableSé 

Je vous félicite d*mt (î 
heureux fuccès. 

Je vous remercie, Mon- 
sieur Joleph, aimez- 
moi toujours* . 

V.S. 
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r. £• non avrà mai f/rn* 
ta fort una , quanta 
g lie ne auguro. 

Per rôllegràrfi con uno, 
che prende moglie. 

D I A L O G O 

QVlNDlChSlMO . 

V. S* nsn pnh hnmaginarfi 
quai fia fiato il mio 
content* , alforclù be 
intefb d? filé p/gliava 
h Sigaora Rofina per 
moglie . 

La ringrazio delf worè 
che mi fa di entrave a 
parte di quelle* che mi 
rifg uarda » 

Ella fi ptêi vantar di pi- 
gliate una zittella , che 
e lo fpecchio delf me* 

Sento che ognuno ne dite 
bene. 

Una figlimla compita del 
tutt* % e cbe attendetà , 
m % impegnà , al gaver* 

«i no di cafa* 

À* tempi d* oggi , non è 
poca forte di abhatterfi 

: f 
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Vous n'aurez jamais au- 
tant de bonheur, que 
je vous en fouhaice. 

Pour féliciter ttnr per- 
fonne qui fe marie . 

DIALOGUE 
QUINZIEME; 

Vous ne fauries vous 
imagine quelle a été 
ma joie, lorfque j* ai 
appr»s que vous é- 
pou fiez Mademoiselle 
Rofetre. 1 

Je vous remercie de Y 
honneur q\ie vous me 
faîtes de vouloir bien 

** prendre part à ce qui 
me regarde» • 

Vous pouvez vous van* 
ter de prendre une de- 
moifelle , qui eft un 
modelie de vertu* 

y en entends dire du bien 
à toqt le monde» 

Une fiHe accomplie de 
tout point, & qui fe- 
ra attentive , je Vous 
en réponds à fon mé- 
nage. 

Au temps oô nous Tom- 
mes, ce n'eft pas un 
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in unâ donna chè an 

economia. 

II parentado i buono per 
tutti i verfi. 

V animo mio è tutto col- 
mo di allegrezza . 

E la dote è molta , per 
quant o ho fentito dire . 

Mille rufpi lampanti fan- 
no una bel la Jomma di 
denari , 

Di quefte fortune fe ne 
trovano di rado, 

> 

E % vero. 

Non è perb cbe V. S. non 
ne menti anche di più . 

r 

Mi fa troppa grazia . 

Qnando fi farà h fpofa- 
lizio? 

Quanto prima . 

Me ne rallegr* di tutto 
cnore con lei , di più le 
auguro in capo a nove 
m?fi un bel figliml ma- 
fibio . 

< 



petit bonheur que âê 

rencontrer une femme 

ménagère • 
C'eft un bon mariage de 

quelque façon qu' otl 

le prenne. 
Je fuis au comble de la 

joie . 

Et la dot eft confidéra* 
ble, à ce que j'ai oui 
dire • 

Mille beaux feqains de 
poids font une belle 
fomme d'argent. 

Ce font de ces bonnes 
fortunés qu'on ne trou* 
ve que rarement • 

Cela eft vrai. , 

Ce n' eft pourtant pas 
que vous n'en méri- 
tiez encore davântageê 

Vous me faites trop d« 
grâce . 

A quand la noce? 

Au premier jour < 
Je vous en félicite de 
tout mon coeur, & de 
plus je vous fouhaire 
au bout de neuf mois 
un bel enfant mâle* 



Per 
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Per rallegrarfi con uno , 
la cui inoglie ha dato 
alla lace un iîgliuol , 
mafchio. 

D I A L O G 0 

SEDÎCES1MO . 

Godo infinit amante cb' el- 
la fia padrc di un bel 
figliuoh mafchio . 

Grazie alla [ua gentilez- 
za. 

Qitando ha partorito la 
fua Signora Conforte* 

1er f altro di notte 9 ma 
con ifpafimi , ma con 
doglie , che mai le mag- 
giori. 

Ha partorito a tempo* 

La levât rice dice di si • 
Quefto è il primo bambi- 

no che ha dato alla 

lucel 

Anno , la povera donna f 
aborti. 

Cpme fia il figliuolino ? 

S ta mplto bene;è pieno di 
tarnt \ e g*ajfo corne 
un perce Ui ho di latte. 

1 .4 



Pour féliciter un homme , 
dont fa femme a mis 
an monde un enfant 
mâle. 

DIALOGUE 
SEIZIEME. 

Je me réjouis infiniment 
que vous foyez père 
(Y un bel enfant mâle. 

Je vous remercie de vo- 
tre politefle. 

Quand eft-ce que Mada- 
me votre époufe a ac* 
couché? 

Avant-hier dans la nuit, 
mais avec des agita- 
tions f avec des dou* 
leurs inconcevables. 

A-t-elle accouché à ter- 
me? 

La fage-femme dit qu\>ui. 

Eft-ce le premier enfant 
qu'elle a mis au mon- 
de? 

Il y a un an que la pau* 
vre femme fit une fauf- 
fe couche. 

Comment fe porte le 
petit enfant? 

Il fe porte fort bien; il eft 
potelé, gras comme un 
petit cochon de lait» 



i 
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la fua Moglie gli dà il Votre Femme le nourrit* 
latte* elle? - 

Padton no\ V ho dato à Non, Monfieur; je Tai 
balia fuori di Livorno • donné en nourrice hors 

de LiVourhe. 

Nella cornera dove la fuâ Dans la chambre oà vo* 
Conforte fa il parto , tre Femme fait Tes cou- 
no» lafci entrât nïffu- ches, né laiflëz entrer 
no cbe abt>ia fiori , o perfonne qui porte des 
a que oderifere addojfo * fleurs, ou des eaux de 

fenteur fur foi* 

Cbe t odor de' fiori fa Ëft-ce que l'odeur des 
maie aile donne di par- fleurs fait mal âux ac- 
to? * couchées? 

Cefpetto! la mia mogliè Diantre! ma Femme fa il- 
ebbe a tnorir di parto Ur à mourir en couche 
/* anno fcorfo* perche Tannée dernière * pnr- 
venne (conjiderâtamente Ce qu* une de fes amies 
una fua arnica a farle vint inconfidérérrient 
vifita con un mazzodi lui rendre vifité avec 
gelfomini in mano. - un bouquet de jafrnins 

à ta mairi 

Le refto obbligato de l{* Je vous fuis obligé dd 
avvifo. l'avis/ 

Per confolare un Pacîre Pour con foier Un Vire dç 
délia morte di fuo figlio. la mort de foii fils . 

DIALOGODIALOGVE 
DICIASSETTES1MO é DIX-SEPTIEME . 

Con gran ntio dtfpiaceré C eft ajvec un grand Aè- 
ho tnt'fo la morte di plaifîr que \ ai âpp-is 
fuofiglio. Iddiovogtia la mon de Votre ÛU4 

ûvet 
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(fver riçevuto. nelle fut 
, faut e bvaccia la fut 

b'uon* atriwa . 

tanta perdit a mi ha 
' colpito net pii{ vivq d l 

cuore % 

*îddïo Ta quant o me ne 

rïncrtfca 
Ho perduto il bajlone délia 

I mïa v< cchtatu , ho per~ 
; dut a il fojlegno délia 

mia cri fa . 
tfijfuno è a parte de l fuo 
dolore, quanta io fono. 

Vna morte cosl pronta io 
non me t* afpettava 
mai. Io fon fuori di 
me Jiejfo.. 

Ma cbe et vuoïfare. Bï- 
fogna rajjegnarfi al vo-. 
Ur divino. : 

Çfr çolpo fatale / io fonet 

tnconfolabilc . 

Y. S, fa mtglim di me x 
• che un buon^ Crifliano 
ha da portare il fuo 
finale in fanta pace . 
Io. fono difperato . 

II fuo figho è tnorto fer 
rinafç^e a miglhr vik 

— • ••«.•" 
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Pieu veuille avoir reçw 
font ame dans les faints 
bras. 

Une li grande perte m* 
a tovich^ extrêmement 
ai* vif. 
Dieu fait combien f. ça 
fuis. f§ché • >\ 
y ai perdu le bâton de 
. ma vieillefie, j'ai per- 
du le foiitien de ma 
[ maifon . , , f 
perfonne nç sprend plus 
de part que mvUvo- 

Je nç m* attendons jamais 
à une mort (î prompte. 
Je fuis hors de, mou 
même • , 

Mais qu* y voulez voui 
faire. Il faut fe ré li- 
gner à la volonté cfi* 
vine. 

Quel coup farçl ! je fuis 

inconfojable., 
Vous favez, mieux que 
. moi , qu'ainv^on Chré- 
tien doit .peindre fou 
mal en patience ... 
Je fuis défçfperé . > 
Votre fils eft mort pour 
palTer à uâe meilleurs 
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// poverino era ancora nel 
flore délia f va età • 

La morte non la perdona 
a nijjuno ; ella toglie 
fenza difcrtztone i g lo- 
vant , e i vec^bt. 

O Dio buonu, datemi la 
forza di fopportare il 
mio maie con paztenza . 

$î % cara ella t bifogna 
farne un facrifizio al 
Signore ; bifogna dire 
ton Giobbex iddto me 
/' ha dato , hidio me 

\ F ha tolto , fia fat ta la 

• volonté J'ua. 

m * I 

Per dar le buone fête. 

J> / A L O G O 

DICIÔTTESIMO. 

Son venuto in oceafione 
délie fefte del Santq 
\ * fatale y ad augurare a 

J " V. S. iutte quelle fs 

£ ù cita ï tutti quei bé- 
ni , che poffo defiderar 
per me jiefjo. 

Trego il Stgnore , che vo- 
glia rendere a V. S. 
fentuplicatt quei fans, 



Le pauvre garçon étoie 
encore à la fleur de ion 
âge. 

La mort ne fait gracë à 

; personne; elle enlève 
fans 'lifhn&ion les jeu* 
nés, & les vieux. 

Bon Dieu, donnez- moi 
la force de fop porter 
mon mal patiemment. 

Oui , mun cher « il faut 
en faire un facrifice au 
Seigneur; il faut dire 
avec J« b; Dieu me f a 
donné , Dieu me I 1 a 
ôté , que là volonté 
l'oit faite* 

Pour foubaitèr les bonnes 
fêtes. 

DIALOGUE 
DIX-HU1TIEMB. 

Je fuis venu à l* occafîort 
des laintes fêtes de 

• Noël pour vous fou- 
haiter toutes les pro- 

1 fp^rifés, & tous les 
biens qae je puis déli- 
rer pour moi-même» 

Je prie le Seigneur qu' il 
daigne vous rendre au 

centuple les biens que 

iba 
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cbe fi compiace & au- vous avez la bonté de 

gurarmi. me fouhaiter* - 

Io non ho altra brama , Je n'ai point d'autre dé- 
fi* di vederla piena- fir que de vous voir 
mente felice. parfaitement heureux, 

Ella mi favori fie troppo. Vous me faites trop de 

grâce. 

Si ajftcuri , tb % io porgo Soyez afluré que je fais 
ogni giorno délia mia tous les jours de tna 
vit a i pià fervidi voti vie les voeux les plus 
ai Ciflo pcr la confer- ardents* pour la coa- 
vazione délia fua per- fervrmon de votre per- 
fona, e di tut ta qwn- fonne, & de toute vo- 
ta la fua famtglia . tre ft mille . 

Quefto è un eccejjo délia Ceft un excès de votre 

bontà fua. borné. ^ 

Sempre ho in mente, cbe Je me fou viens toujours 

V. S. è ftata, ed è uno que vous avez été, & 

de* primi amici , epià que vous êtes un des 

cari y cW io abbia avu<* premiers, & des plus 

to in quefio Mondo . chers amis que j'aie 

eu dans ce Monde . 

AncV io le bo fempre va* Et moi auffi, je vous ai 

luto bene , e g lie ne vor- toujours aimé , jfe 

rb fincbè farb in vita. vous aimerai tant que 

je vivrai • 

Creda pare, cbe tutto quel Croyez que ma bouche 

cbe bo julla lhigua- % f ne dit rien, que ihoiî 

bo anche nel cuore . - coeur n'autorîfc, 

io ne reflo p& jbe p*r- J'en (ui$ plus que per- 

Juafo . fuadé . 

A propofito, cbe è del Si- A propos, qu'eft devenu 

gnor Domcnico ? mi par Monfieuc Dominique ? 

mille 
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. mile anni di vederlo. 

- - 

Ho faputo cV et pot* e fie 
di en fa , a ton?,* di una 



terta tndtJpoJtZtonç * 

- 

Che indiCpofizisne è mai 

la jua\ 
Il \ uo maggior tnale % per 
{ i dirla, giujla\ Ja net? 

immaginazione* * ^ 
Won è àunque' awmafato 

davvero\ . . 
Il pover uomo ba paura 

di dtventare idropic(r % 

perche le gambe gli fi 
t fono un po % gonfiate 

Tanto ci i péri col 'o che 
eglt abbiaadefferidro- 
pteo , quant o ci è pe* 
ricolo % che io diventi 

; R'e dï F ranci a. 

le gli bo configliato di 
fare un po % di eferci- 
zio % di pajjeggiare alC 

Èafatto bene , pmhè una> 
vita ftdentatia pregiu- 
dica dimtèlto alla J'alu^ 
te\ 



w • • » » * » 



. il tarde fort de le 

voir, i . N 

J' H-fo il ne fort point 
. d$ çh«z à caufe 

d' une certaine tndi* 

fpojficiôn « , . 
Quelle eft fou indifpofî* 

tiooj* 

Sou plus guand- mal , à 
: <iir$ vrai , gît dans P 
imrnagination . 

H *\çft point malade 
tout- de bon ? 

Le pauvre homme a peur 

vd* devenir h y dro pi- 
que , pareeque fes jam- 
bes te font an peu en* 

II y a autant d'apparen* 
ce qu* il di vienne hy- 

dropique, comme it y 

en a que je devienne 
Roi de France 4 

Je Jiû âi cgnfeilH de 
. faire mn peu plus d' 
éxerciçe, de fe pro- 
mener au grand air. 

Vou^ ave^ bien, fait* car 
une vie fédemaire nuit 
bça tt«pup à la fancé « 
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Ter darc il buon anno, 

D I A L 0 G 0 
DICIANSOVESIMO. 

ftti permette* , ch* h le au* 
guri,nella rinnovazion 
dtlC anito , Qgni pià 
vero cvntmto, çonginn- 
to con perfetta Çcuntà^ 
c lunghczza di vit a . 

* 

// Jsm île auguro a Ici. 

Prego il Signore, che nel 
cvrfo del présente anno % 
la ricotmi dt ogni bene, 
e proCperita , 

La ringrazio di quefti 
fuoi felïçi auguré. 

Oh corne gli anni p^JJ^ 
no prefto! 

Soi fiamo vecchi , caro 
Signer Çarlo > e la no- 
fira amtiizia cominçia 
(k ejjer vecebia. 

V. S. ringiavanifee ogni 
dt\ to per me mi ac- 
corgo , ahe [ono invec- 
cbiutQ da vero. 



Pour fouhaiter la bonne 
année . 

DIALOGUE 
DIX -NEUVIEME. 

Permettez moi que dans 
le lenuavelle.ment de 
Y annle, je vouj> fou- 

ha ite tomes ferres de 
v aïs contentements , 
accompagnez d* une 
parfaire fanté , & d* 
une longue vie. 
Je vous en fouhaite au- 
tant. 

Je prie le Seigneur, que 
dans le courant de la 
préîente année il vous 
comble de biens, & de 
profp^rités. 

Je vous remercie de vos 
heureux fouhaits. 

Oh que les années paf- 
fenc vice! 

Nous fonimes vieux, mon 
cher Monfieur Charles, 
& noçre amitié com- 
mence à vieillir. 

Vous rajeuniriez cous les 
jours; pour moi je m f 
a p perçois que je fuis 
devenu vieux tout de 
bon t 
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J>az:ff*z>t : [e f&jpmnm 
ptà ttrdi, non (arem- 
vio invecchïati cosi pre- 

La mia poca fanïtà a 
gran cotfo mi abbando- 
tta , rn.i io non me ne 
inqui to , perche fo di 
certa fcienza, che nac- 
qui per dover alla fine 
morire . 

Stiamo allegramente , e 
procuriamo di campare 
il ptà che potremo ,* 
perche morti che fiamo , 
quefti fguaiati cho re- 
Jlwo, fubito ci feppet- 
lifcono . 

E di ptà non ci danno 
da mangiare , e pet 
panra che hanno , che 
mi non refufeitiamo , 
incalcinano fubito ben 
bene la fepoltura. 



Per dare il buon viaggio. 

D I A L 0 G O 

VENTES1M0 . 

Vengo a augurarle un 
felhe viaggio. 



Patience: (î nous 

nés plus tard , nous 
ne ferions point deve- 
nus vieux fi tôt. 

Mon peu de fanté m' a- 
bandonne à grand pas, 
mais je ne m'inquiète 
point , parce que je fais 
de feience certaine que 
je fuis né pour devoir 
enfin mourir. 

Soyons joyeux, & ta- 
chons de vivre le plus 
que nous pourrons^car 
fi tôt que nous fomnies 
morts, ces bélîtres qui 
reftent après noos,nous 
enterrent tout de fuite. 

Et de plus ils ne nous don- 
nent point à marger, 
& dans la crainte où 
ils font que nous ne i é- 
fufeitions, ils mettent 
bien vîte de la chaux 
autant qu' ils peuvent 
fur notre tombeau • 

Pour foubaiter un bon 
voyage • 

D I À L O G U E 
VINGTIEME . 

Je viens pour vousfouhaU 
ter nn heureux voyage» 
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Mi rincrefce che fi fia 
incomodato per amor 
I mto. 

lo promifi ter fera a V. S. 
che Jarct a riverirla 
prima délia fua par- 
tenza, onde non ho vo~ 
luto mancare alla mia 
parola . 

F troppo puntuale. 

Se comanda , io le man- 
derb fubtto, che farà 
giunto a Venezia , una 
lestera di raccomanda» 
zione per m Cavalier 
Veneziano . 

{htefto non i favore da 
m n far fi . 

D* un grandifftmo utile 
i - le farà il patrocinio dï 
un tanto Signore. ' 

■ • 

I le lettere di raccoman- 
dazione giovano dimol- 
go y maffime ne % paefi 
foreftien , dwe non fi 
fa quello ibe pub fuc- 
cedere . 
Quand o farà di ritornoP 

tfel prlncipio di GhgU9 % 
al piàtardi. 



Je fuis fâché que vous 
ayiez pris cène peine 
pour T amour de moi . 

Je vous promis hier au 
foir que je viendrois 
vous faluer avant vo- 
tre déparc , ainfi je 
ai point voulu man- 
quer à ma parole. 

Vous êtes trop ponâuel . 

Si vousibuhaite?, je vous 
enverrait auffi tôt que 
vous ferez arrivé à 
Venife, une lettre de 
recommandation pour 
un Noble Vénitien. 

Une telle grâce n* eft 
point de refus. 

La proteâion d' un û 
grand Seigneur vous 
fera d* une très-grande 
utilité . 

Les lettres de recomman- 
dation fervent de be«. 
aucoup, fur tout dans 
les pays étrangers» où 
l'on ne lait point ce 
qui peut arriver. 

Quand eft-ce que vous 
ferez de retour? 

Au commencement de 
Juin f pour le plus 
tard . 
Xz Se 



Se mi far à f onere ii 

qu ilcbe fuo cowando , 
conofc rà dalla mta 
puntuahtà t quanto io 
, ambifca di fervir la. 

- 

Ccccrrendo , mi prenderb 
la liberté dt darle in- 
comodo* 

V. S. pub effet certa, cbe 
mettero ptù p remura a 
fervir Ici 9 che il mio 
frejfb fratello ♦ 

Io non dubito punto del 
fuo buun more . ^ Addio* 
cmico caro , mi conti- 
nué il \uo affetto. ' 

A buon v'taggïo , ftia be- 
ne i e quakbe volt a aU 
meno fi rtcordi di un 
fuo buun (ervitore , che 
le vuol bent » ma bene 
da veto» 



Si vous me faites V hon- 
neur de me comman- 
der quelque chofe f 

# v vous conuoîtrez par 
ma ponâuaiué t com- 

. .bien je defire ardem- 

: ment de vous fervir. 

Si P-occafion.s' en pré- 
fente , je prendrai la 
liberté de vous im- 
portuner. 

Vous pouvez être cer- 
tain que j' aurai plus d* 
empreflement à vous 
fervir t que je n' en 
aurois à fervir mon 
propre frère * 

Je ne doute point de vo- 
tre bonxoeur. Adieu* 

mon cher ami * con- 

• -< - 

tinuez moi votre ami- 
tié* 

Bon voyage, portez-vous 
bien, & fou venez- vous 
du moins quelquefois 
du plus affe&ionné de 
vos feryiteurs * qui 
vous aime > mais qui 

v vous aime touc de 
bon . 
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Per dare il ben tornato . Pcur à 

qu-tqu u/ijurjcitictour. 

X> t A £.. O G O DIALOGUE 
VIGESIMO PRIMO . VINGT-UNIEME. 

Ben t ornât o.SignorGi or- Soyez le bien arrivtf, 
^/o; tm rallegro di ve- Monfieur George: je 
derla di ritorno in buo- me réjouis (h vous 
nafalute* voir de mour en b^n- 

ne fanr^. 

Grazie infinité alla fua Je vous fuis infiniment 
gentilezza. obligé de vocie poli- 

tefle ♦ 

Quando è arrivato* Quand efl-ce que vous 

êtes arrivé? 

Arrivai Sabato florfh , /* J'arrivai Samedi pnfTé, 
fui far délia not te . à l'entrée de la nuit. 

Ha fatto buon viaggio} Avez-vous fait bon vo- 
yage ? 

Buonifjimo, Iode al Cielo. Fort b -n, Dieu merci. 
Ha avuto buon tempo , Avez-vous eu beau temps 

neir andare a Parïgil en allant à Paris? 
lo non poteva defiderare, Je ne pouvois fuuhai- 
nè ftagion più dolce , ter, ni une fatfon plus 
ne Jl rade più facili. douce, ni des chemins 

plus aifés • 

Le firade fono dnnque II y a donc de beaux 
belle in Francia? chemin en Fiance? 

Ho trovato firade piane J'ai trouvé des chemins 
corne la palma di ma* unis comme la paume 
no , Ofttrte molto çom<h de la main , des l ô* 

X3 *• 
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de, Oftejfe grziofijjime % 
t vint preziofi. 

Egli è un piacere di viag* 
g tare in quel paefe. 

Snl Monfcnrfe mi porta* 
rono in fedia du? Sa* 
voiardi , i quali anda* 
vano per le balzs, e 
fer le rypi , con nna 
prefiezza indicibile* 

Qtitlla Mont a g na tanto 
ait a y ebe d'tvide la Sa» 
voia dal Piemonte , fi 
Chiama dan que il Mon* 
fmefe ? 

Padron s). Qjiefto Monte, 
cbe porta le nevi i» 
cielo , mi ha fatto ve- 
der f inverna di mez- 
za ftate. 

Net tornar qua , avrâ 
provao un caldo eccef* 
Jivo, non e ver â? 

Da Lione a Torino, il 
caldo e flato fopporta- 
bilt ; ma da Tortno in* 
Jtn qui, bo patito af- 
[ai. 



tellerîes fort commo* 
des , des HôtefTes très- 
gracieufes, & d* excel- 
lents vins. 

Ceu un plaifir de voya. 
ger dans ce pays là. 

Je fus porté en chaifle 
fur le Mont Cenis par 
deux Savoyards qui 
marchoient au travers 
des précipices* & de9 
rochers , avec une vî- 
teflè inexprimable. 

Cette Montagne fî éle- 
vée, qui fépare la Sa- 
voie du Piémont, s* 
appelle donc le Mont 
Cenis? 

Oui » Monfîeur . Cette 
Montagne, qui porte 
la neige jufqu'au Ciel, 
m* a fait voir P hiver 
au milieu de l* été. 

En revenant ici , vous 
aurer fonci une chaleur 
exceffive , n'eft-ce pas? 

De Lion jufqu'à Turin, 
le chaud a été fuppor- 
table; mais de Turin 
jufqa' ici j v ai beau- 
coup fouftert. ' 4 

»» • . 

v . ... • • 

Pec 
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Per domandar nuovit*. 

D / A L 0 G O 

VIGESIMO S ECO N DO. 

Cbe c*è 9 Signor Gngliel- 
mo ? molto attentu leg- 
gete. 

Leggo gli Avvijt di Ber- 
na. 

Cbe c'è di nuovol 

Niente affatto. 

Sapetc , ch % i ftato pub- 

blicato 1* armiftizio* 
Di quefla nuona ne fon 

piene le piazze. 
Spero cbe avremo prefio la 

pace . 
Cosï fpero ancV io . 
Avete intefo la difgrazia 

del Siguor Ignaziol 

E cbe mai gli è accadu- 

to? 

II poverino ) ftato afllit- 
tato quefta notte da tre 
ladri, cbe gli banno 
tolto ogni cofa . 

Aveva dimolti quattrini 
tddojjb . 

'Scttanta, e plu Ztcthini 
di Venezia tutti trt*> 
boccati . 



327 

Peur demander des 
nouvelles . 

DIALOGUE 
VINGT-DEUXIEME. 

Qu* v a- t-il , Monfieur 
Guillaume? vous Hfez 
fort attentivement. 

Je Us la Gazette de Ber- 
ne . 

Qu'y a-t-il de nouveau? 

Rien du tout- 

Savez-vous qu'on a pu- 
blié T armiftice? 

Ceft une nouvelle qui 
court les rues, 

Y efpère que nous au- 
rons bientôt la paix« 

Je F efpere au (fi. 

Avez - vous appris le 
malheur de Monfieuc 
Ignace? 

Et qu' efl: ce qui lui eft 
arrivé? 

Le pauvre homme a été 

. attaqué cette nuit par 
trois voleurs» qui lui 
ont tout cmporré. 

Avoit-il beaucoup d'ar- 
gent fur lui? 

Plus de foixante, & dix 
Sequins deVenife tous 
trébuchants. 

EputB 
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£' pure una gran ce fa * 
che non (i pojja trovare 
il modo dt pmgar que* 
Jta Lit ta da iddri. 

tfon è perb cb* e % non (î 
faccia givjiizia fpejjïf* 
jtme Valte. 

Ave te ancora di quel buon 
tabacco d % Olanda ? 

£' un pezzo , che V ho 
fornito : qucfl" è tabac* 
co delC AvpaJto . 

Ri fa dt muU'a . 

Per fnre amicizia con un 
foreftiero in una bot- 
tega da carFè « 

D / A L O G 0 

VtGESÏMOTERZO . 

Compati fia di grazia h 
wia curiofitii ; di che 
paefe e V. S. 

Son Romano, per fervir- 
la, 

Hvfatto il corfo degli fia* 
di a Rowa, net Colle* 
g/o délia Sûpienza, 

Me ne rnli'gro. 

Cran Città . bel Paefe f 
io ci jiava pur vokn- 
tieri . 



C 1 eft bien extraordinaire 
qiT on ne puifie pas 
trouver le moyen de 
purger cette Ville des 
voieurs è 

Ce n' eft pourtant pas 
qu'on ne fa fie juftice 
treMbuvent. 

Avt-z-vous encore de ce 
bon tabac d'Hollande? 

Il y a long-temps que je 
l'ai achevé; celui ci.eft 
du tabac de la Fer aie. 

Il lent le moi Ci* 

Pour lier amitié avec 
un étranger dans 
un café. s 

DIALOGUE 
VINGT-TROISIEME, 

Excufez de grâce ma cu- 
riofité; de quel pays 
eft Monfieur? 

Je fuis de Rome, à vo- 
tre fervice* 

J'ai fait le cours de mes 
érudes à Rome t au 
Collège de la Sapience r 

Je m* en réjouis* 

C' efl une grande Ville, 
un beau Pays* je m* y 
plailois fort. 
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Qutfta Città di Milano 

mi pare al quant o ma- 

linconica. 
Perche la maggior parte 

dé* Cavalieri Jono an* 

cora in Villa. 
In fatti fi vedon poche 

Carrozze andarattorno * 
Corne fe la paffa , corne fi 

diserte ifi Milanoï 



Cosï cosl. 

Ha fatto già acquijlo di 
qualcbe bellezza? 

Ho fatto acquijlo di nna 
donna molto garbata , 
la quale ha incontrato 
il mio genio di primo 
lancio . 

Badi pure al fatto fuo , 
perche ve ne fono di 
quelle t che fanno pe- 
lar là gazza , fenza 
far la firidere* 

Ho girato il Mondo , fa 
ella, e fon pratico deU 
. le furberie délie donne . 

• 

Bajla; io le dico queflo 
per (uo bene 9 accioccbè 
Jtia 'm cervcllo . 



?*9 

Cette Ville-ci de Milan 
me paroît un peu tri- 

Parce que la plus grande 
partie de la Noblefle eft 
encore à la Campagne, 

En effet on voit rouler 
peu de Carroffes, 

Comment partez - vous 
votre temps , comment 
vous divcrtiflez- vous 
à Milan? 

Tous doucement* 

Avez-vous d^ja fait quel- 
que conquête ? 

y ai fait la conquête d* 
une fort aimable fem- 
me , qui m* a plu de 
premier abord. 

Prenez bien rde à vous, 
car il y en a de celles 
qui favent plumer la 
poule , fans la faire 
crier. 

J'ai couru le Monde, 
favez-vous, & je fuis 
au fait des fourberies 
des femmes . 

Il fuffit; je vous dis ce- 
ci pour votre bien , à 
fin que vous vous re- 
niez fur vos gardes. 

" L afci 
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la fit fare a me; fort da 
bofco , e da riviera ; e 
fo dove il Diavolo tie<* 
ne la coda m 
. Il fuo nome , di grazia . 

AleJJandro , i fini ceman- 

di. . 

lo ringrazio la jorte per 
avermi fatto conofcere 
un Signor di garbo 9 
coin è ella . 

V. S. mi obbliga fomma- 
mcnte con quefti fuoi 
a morevoli fentimenti 
verfo di me. 

Avrb caro di trattar c$n 
Ici in tutto quel tem- 
po , cbe debbe trattenerfi 
in Milano. 

» 

Ed io mi farb gloria di 
Jlringere un' amicizia 
vera con V. S. 

Fer dimandar configlio. 

D 1 A L 0 G 0 

VIGESIMOQVARTO . 

Jo non fo a che partit* 

appigliarmi ; aiutate- 
mi, caro amico, co' V0- 
Jlri bnoni tonjtgti. 



Laiflez-moi faire ; je fait 
au poil, & à la plu- 
me; & je fais mon 
pain manger • 

Votre nom , s* il vous 
plaît. 

Aléxandre, prêt à rece- 
voir vos ordres . 

Je remercie la fortune * 
de ce qu'elle m* a fait 
connoître an auffi hon- 
nête homme que vous. 

Vous m'obligez extrême- 
ment par les fentiments 
d'amitié que vous avez 
pour moi . 

Je ferai ravi d'avoir com- 
merce avec vous pen- 
dant tout le temps que 
vous devez refter à 
Milan. 

Et moi je ferai gloire de 
lier une véritable ami« 
tié avec vous. 

Pour demander confeil m 

DIALOGUE 
VîNGT-QUATRIEME, 

Je ne fais quel^parti pren- 
dre; aidez moi, mon 
cher ami, de vos bon? 
confeiis. 



c 
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Stttthe, la S ignora Eli- 
fabetta è di tutto vojlro 
genio ; vot le voleté be- 
ne , non è vero? 
lo le voglio un bets matto • 
?' *o ftffi in voi , la fa- 
rci domandare a dirit- 
tara al Signor Mauri* 
zio fus Padre. 

Non ardifio. 

Ei non dovrebbe negar- 
veU , perché la condi- 
zione vofira non è in- 
feriore alla fua . 

J$ temo , çV ei non la 
voglia maritare cosï 
prefto , per ejfer tropp* 
giovane . 

Queffo non vi dee dur fa- 
fiïdio , perche il Matri- 
tnonio conclufo cbe fof- 
fe , potrebbefi anche dif- 
fer ire . 

i 

Vi è un* altra ragione , 
che m'iwpedifce di far 
que (la do manda. 

Fquafè* 

V odio delta Madré contré 
di me , Jenza faperne 
il mtivo. 



Ecouter , Mademoifelle 
Elifabcth cft fort de 
votre goût: vous F ai- 
mez, n' eft-ce pas? 

Je l'aime à la folie. 

Si )* écois que de vous 
je la ferois demander, 
fans tourner autour du 
pot, à Monfîeur Mau- 
rice Ton père. 

Je n' ofe point. 

Il ne devroit pas vous la 
refufer, car votre con- 
dition n' eft pas infé- 
rieure à la fienne . 

Je crains qu'il ne la ve- 
uille point marier (! 
tôt, parce qu' elle eft 
trop jeune. 

Ceci ne doit point vous 
faire de la peine , car 
une fois que le maria- 
ge feroit conclu , on 
pourroit encore le dif- 
férer . 

Il y a une autre raifon 
qui m'empêche de fai* 
rc cette demande. t 

Et quelle eft-elle? 

La haine que la Mère a 
contre moi, fans en 
favoir la raifon. 

Cka * 



Cbe non c'è altro* io tn% 
credeva , cbe fojje qual- 
cbe gran mar rojjo da 
paffarfi a nuoto. 

E quefto vi pur poco? Sap- 
pïate y che quejia Don- 

>■. na porta $ calzoni in 
iaft . 

Non importa • 

Cbe vi credttrcfte forfe di 
far rifolvere il Signor 
Maurizio a concludere 
qwfto Matrtmoniû fen- 
za il confentimento di 
ftsa moglir* 

lo non dico qu?fto, b'nchi 
non lo creda impofibile ; 
ma dico bensi y cbe non 
trovo tanta dijfîcoltà a 
far muter di parère 
qnejlh veccbia . 

m 

* 

Corne f are fie tnaU 
Non è et la una donna* 
b bene, che voleté infe- 

rire per quefto? 
Par cbe veniate al Mon* 
do adejfoi cbe non ty- 
pe te , cbe il cervello 
délie donne fi volge co- 
rne una banderuola ad 
ognï venta} 



Eft-ce qu f il n* y a que 

cela ? je croyois moi 
que ce f&t une mer à 
boire. 

Et à votre avis c'eft peu 
de chofe? Sachez que 
cette femme porte les 
chauffes dans la roaifon. 

N* importe, 

Croiriez-vous peut-être 
de detérminer Mon- 
fieur Maurice à con- 
clurre ce Mariage fans 
le confentement de fa 
femme ? 

Je ne dis point cela , quoi - 
que je ne le croie point 
impoffible \ mais je dis 
que je ne trouve point 
tant de difficulté à fai- 
re changer cette vieille 
de fentiment. 

Comment feriez-vous? 

N'eft-elle point femme? 

Eh bien , que voulez- 
vous inférer de là? 

11 femble que vous ne 
fafliez que de naître: 
eft-ce que vous ne fa- 
vez point que la tête 
des femmes tourne 
comme une girouette 
à tout vent? 

Lo 



to fi; ma fb ancra , ehe * 

fe ne trovano di quelle , 
cbe è impofftbile dt vin- 
cere la loro ofiinazione • 

Vogïto io pigliarmi /* àf 
funto di condurre a buott 
fine qaefto Matriwvnto. 

Voi vi lufingate troppo . 

Quanto pià un imprefa i 
diffictle, più di buott 
cuore h fabbracciù* 

« 

Per invitare uno a venire 
. a fpaflu con te « 

D t A L 0 G 0 

VtGÈSIMOQUINTO, 

Prima cbe il Sole tramon* 
ji , andiamo a far quat- 
tro paljî % 

V^Untjeri ; andiamo a pU 
gliar V aria. 

Dove andrmoi 

ïW a lit a çomandare* 

Andiamo vçrfi Porta 0^ 

rient aie , 
Andrb dove comanda. 
V *ria è più falnbre di 
. quella parte f çhe in 

ntffun altro luogo* 



Je le fais; maïs je faîi 
auffi qu*on en trouve 
de celles , donc il eft 
impo/fible de vaincre 
F opiniâtreté. 

Je veux me charger moi 
de faire réuflir ce Ma- 
riage. 

Vous vous flattez trop. 
Plus une entreprile efl 
difficile , plus je rn' y 
engage de bon coeur. 



t. 



Pour inviter quelqu un 
à venir f 1 promener 
avec nous* -* 

DIALOGUE 
VINGT-CINQUIEME . 

Avant que le Soleil fe 
couche* allons faire 
quatre pas . 

Je le veux bien \ allons 
prendre F air. 

Où irons nou*? 

C eit à vous à comman- 
de>« " 

Allons du côté de la Por- 
te Orientale. 

} % irai où il vous plaira . 

L'air cft plus (ain de ce 
côté-là , qu 1 en aucun 
autre endroit. 

Ctrto* 
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Certo • 

g tanto tempo cbe non 

faccio efercizio % cb* to 
non vedeva f or a di far 
una bu*na pajjeggiatd 
a picdi. 

V efercizio giava ajfai 

alla falute. 
Che gufio di goder Ut cam* 

* pagna , majjime ne lia 
Prttnavera , e di pa(*~ 

feggiar julferba ver de. 

< 

t?vero. 

Si fentott gli uccelli can- 
tare , fi fente tl rufi- 
gnuolo, che innamora 

* colla dolcezza del fuo 

* cunto. 

S* io foffi padron di me 
JteJJo f non farei altro % 

: cbe anaar attorno mat- 
tina % e fera per le 
campagne . 

Jo ci ho pure il gram 
piacere a veder quelle 
praterie di pinte di mil- 
le fort. 

guei joretti cbe nafeono 
per le fiepi f fptrano 
una fragranza foavtf* 
fiu.a. 



Aflurément . 

Il y a fi long-temps que 
je ne fais point d'éxer* 

. cice, qu'il me tardoit 
furieufement de faire 
une bonne promenade 
à pied. 

l/éxercice fait grand bien 
à la fantl. 

Quel plailîr de jouir de 
la campagne, fur touc 
dans le Printemps, & 
de le promener fur le 
gazon. 

Cela eft vrai. 

On entend chanter les 
oifeaox, on entend le 
roffignol qui charme 
par la douceur de (on 
ramage. 

Si \ e tu is mon maître , 
je ne ferois qu* aller 
de côte & d' autre» 
marin & foir au tra- 
vers des campagnes. 

J v ai un plaifir infini de 
voir les prairies émaiU 
l^es de mille fleurs. ^ 

Et moi auffi . 

Ces petites fleurs qui 
naiflent dans les buif- 
fons, exhalent une o 
deur très agréable* , 

- y 
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Ripojtamoci fvlla riva di 
queflo rufcelletto. 

Faremo meglio di tornnr 
indietre , ibe fi fa tar- 
ât. 

Per invita re uno 
a pranzo. 

D I A L O G O 

VIGESIMOSESTO . 

Qiaccbè fi ritrova qui , 
vuol far penitenza ion 
tne* 

Obhligato tanto * 
Dove vuole andar con que- 
Jlo caldo ? mi faccia 

l 9 onore di fiar qui a 

pranzo . 
Non pojfo in veritài h 

rejîo mortificato di non 

potet ricevere le fue 

grazie . 

Ma perché* 

5 on franco , cbe a queJV 
or a la mi a Moglie mi 
fia afpcttando con an* 
fietà . 

Mande rb il mio fer vi tore 
a cafa fua % per avvi- 
fare la fua fignora Con* 



" 5 , 

Repofons-nousfurle bord 
de ce petit ruifleau. 

Nous ferons mieux de 
retourner fur nos pas, 

car il fe fait tard, 

> 

Pour inviter quelqu* un 
à dîner . 

DIALOGUE 
VINGT-SIXIEME. 

Puifque vous vous trou- 
vez ici , voulez-vous 
faire pénitence avec 
moi? 

Je vous fuis bien obligé. 

Oà voulez - vous aller 
par cette chaleur? fai- 
tes moi Y honneur de 
refter ici à dîner. 

Je ne faurois en vérité: 
je fuis mortifié de ne 
pouvoir pas profiter 
de la grâce que vous 
me faites. 
Mais pourquoi? 

Je fuis fûr qa* à cette 
heure -ci ma Femme 
m* attends avec impa- 
tience • 
Y enverrai mon dome- 
ftique chez vous, pour 

avertir Madame votre 

forte , 



forte , cbe non ijlia pià 

ad afpettarla. 
Ho dû fcrivere pareccbie 

letter? dopo pranzo ; 

oggi parte il Corriere 

di Francta . 
V. S. fcriverà qui net miû 

Gabtnettoi io le darb 

tutto qucllo cbe far à di 

bif 7g no . 
Le fue iflanze fono tali , 

cbe non fi pub dir di no ♦ 

Olà Giacomino v mettete 
una poCata di pià. 

Mi faccia il favore di 
tnandar uno a cafa tnia • 

Adeffb ; fi cavi intanto 
la fpada, e la giubba y 
cbe fiarà çon pià eu- 
modom\ 

Con fuo permeffo mi cavo 
anche la pairucca 9 cbç 
/on tutto fudato* 

Si metta in libertà; ta 
non intendo di darlc 
Jbggezione alcuna^ 

Perdoni s 9 io mi prend* 
feco tant a conjidenza. 



Epoufe qu'elle ne vquj 
attende pas davantage , 

Je dais écrire plufieurs 
. lettres après dîner ; le 
Courrier dç France 
part aujouni' hui • 

Vous écrirez ici dans 
mon Cabinet; je vous 
donner? i tout ce donc 
vous aurez beloin • 

Vous êtes fi p.-cflànr» 
qu'on ne fauroir vous 
retufer. 

Holà, J.îcque, mettez un 
couvert de plus, 

Faitez moi la grâce d* 
envoyer quelqu* uq 
chez moi. 

Tout à l'heure: ôrez en 
attendant votre epée, 
& votre habit, vous en 
ferez plus à votre aife. 

Avec votre permiflîon 
j' ôterai encore ma 
perruque, car je fuis 
tout en eau . 

Mettez- vous à votre aife; 
je ne prétends point de 
vous gêner en. aucune 
manière. 

Pardonnez - moi fi je 
prends tant de, libentf 
jirveç vous. 



Cbe 



j 
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Cbe or a è? 

Il nttQ çrchçio non va, 
mi fono Ççordato di f*« 
rarlo ///• 

7utto è alC ordine , an- 
diamo a Tavola. 

■ 

Pranzo Cittadinefco. 

D t A L 0 G 0 
VIGBSfMO SETTIMO. 

Que lia mineftra di rifi e 
çêvoli , mofira pure di 
effet buona. 

Ho un Servi fore, cbe fa 
far la cucim cowpeten- 

te mente bene . 

Mi favori fca una fetta di 
Salame\ e un pj di 
quel lejfo 9 

la fervt fubito. 

Quel Manzo è preziofb. 

Comanda dcl fegato di 

Vttello , o pure una PqI- 

petta ? 
Giaccbe fi vuole incomo- 

tiare > riçeveri le fue 

grazte. 

£? tempo di dare ejfalto 
a quel Pafttcao di Maç* 
4te*9ni . 



Quelle heure efl-il? 

M ? montre ne va poinr f 

j'ai oublié de ia mon» 

ter. 

Tout eft prêr , allons 
nous mettre à Table • 

'Dîner Bourgeois. 

DIALOGUE 
VINGT-SEPTIEME • 

Cette foupe au riz , & 
aux choux m* a bien la 
mine d* être bonne. 

J'ai un Domeftique qui 
fait faire la cuifinepaf- 
fablemenc bien • 

Faites raoi le plaifîr de 
me donner une tranche 
de fouciflbn,& un peu 
de ce bouilli • 

Je vous fers à l'inftant. 

Çe boeuf eft excellent . 

Vous plaît-il du foie de 
Veau, ou bien un PouU 
peton? 

Puifque vous voulez vous 
donner cette peine, je 
profiterai de vos bon- 
tés. 

]l eft temps de donner 
Taflauc à ce Pâte de 
Macaroni • 
V QuelP 
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Qunl % e una vivante , cbe 

mi piue a\\at . 
Avrb caro % cbe fia di fuo 

genio. 
Qjtel giovane , datemï a 

bene . 
Bcve in ghiauio ? 
Padron su alla fua fa- 

lute. 
Grazie infinité. 

Quel Vino è tttimo . 
guelfe un Vino di tre 

an m , 9: cols o fui mio. 
V. S. fi pub car vanto di 

aver un Vino deùziofo. 

Mhno , mangi di quelF 

Arrofio . 
Afi'è 9 tb to non pofib man- 

giar dt pu). 
Fottate in tavola le f rut- 

ta. 

Ho mangi ato a crêpa pel- 
le • 

Forwaggio, e ciriege, io 
non le pofib dar altro • 

Ciriege 9 non ne mangio 
mai, perche mi legano 
i dent h. mangerb un 
fo* di fuel formaggio . 



C* eft un mets qui me 

phît beaucoup, 
je ferai ravi qu' il foit 

de votre goût. 
Garçon, donnez- moi à 

boire. 
Buvez-vous à la glace? 
Oui, Monfieur: à votre 

fanré. 

Je vous remercie infini- 
ment • 

Ce Vin-là eft fort bon. 

C eft un Vin de mon crû 
de trois feuilles. 

Vous pouvez vous van- 
ter d* avoir un vin dé- 
licieux. 

Courage, mangez de ce 
Rôti. 

Ma foi , je ne fa u rois 
manger davantage. 

Apportez le iruit f Jidic* 
anche le deflèrt. 

J* ai mangé à ventre dé* 
boutonné. 

Du fromage , & des ce- 
rifes, je ne puis vous 
donner autre choie. 

Pour des cerifes* je n'en 
mançe jamais, parce 
qu' elles m* agacent les 
dents: je mangerai un 
peu de ce fromage « 

11 Coq 



Digitized by Google 



H Convito allegro. 

D î A L O G 0 

VIGESIMO OTTAVO. 

fini m o y P.adroni tniei 7 la 
Te vola è luogo d'aile- 
grezza, e non di ma- 
liniunïa. 

Il Sig. Stlvio ba ragione . 

Lafciamo da parte le ifto- 
rie patetiche , non par- 
liamo d altro , che di 
hère , e di ftare allegra- 
p ente . 

Non difdict alla ghovrn- 
tù il far di qu«ndo in 
quando un qu niche di- 
ferdine. 

Bifogna fguazzare, bifo- 
gna far tetnpohe . 

lo (lo con lei. 

Orsà tocchiamo il bicebie- 
re infieme. 

Eccotni pronto. 

Facciamo brindifi aile no- 
ftre innamorate. 

Volentieri . 

Faccio brindifi a quel/a , 
che ba incontrato il fuo 
genio. 

Or* ora le rendo ragione 
di ïuefto fuo invito* 



Le Banquet joyeux. 

dialogue 
Vingt -huitième. 

Courage, Meilleurs, ta 
Table eft faite pour la 
joie, & non pas pour 
la triftefle • 
Moniteur Silvio a raifon • 
Laiflbns à parc les hiftoU 
rcs pathétiques , ne 
parlons que de boire, 
& de nous réjouir. 

Il ne iîed pas mal à la 
jeunefle de faire de 
temps en temps la dé- 
bauche* 

Il faut faire la vie, il 
faut faire ripaille. 

Je fuis des vôtres. 

Or ca trinquons enfem* 
ble. 

Me voila prêt. 

Buvons à nos maîtrefles. 

Je le veux bien. 

Je bois à vos amours* 

% 

Je vais vous rendre rat- 
ion de la fan té que vous 
venez de me porter» 
y z Pro« 
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Troviamo qwflo vino di 
tirenze ; co( petto ! que* 
fia vino è un Net tare . 

V. S. lo beve cosi fapori- 
tauente , chc ne fareb- 
be venir voglia amor- 
ti. 

lo bevo fempre il vino 
fcbietto ; fou ncmico 
capitale detf acqua • 

V acqua è una pejie effet* 
tiva fer un bevttore . 

Ani<no , Signor tgidio , 
che bifogna fempre in- 
cttarlo a bere* 

Affè , noi abbiamo fatto 
tanti brïadifi \ çb y to 
fon mezzo cotto. 

Vîrgogna , che un giovane 
di quelîa fna etàficbia- 
Wt vmto cosi prefto # 

/ fnmi ael vin di Sciam* 
pagna mi Jalgono alla 
tejla. 

lo per me faccio conto di 
Jiare a tavola injtn* a 
domani; a tavola non 
s" tnveCibt a ; e il buon 
vino fa $1 buon fangue . 

Cbi di noi canterà uni 
cunzonctta d* tavola} 



Goûtons ce vin de Flo- 
rence; ventrebleu! ce 
vin ci tft du Ntébr, 

Vous le buvez fi l*vt>a« 
reufen ent que vous tu 
feriez venir eûvic aux 
morts. 

Je bois toujours le vu 
pur : je luis t nneni 
juré de I* eau • 

L'eau efr une véritable 
pelle pour un buveur» 

Courage, Monfieur Gil- 
les, faut il toujours 
vous inciter à b< i e? 

.Ma foi , nous avons bu 
tant de famés que je 
fuis un peu gris, 

Ceft une honte qu f un 
jeune homme de votre 
âge fe rende fi tôt. 

Les fumées du vin de 
Champagne me mon* 
tent à ia tête* 

Pour moi, je compte de 
refter à table juiq f à 
demain i à table on ne 
devient point vieux; 
& le bon vin fait le 
bon iang. 

Qui de nous chantera ui| 
petit air à boire? 

Sari 
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Sarb iox Corne ho la pan- 
ci a piena , ho un a vo- 
te da Tenore, che in* 
namora* 

Uni Padtonix fentiamo 
qnefto nnovo Orfeo. 

Ma prima tfintonare vo- 
g Ho bere un biccbier di 
vin pien* e pinzo . 

L'irtconrro fortuito. 

D I A L 0 G 0 
VIGESIMO NONO. 

Non è il Signor Ferdi- 
• nando> con chi bo l 9 o- 

nor di parlare • 
to fon qutfllo , alla fua 

ubbidienza . 
Che felice incontro % che 

fortuna di rivederla! 

ter dont ; tut? in un trat- 
to io mon la riconofce- 
va, 

£b donde viene ? dove va ? 

Vcngo di Roma , e va do 
a Houe. 

venuto per le Pofte ? 
fadron no. Il mio dife- 
gno era veramente di 
torrcr la Pofiê a Cavallo 



. Î4» 
Ce fera moi: quand j'ai 

le ventre plein , j' ai 

une voix de Taille 

charmante • 

Silence, Meflieurs: écou- 
tons ce nouvel Orphe'e. 

Mais avant que d'enton- 
ner , je veux boire 
rafade . 

La rencontre fortuite. 

DIALOGUE 
VINGT- NEUVIEME. 

N' eft-ce pas Monfîeur 
Ferdinand, à qui j'ai 
l'honneur de parler? 

C eft moi , à vous ren- 
dre mes devoirs. 

Quelle heureufe rencon- 
tre, quel bonheur de 
vous revoir! 

Pardonnez-moi; tout d* 
un coup je ne vous 
reconnoiflbis point. 

Eh d'où venez- vous? oà 
allez vous? 

Je viens de Rome, & je 
vais à Lion. 

Etes- vous venu en Pofte? 

Non, Monfîeur. C'éroie 
bien mon de(Tein,que 
de courir la Pofte fur 
Y 3 injin 
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in fin qui; ma cvenâo 
trovato a Roma un Ca- 
leffo di ritomo , ho fli~ 
niato bene di ap profit* 
tarmene . 
lia fâtto bene, tanto pià 
cbe un uomo compleffo, 
coni è ella , non pub 
reggere allé fat icbc dél- 
ia Pofia. 

Sebben V. S. mi vede graf- 
fo , e a/Jai pancïuto , 
nientedïmeno io fono a- 
gile f e fciolto dt mem- 
bra al par di ogni altro , 

Dov' è alloggiato* 

Alla Corona, ne lia Con. 
trada dï S. Rafaele • 

Ë* un' Ojleria piuttofio 
buona • 

Io ne fin content o ; pago 
qmttro Paoli la tnatti- 
na % e cinque Paoli la 
fera . 

Queir è un prezzo con- 

vcnevole . 
Cbe non c* è niffuno di- 

vertimento in quejla 

Uttà .* 

Abbia^o una Cofnmedia, 

cbe non è cattiva . 
A cbe or a principiaî 



mes fefles jufqu"icij 
mais ayant trouvé une 
Cha*fe de reour à Ro- 
me , j* ni jugé à propos 
d'en profiter. 

Vous avez bien fait, d f 
autant plus qu'un pu : £ 
fant homme comme 
vous, ne lauroit fup- 
porter les fatigues do 
la Porte. 

Quoique vous me voyiez 
gras, & chargé de cui- 
fine, néanmoins je fui* 
agile, & dtfpos autant 
qu* un autre. 

Où êtes- vous logé? 

A la Couronne , dans la 
rue S. Raphaël, 

C eft une a fiez bonne 
hôtellerie. 

Y en fuis content : je 
paye quatre Paules le 
matin , & cinq Pau- 
les le foir, 

C* eft un prix raifonna- 
• ble. 

Eft ce qu'il n'y a aucun 
di ver« iflement dans cet- 
te Ville- ci? 

Nous avons une Comédie 
qui n'eft oas mauvaife • 

A quelle heure commen- 
ce- t-elle ? 
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A fnrzz* or a il not$e. A demi heure de nuit. 

Oggi per appunto (ire- Ou joue jugement au- 

cita il Convitato di jourd* hui le feftm de 

Pietra . Pierre • 

Hé vrduto il Cartello? Avez-vous vu F affiche ? 

Ko S ignore ; ma io fui Non Moniteur; msis je 

prépare ierfcra, qunn- fus prient hier au 

l do il primo Amorofo Joir f quand le premtec 

' fece finvito. Aûour fit l'annonce, 

I St comanda , vi andremo Si vous voulez , nous y 

i n [terne . irons enfemble. 

Avrl car o di goder e la fua Je ferai ravi de jouir de 

I omabile compagnia. votre aimable compa- 
gnie, 

La Dama alla toelette. La Dame à h toilette. 

D t A L O G O DIALOGUE 

T R 1 G E S l M 0. TRENTIEME. 

• 

Datemi V accappatoio . Donnez moi le peignoir. 

Eccolo. Le voilà* 

Mi pare cV io fia alqumto II me femble que je fuis 

ftnorto, cbe ne dite, un peu pâle, qu en 

Angelica. dires- vous, Angélique, 

Anzi , ha buona sera. Au contraire, vous avez 

bon vifage • 

P«b darfi, cbe h fpeccbh II peut fe faire que le mi- 

. m' inganni . roir me trom pe . 

Comanda cV io le face ia Souhaitez- vous que je 

. i ricch v t , vous. frite? 

! Cbe non fi put far di Eft-ce que je ne faurois 

i \ mno per juejla manct ni* en paffer pour ce 

% patin? 

ï 4 ' IJuQi 
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I fitoi cnpeVi fono <ïj}rft 

affatto . 
Procura Ce dnnquc di n/pt* 

tarmï la tejia , corne fi 

eiee . 

Spero d' incontrare il fuo 

genio . 
Oibb , oihb , che non ci 

ve Jeté i 
Che Ce quai che cofa che 

vada maie* 
Io non voglio che un tic* 

cio trapaffi /* altro . 
Ho inteÇo. 

Voi farefte faltar la bile 
, a un marmo . 
Mi rincreCce di non ai) et 

tant" abtittà da fervir- 

la. 

Badate pure a quel che vi 
fat c\ non vedete corne 
mi appuntate torto quel 
nafito* 

Or f or a rimedierb ad ùgni 
cofa . 

Cofti nel mezzo ci vorreh» 
he q<i«lcb* cofa f mette- 
tcci un fînre. 

Ad JJo fia d* inc*nto. 

Sê*B c.cccnciat.i kenc* oh 
Dio , que fi o nafiro n*n 



Vos cheveux font tout- 

à-fait plats. 
Tâche 7 donc de me Coc& 

fer, comme il faut» 

J'efpère de faire les cho- 
fes à votre gr^ # 

Fi donc,fi donc,eft-Ceque 
vous n'.y voyez pas? 

Eft ce qu % il y a quelque 
chofe qui aille mal? 

Je ne veux point qu'une 
boucle pafle P autre. 

J'ai Compris. 

Vous poufferiez à bout U 
patience d'un Capucin. 

Je fuis fâchée de n'avoir 
pas aflez d f habileté 
pour vous ferviré 

Prenez garde i ce que 
vous faites; eft ce que 
vous ne voyez pas» que 
vous me mettez ce ru- 
ban de travers? 

Tout à l'heure je renié- 
dierai à tout* 

Il faudroit quelque cho* 
fe ici au milieu, met* 
tez-y une fleur* 

Vous voilà maintenant 

tout au mieux. 
Suis-je bien coeffée? bon 

Dieu i les noeuds de ce 

fi» 
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fa t cappi totalmente 
eguati. \ 

10 non, ci badava . 

Ma vi badano bene gli 
uominï ; e qnefto neo , 
ihe da quefia parte mi 
fon pofia vicïno aile 
labbra, vi pare cbe tor* 
ni benei 

llluflrifftma si. 
Allauiatemi il bnfto • 

Cfje andr tenue comandal 

Quel ii iHjlrino Cangian- 
te. 

Ecco il fuo ventaglio. 

11 mio ufiziuolo dw' è ? 
Vado p*r effo . 
Sbrigatevt , e fate attac- 

car fotto. 
In quefio ticcio vi è un 
t capello fuori dHV or /• 
ne deg/i altri , ftta fer- 
ma , ibe voglto racco- 
modarh. 
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ruban ne font p3s tout 
à fait égaux. 

Je n* y prenois point 
garde . 

Mais les hommes y pren- 
nent bien çarrte ; & 
cette mouche que je 
me fuis mife de ce 
côt^-ci près des lèvres, 
vous femble-t-il qa' 
elle aille bien? 

Oui Madame. 

Lacez-moi mon corps de 
jupe. 

Qïdle robe fbuhîaicez- 
vous? 

Celle de taffetas chan- 
geant. 

Voilà votre tfvenrail • 

Où font mes heures? 

Je vois les chercher. 

Dépêchez- vous, & frites 
atreler. 

Dans cette boucle-ci il y 

. a un cheveu qui n*effc 
pas en fa place , ne 
bougez pas, je veux 
le raçcomuder. 



V 5 II Pa- 
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Il Padrone con fuo 
Servnore . 

D / A L 0 G 0 
7R1GE$IM0 PRIMO. 

£/à , Fnncefco, apri h 
jincjtre. Cbe tempo fa? 

Vml piovere* 

4 

C è egti jlato neffuno* 
Sono jinti qui affaé per 
: tempo tre, o quattro 

dé* fuoi crédit or i t per 

far le un a vifita. 
Dove fono? Àffi , eV io 

no* ko un foldu . 
Bo trovato il modo (fi 

manda rgli via con bcl- 

la manier* * 
Bai fttto bene di Hbe- 
> r trmi da quel la fec* 

c&ggin*. 
Ve n* era uno fra gli aU 

tri , cbe faceva il Dia- 

vola * e peggio . 
Che impertinente, 
ti bejtemmiava corne un 

lurco per le fcale. 
Cbe temeriti! mancar di 

nfpetto a un pari mio. 



Le Maître avec fin 
Domejtiqne • 

DIALOGUE 
TRENTE-UNIEME • 

Holà, François, ouvre les 
fenêtres, Quel temps 
fait-il? 

Le temps eft à la phiie # 

F.ft-il venu quelqu' un? 

Il eft venu de tort bonne 
heure tr>»s ou quatre 

de vus créanciers, pour 
vous rendre vifite« 

Où font-ils? Ma foi, je 
n'ai pas le fou, 

] % ai trouvé le fecret de 
les renvoyer de bonne 
grâce • 

Tu as bien fait de me 
délivrer de cet» im- 
portunité-^àt 

It y en a voit un entre 
autres» qui fefoit le 
Diable à quatre. 

Quel impertinent « 

Il juroit comme un Païen 
par les dégrés. 

Quelle témérité ! man- 
quer de refpe# à un 
homme comme moi. 

Col 
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Co i cteditori, è megVtb fl vaut mieux filer doux 
ondar €olie buone, cbe avec les créanciers que 
colle catttve ♦ de les brufquer. 

Cli forhdtt centolegna- Je lui ferai donner cent 
te\ accendt il fuoco. fcoups de bâton: alla- 

' tne le feu . 

Quejia iegna ï ver de ^ non Ce bois- ci eft verd, il 
vuul ardere. ne veut pas brûler. 

Damwf le pianelle y e h Donne-moi mes pantou- 
vefie 4* çamera* fles , & ma robe de 

chambre. 

Comanda (a Ciomlata? Souhaitez* vous le Cho- 
colat? 

tfon ancora; quanti ne Pas .encore: quel quao- 
tbbiamo del mefe} tiéme du mois avons- 

nous? 

Oggi ne <ibbiamt> verrth C eft aujourd' hui Je 
4*t+ - * m • vingt deux, 

Jq (tvrei pur da rifeuète- Je devrois pourtant tou- 
r* de' qnattrint , in fi» cher de l'argent à la 
ne di quefto tnefe. fin de ce mois-çi. 

farebbe un buon negozio; Ce feroit une bonne af- 
è un pezzo y çbe V <iç* faire; il y a long temps 
fue [on bajfe f que les eaiix font baf- 

fes. 

Ho da riçtvere çinqunntn ,Je dois recevoir cinquan- 
Filippi dui mio jitmq* te Philippe? de mon 
/o. fermier. 
Si riçoréi aimem di pb* Souvenez^vous au moins 
garmi U mio fafario , de me payer mes gages, 
U 4ubtt*re % mette* fîe te mets point en pei- 
rr# me fteffo in pegÊQ ne, je me mettrois moi- 
fer joddtsfarti* , même en gage pour te 

fatUfaire. S* 
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Se non ba ultra roba da 
impegnare jjlofrefco . 

• 

* 

Bada a nettar le mie fcar<* 
pe , è a rïpulire il mio 
vejiito : bifogna cbç va» 
da fuor di cafa. 

* 

Tra duc Foreftieri, che 
difcorrono in Teatro . 

D I A L O G O 
TR1GES1MO SECONDO. 

Quejlo Teatro è fuperbe . 
Il palco è vafto aj[ai % e 
le fcene [ono belle. 

■ 

Quanti fono gli ordini de* 

palcbetti* 
Sono quattro fenza la pic* 

ci on ai a. 
Che buona orcbeftra. 

QueJF aria mi piace ajjai . 

Non è cattiva . 

Quella prima donna fa 

ben la fua parte ; ba 

faziane bella, nvbilè. 
Ella [a ben portare la 

voce, e fia femprc tn 

$uon* % 



Si vous n'avez point d* 
• autre nippe à mettre à 
la preflè, je fuis mal 
dans mes affaires. 
Songe à nettoyer mes 
fonliers, & à vergecer 
mon habit: ii faut que 
je forte. 

Entre deux Etrangers > qui 
s'entretiennent dans 
la Salle de l'opéra . 

DIALOGUE 

TRENTE-DEUXIEME 

• • 

Cette Salle-ci e ft fu perbe • 
Le théâtre elt fort vafte, 
& les décorations font 
belles. 
Combien de rangs de lo- 
ges y a-t-il ? 
Il y en a quatre fans 
► compter le paradis. 
Quelle bonne orcheftre, 
on prononce orqueftre. 
Cette ariette-ci me plaie 

beaucoup. 
Elle n'eft pas mauvaife* 
Cette première nûrice 
joue bien fon rôle; elle 
a PadHon belle, noble. 
Elle fait bien ménager fa 

voix» & elle ne détonne 
jamais « Ce 



Cè un mondo di g ente 

in platea. 
ta maggior parte & Cit* 

tadini fono appaltiti y 

tonde vengvno tutte le 

fere a godere f op'r*. 
Corné fi cbiama il Maefiro 

di Cappella* 
Il nome non lo fo y ma fb 

cb % egli c un gran vir- 

tuofo . 
Sentiamo quefto duetto. 
Quel Soprano val tant* or oi 

cbr bei gruppi ! cbe bei 

lo! 

Ecùê fornito il primo at- 
$o ; or a vedremo i bail t. 

Cbe ne dhe di que lia baU 
lerina ? 

lo dico y cbe bail a con buo- 
na grazia ; e il f'uo 
compagno fa /* ottava 
Con una grande agili- 
té*. ; • 

Ella non va mai fuori 
di tempo. 

Ob corn* h groziofr dal 
mezzo in ju l ob corne 
porta ben la perfona ! 



II y a une infinité de mon- 
de au parterre, 

La plufpartdes Bourgeois 
font abonné , c* eft 
pourquoi ils viennent 
tous les foirs à V opéra . 

Comment s* appelle le 
Maître de Mufique? 

Je n'en fais point le nom, 
mais je fais que c* eft 
un très-habile homme. 

Ecoutons ce duo. 

Ce deflus vaut fon pefane 
d'or; quels beaux rou- 
lements de voix ! quels 
beaux partages! quelle 
belle cadence ! 

Voilà le premier aûe fi- 
ni ; nous verrons à 
préfent les danfes. 

Que dites-vous de cette 
danieufe? 

Je dis qu' elle danfe de 
bonne grâce; & fon 

1 compagnon fait T en- 
trechat à huit avec une 
grande agilité • 

Elle ne fort jamais de 
cadence • 

Oh qu'elle eft gracieufe 
de la ceinture en haut! 
oh qu'elle porte bien 
fon bois! 



3*° 

AnJtamo nel fuo camcrt- 

no. a river tria. 
Andiamo pure. 

m * 

Si parla con un Mercante 
di Panni . 

D I A L 0 G 0 
TRIGES1M0 TERZO. 

Vorrei un panno d'ingbil- 
terra . 

Eccone una pezza di tutta 
bontà ■ 

guefto panno n$n è pajlo- 
fo . 

£* belt c bucno , nï impe- 
gno , ed ba due brac- 
lia e un quarté di al* 
tezza. 

£* molto fottile . 

Tutti i Panni <f lngbiU 
terra fono cosi. 

Vorrei un color pià alle- 
gro. 

Quefio le andrà a genio. 

Cbe non S è un quahbe 
col or pià carico* 

Non b$ altrt panni di 
quella qualità. 

Quanto h vende il brac* 
cio ) 

2±x 



Allons dans fa loge lai 

faire la révérence* 
Allons- y ♦ 

On parle ave 
un Marchand Drapier . 

DIALOGUE 
TRENTE-TROISIEME 

Je voudrois an drap d* 

Angleterre. 
En voilà une pièce de la 

dernière bonté . 
Ce drap-ci n' eft point 

moelleux. 
Il eft bel & bon. ie vous 
en ré ponds ,& il a deux 
brafles & un quart de 
largeur. 
Il eft fort mince. 
Tous les draps d* Angle- 
terre font comme cela . 
Je voudrois une couleur 

plus gaie. 
Celle-ci fera de votre 

goût . 

N' y a t-il pas quelque 
couleur plus foncée? 
Je n* ai point d' aurref 
draps de cette quali é% 
Combien le vendez-vou* 
la braffc? 

Vent* 
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Venti lire : qneJF c il 

fuo prezzo. 
E troppo : fi metta aile 

cofe del dovere. 
Quefti panni fono rincara- 

ti a cagion délie guerre. 
Ella mi hurla . 

Le fpefe de* iazî fono ntol- 
to gravie fa tila. 

lo gli darb quindui lire. 

JFarb a fuo modo, per a- 

vert il vantaggio di 

fervirla • 
Queft* è un (Irapagarlo . 
Di quant e braccia ne ha 

ôifogno* 
Abbia la bon tà di tagliajr- 

fie quattre braccia. 
Eccola fervita • 
Quant o le viene? 
Ho da avcr per appunto 

fejjanta lire. 
Queft' è una doppia di 

quattro , mi torni in 

dtetro il rtmanente. 
Ella è Çcurfa dicti gravi 9 

me ne favori fi* un' al- 

tra. 

Non le poffo date aliro 
ibt gigltufi. 



3*ï 

Vingt livres : c'cft foti 
prix* 

Ceft trop: mettez-vous 

à la raifon. • 
Ces draps-ci ont renchéri 

à caufe de la guerre. 
Vous vous moquez de 

moi. 

Les fraix des droits font 
fort confidérables, fa- 
vez-vous . 

Je vous en donnerai quin- 
ze livres. 

Je ferai à votre fantaifîe, 
pour avoir l'avantage 
de vous fervir. 

C eft le furpayer. 

Combien de biaiies vous 
en faut-il? 

Ayez la bonté d'en cou» 
per quatre brades. 

Vous voilà fervi. 

Combien vous faut-il? 

Il me vient juftement foi* 
xante livres. 

Voilà un quadruple, ren- 
dez» mot mon rtfte . 

Il eft léger de dix grains, 
drnnez-(n*en,s'il vous 
plaît, un autre* 

Je ne puis vous donner 
que des Sequins de Flo- 
rence . Quan- 



Qjiando fieno di pef 9 , mi 
farà pià fervizio. 

■ 

Si parla con un Mercance 
di Gioie, 

D I A L O G 0 
TRIGESIMO QUARTO. 

Avrebbe per avventura un 

qualche a ne i/o di genio ? 
Ecco un brillante dt cinque 

grani , cbe fa comparfa . 
V peccato cbe fia un po 

colon to fl 
Se foffe crifiallino , wr- 

rebbe ttenta doppie, 

Voglio un diamante w- 
ftofo affài, e di poca 
fptfa. 

Non F bo per adeffé % ma 
potrei dare a V. S. un 
rubino , oppure un cam» 
meo. 

Se aveffe una qualche bel- 
la corniola, io compre- 
rei volentieri un* an- 
tica . 

Credo di aveme una : ec- 
cola per appunto in 
quello ferignetto • 



Pourvu qu* iU foîént de 
poids, vous me ferez 
plus de plaifîr. 

On parle avec un Mar- 
chand Joaillier é 

DIALOGUE 
TRENTE QUATRIEME 

Auriez vous par hafard 
quelque bague de goût? 
Voilà un brillant "de cinq 
grains qui fait figure. 
C'eft dommage qu'il aie 

un peu de couleur . 
S' il *coit criftallin, il 
vaudroit trente pi fio- 
les d* or « 
Je veux un diamant qui 
paroifle beaucoup, & 
qui coûte peu • 
Je ne Pni point pour le 
prient; mais je pour- 
rois vous donner un 
rubis, ou bien une a- 
gate-onyx. * 
Si vous aviez quelque 
belle cornaline , j'ache- 
terois volentiers une 
antique* ' 
Je crois d'en avoir une: 
la voilà juftement dans 

ee petit Icrin-là . 

Mi 
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Mi dha r ultimo prezzo. 

Alviti Ca varier i , che p 
ne intendmo , me ne 
banno efibito pià di una 
volt a dvd ni zeccbini di 
pefo. i 

Chid prezzo è Jiforbi- 
tante . 

Ci aia un occliata : io 
g lie la mantengo le gâ- 
ta in fondra. 

Bifogmrebbe vederne f 
un promu . 

Quanto m ne vuol dire ? 

A dargliene \ei zncbini , 
crederei di pagarla Ut* 
ne. 

Mi rincrefce infinitamen- 
te di non poterla fer* 

vire. 

fiifogna vendere a conve* 
ne vol prtzzo, fer non 
diigujlare gli awtn* 
tort. 

y. S. dite benijftmo ; ma 
non mi torna a conto 
di vender la roba ion 
ifiapito. v ' - 

m 

r 



355. 

Dites-moi le dernier prix. 

Piufieurs perionnes de 
qualité qui s* y con- 
noiflfent, m* en ont of- 
fert plus d* une fols 
douze fequins de poids. 

Ce prix- là eft Exorbi- 
tant. 

Ponnez-y un coup d'oeil: 
je vous la maintiens 
montre à Londres. 

Il faudroit en voir T em- 
preinte* 

Combien voulez - vous 
m* en donner? 

Si je vous en donnois fi* 
fequins , je croirais de 
la bien payer. 

Je fuis bien ftché de 
ne pouvoir pas vous 
fervir. 

Il faut vendre à un pris 
raifonnable , pour nç 
point dégoûter les cha- 
lands. 

Vous dites fort bien: mais 
il ne me tourne pas à 
compte de vendre I* 
marchandife à perce* 



Fra 
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Fra d ie Vla^iatori che 
allogçiano la fera nelia 
ftefla Ofteria. 

« 

D I a L 0 G 0 
TRIGES1MO QUÈNTO . 

La prego a fanfare la tnia 
curiofieà ; V. S. va alla 
volt a dt R ornai 

No Signore ; vado a Fi- 
renze , per quindi por- 
tarmi a Bologna. 

Alfaccento, V. s. mi pa- 
re cbe fia forejhero . 

Son Francefe per [ervir* 
la. 

Me ne r allegro. 
Quanto è che V. S. viag- 

Saranno due me fi '. 
£>' onde viene adejjo* 
■ > 
Vengo di Ma r fi lia. 
Par tiré V. S. domani mat- 
tina per tempo ? 

ïaecto couto di mettermi 
in viaggio atP aprir 
délia porta. 

Avrb dunque la forte, di 
approfittarmi délia fua 
huona compagnie. 



Entre d'uoe Voytgeurs qui 

logent le foir dans la 
même Hôtellerie. 

DIALOGUE 
TRENTE-CINQUIEME 

Je vous prie d* exeufer 
ma curiofiré ; Monfieur 
va-t-»l du cô'é <le Rome? 
Non Monfieur: je vais 

à Florence, pour me 

rendre à Bologne. 
A T accent , il me fem- 

ble que Monfieur eft 

ér ranger? 
Je fuis François à voui 

rendre mes devoirs. 
Je m* en réjouis. 
Combien y a - t - il que 

Monfieur voyage? 
Il y aura deux mois. 
D* où vient - il mainte* 

nant? 

Je vien* de Marfèille. 

Monfieur partin-t4l de- 
main matin à bonue 
heure? 

Je compte de me mettre 
en ctiemin à porte ou- 
vrante. 

J* aurai donc P honneur 
de profitter de votre 
bonne compagnie. 

Qredê 



Crede elta , c^e io trove- 'Monfieur croit- i', que 
ri a h trente un CaleC- je trouverai à Floren- 
fo nturno fer fia- ce une Chaife de re- 
logna* tour pour Bdogne? 

Cfcderet di si. J* cruirois que oui. 

In voni c (o ne prenderb En tout cas i* en louerai 
uno «ddir/ttura. une exprès. 

Duve anàtrà 4 jmcntare? Où ett-ce que Monfieur 

ira defcendre? 

Al Centauro. Au Centaure. 

Con [ua permifftone, me Avec la permiflîon de 
ne v do a dot wb e , prr Monfieur, je vais me 
pofrini levar difnani coucher, afin de pou- 
a Ouotf ara. voir me lever demain 

à bonne heure . 

Le auguro un* buona Je vous fouhaite une 
notre, - bonne nuit» 

Anche io a Ui. Je vous la fouhaite de 

même . 

Da quefto ulttm» Dîalogo fî potrà oflervare 
che un Franceiè ben nato ii ferve , pailando con 
uno che non ha più veduto, délia terza peifona. 



FINE. 
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